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CAPÍTULO 1

INTRODUCCIÓN



1.1 Agradecimientos

Las primeraslíneas,el primer recuerdoy el primeragradecimientode estetrabajo

tienenque ser, obligadamente,paraPedroPeiraSoberón,maestroy amigo. condiciones

difíciles de reunir, fallecidoen la primaverade 1995, siendodirectorde estatesis,de la que

erael principal culpable. La simple existenciade Pedrome indujo a iniciar el Doctorado.

Él aceptósin pestañearla tutoría del mismo y la direcciónde mi tesis y me animáa seguir

adelantecon el temaelegido.Cuandotuvo oportunidad,y sin darledemasiadaimportancia,

me demostrósu gradode confianzaen mí. Desdichadamente,no hemospodido terminar

juntos estetrabajo, lo que supone,ya desdeel principio, una seriadeficienciaparalas pági-

nasquesiguen.que le van dedicadascon afectoy dolor.

A mi gran amigaMercedesRuedaSabater,tambiénfallecidaen 1995, pocodespués

que Pedro,quieroagradecerleel habermeorientadoy hechosentir a gusto en el mundode

la Historia Medieval, lo que quizáhayainfluido en queun trabajo inicialmenteconcebido

con unamayor amplitudcronológicase hayacentradoen los primerossiglos del idioma, de

la mismamaneraqueella centrósu tesis en las primerasmonedascastellano-leonesas.Su

aliento, fundamentalen todos los aspectos,fue decisivoparaquemi atenciónnuncasealeja-

ra demasiadode estatarea,que tambiéna ella le dedico.

La pérdidade Pedrome obligó a buscarun nuevo Director. Escogísin titubeara

JuanMiguel RiberaLlopis por diversasrazones.Comoyo, perteneceaesarazade personas

seducidaspor la figura de Pedro.Su experienciaen el estudiode la lenguacatalaname

resultaríamuy beneficiosa,y, de hecho,ya me habíaprestadosu ayudaen algunaocasión.

La circunstanciade que ya nos conociéramospreviamentejugabaa favor de que el cambio
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de direcciónno supusieraun frenazoal trabajoya emprendido.Pero,porencimade todo,

me movió a esa elecciónla gran capacidadde sintoníaque existíaentrenosotros,y que

despuésse ha reafirmadode un modocasi sorprendente.Aquí dejo estamuestrapúblicade

un agradecimientoque.por supuesto.le seguirédemostrandoen privadodía a día.

JuanGuirao García,a cuyo cargo se encuentrael Archivo Municipal de Lorca,

atendiócon pacienciamis consultastelefónicasy me permitió consultarel pergaminodel

Ordenamiento de Lorca, de 1297. absolutamentea mis anchas,asícomo hacerlefotografías.

que, a causade mi impericiacomofotógrafo. no hanservidode granayuda;tambiénme dio

útiles pistasparaencontrarla Ordenanzade 1334. Graciasa él y a las personasdel Museo

ArqueológicoMunicipal de Lorca. con su director, Andrés Martínez, a la cabeza,con

quienespaséunos ratosmuy agradables.Ángeles JoverCarrión, directoradel Archivo

Municipal de Murcia. me envió muy amablementecopiasde varios de los textosconser-

vadosen su valiosoarchivo, y en especialde las ordenanzasde 1334 y de 1461. De esta

última poseíaya unabuenafotografíaque me habíafacilitadoLeónHernández-Canut,y que

me sirvió para cotejar la transcripciónque ya conocíay dejar definitivamentefijado ese

texto. Miguel Jiménez.director del Archivo Municipal de Cuenca,me ayudóa resolverlas

dudasacercadel ordenamientodadoa Cuencapor EnriqueIII, encontrandootrasreferencias

cruzadas.y haciendoque mi breve pasopor su Archivo resultarafructífero.

Félix Ángel SainzVaronameenvió unacopiadel Ordenamiento de Madrid de 1462,

que él mismo desempolvóhaceunosañosde la SecciónHistóricadel Archivo Municipal de

Burgosen un trabajotodavíaclave parala numismáticade EnriqueIV. Glenn 5. Murray,

excelentecolaboradoren las tareasprofesionales,y quelleva desde1990recluidoporvolun-

tadpropia en el Archivo Generalde Simancas,meha proporcionadosiemprevaliosasinfor-

maciones.El personalde eseArchivo me ha atendidomuy bien las variasvecesquehe ido

a visitarlo, siendoespecialmentede agradecerel esfuerzoparaquepudieravolver a casacon

las copiasque necesitaba.Franciscode PaulaPérezSindreu,autor de unamonografíasobre

la historiade la casade monedade Sevilla, tuvo la gentilezade ponera mi disposiciónuna

copiadel apéndicedocumental(inédito> de su tesis doctoral,asícomogranpartede las foto-

copiasde los documentosoriginales.De eseconjunto documental,he tenidoespecialmente
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en cuentalo relativo a la construcciónde la casade monedamodernaa finales del si-

glo XVI. El mismo PérezSindreu me envió tambiéncopiasde una cuentade gastosy un

inventariodel año 1536. que tambiénme han resultadode gran utilidad. Felipe Mateu y

Llopis. decanode la investigaciónnumismáticaen Españay único precursordirecto del

estudioque presento.respondiógentilmente.yo diría que hastailusionado, a unacartaen

que le pedíaalgunosconsejos.Posteriormente,duranteun viaje a Barcelona.dondereside,

tuvo la deferenciade recibirmeen su casaa pesarde atravesaralgunosproblemasde salud.

Mi2uel IbáñezArtica meavudóa conseguirunacopiadel Recueil des docurnents... de F. de

Saulcy. una vez comprobadoque era imposibleencontraren Españalos tomos segundo.

terceroy cuarto.Antonio Beltrány ManuelAbadleyeronpartesdel manuscrito,haciéndome

indicacionesmuy pertinentes,especialmenteel segundo,que meproporcionóvaliosasnotas

sobreel vocabularioromano.

La RealAcademiaEspañolame permitió consultarel fichero microfilmado, lo que

me sirvió paraefectuaruna catay descartaresaherramientade trabajo, que hubierasido

más útil si ésteque presentose hubieracentradoen períodosposteriores.Y aunqueasí

hubierasido, me parecedifícil que un investigadorindividual dispongade tiempoparaobte-

ner de esematerial un fruto suficiente.No obstante,agradezcoal personaldel serviciode

mícrofilms y del fichero su comprensióny el pacientetrato queme dedicaron.

Las FundacionesOrtegay Gassety La Caixame concedieronen 1995una becaJoan

Maragail que inc permitió trabajaruna semanaen el Archivo de la Coronade Aragón,en

Barcelona.a cuyo directorde entonces.RafaelConde,a su subdirector,Félix de JaFuente,

y muy especialmentea Alberto Torra deseoagradecerque pusierantodos los mediospara

facilitar mi trabajo,agradecimientoque hagoextensivoa toda la plantilla y a la Institución

en sí. Si bien el trabajorealizadoen el ACA no tieneun reflejo directo en estaspáginas,

resultómuy clarificadoren determinadosaspectos.

CarmenMarcos,compañera,ha asumidomi vida como suyapropia y, por tanto,

tambiénestetrabajo.A ella, le agradezcoque existay el habersecruzadoen mi camino.
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1. INTRODUCCIÓN, 1.2 Objeto y método

1.2 Objeto y método

Tamoen el plano de los fines como en el de los métodos,de los que mevolveréa

ocuparen el preámbulodel capítuloIV. las páginasque presentopretendíanretomaruna

tradición humanistadel estudiode la lengua.sorteandola inmanenciaen algunoscasos

excesivade los estudiosde lingilística pura. y persiguiendola unión de lenguae historia,

la interpretaciónde la lenguaparaconocermejorel pasado.Hequeridovolver a la filología

sin dar completamentela espaldaa la lingoistica. y estosuponíaacercarmea un estilo de

estudiode la historia de la lenguacuya intenciónno oculta fuerala de progresara la vez en

el conocimiento de la lengua y en e] de la historia. método que ha dado muchasde las

mejorespáginasa nuestrafilología, pero que no por buenas,excelentesalgunas,debenser

consideradasinamovibles.Y quierodecir con estoque piensoque hoy día esposibleuna

revisión crítica de nuestraHistoria de la Lenguay nuestraLingúistica Históricaa la luz de

las nuevasposibilidadesde investigacióny los nuevosmediostécnicos. Los archivos,

aunquea menudosus fondossigan mal descritosdesdeel punto de vistade un historiador.

sonya centrosperfectamenteaccesibles,quizádemasiado,y aunquebuenapartede la labor

de MenéndezPidal y su escuelasedesarrollópartiendode textosno literarios, la gran canti-

dadde documentacióndisponibley aún no estudiadapermite, sin duda, la revisión de la que

hablo, llevadaa cabo,además,con la ayudade medios informáticosque los maestrosde

nuestrosmaestrosno pudieronni soñar.Lógicamente.esarevisiónseráun trabajocolectivo

al que estaspáginaspretendenaportar,tan sólo, un pequeñogranito de arena.

El objetivogenéricoquese planteabaestetrabajoera la recogida,ordenacióny estu-

dio de un vocabulariotemáticamenterestringidoen unaépocadeterminada.Aunquese han

presentadolos resultadosparauna sola lengua, en estecaso la castellana,y en ella se ha

profundizadomás, se ha consideradoel conjunto de la Romania,en el momento(finalesde

la EdadMedia, entrelos siglos XIII y XV) y campo(la fabricaciónde la moneda)estudia-

dos,como un único territorio lingtiístico. tomandodatosencontradosindistintamenteen una

u otra de sus áreaslingúisticas.partiendode la idea,de que el vocabulariotécnico,másaun

que cualquierotro tipo de vocabulario,es viajero, y se muevejunto con la técnicaque le da
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origen. Esta idea, que quizá no seanecesariodemostrar,puesla vemos aún demostrarse

cotidianamente,piensoque quedacorroboradaa lo largo del presenteestudio.Siempreque

las fuenteso la biblioarafíautilizadame han proporcionadoel dato,he incluido referencias

geográficasde los textos,porel interésque puedantenerparael lector, pero. en general,

en el análisis,no he prestadodemasiadaatencióna la supuestalocalizacióndialectalde los

términos dentro del propio castellanopartiendode la información proporcionadapor las

datas,ya que. por lo querespectaa los textosque empleo,el autorde un documentodatado

en Toro y promulgadoen Murcia podría serperfectamentesevillanoy estartraduciendo

servilmenteun documentocataláno francés,o escribiendoal dictadot.

La restriccióntemáticaa] campode la fabricacióndemoneda,aunquehubierapodido

seraleatoria,pueslos camposporestudiarson,con mucho,másnumerososque los ya estu-

diados.se debe. lógicamente.a determinadasmotivaciones.Suproximidadal ámbito profe-

sional del autor no sólo facilitaríala labor, sino que esde esperarque hayaenriquecidoel

resultadofinal, sobretodo abriendoel punto de vista, que, en lugar de limitarse exclusiva-

mente al plano lin2úistico. ha tenidoen cuentaun enfoquehistóricoy técnico.

La restriccióntemporalestuvoen partecondicionadapor las proporcionesdeJtrabajo

y en paztepor una lógica del método y de los resultadosque sepretendíanconseguir.Había

que elegir entreun estudiode mayoreshorizontescronológicosu otro menosanchopero

másprofundo.Una vezelegidala segundaopción.el interésderivó de una maneranatural

hacia la EdadMedia, puessi no existíaesetrabajode base,mal se podíallegar a unosresul-

tados definitivos analizandoel léxico, desdeluego másabundantey casi siempremenos

enigmático,de siglos posteriores.No obstante,estaopciónpodíaplantearun grave inconve-

niente, la escasezde fuentesy, por tantode material a analizar.

SeQúnPO-rrwR 1962. p. 251. aunquela afirmación resultaalgo chocantesi no seacompañansus
fundamentos.“los textosdel siglo XII. y parlede los del siglo XIII. frieron escritospor gentedel mismo lugar
en que se redactaron.Más Liude.., las formas son más las del escribanoqueacompañaal rey... que las del
lttiiar mencionadoen el documento
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Una vez operadala restricción temáticay cronológica,habíaque establecerlas

fuentes de las que se iba a obtenerel material de trabajo, elaborando,a serposible. un

corpuscerradoque acompañaseal estudioy permitieseque las referenciasy citas fueran

directae inmediatamentecomprobables.En realidad,ambosprocesos,como acabode insi-

nuar, corríanparalelos,puessi no se contabacon fuentessuficientesmal podíaaspirarsea

llevar a cabounainvesti2aciónrelevante.La constataciónde que,efectivamente, sedisponía

de fuentes,e. incluso, la seleccióny aislamientode un cuerpocoherentedeellasque sirviera

de basepara la extraccióny análisis del vocabulario,que es lo que aquíseha hecho,no

garantizabala suficienciae interésde dichovocabulario,ni siquierala suficienciade contex-

tos susceptiblesde seranalizadoscon garantíasde obtenciónde unosresultadosmínimamen-

te aprovechables,pero eranecesariopartir de la basemetodológicade que era asi.

La lecturadetenidade la Ordenanza de Medina del ~‘a1npo~2~de 1497 me llevó a la

convicción de que. a falta de textos escritoso dictadospor expertosen la técnicade la

fabricaciónde moneda,o en parte de ella. esetipo de documento,la ordenanzamonetaria,

habríade constituir la basede la documentacióna analizar,al tiempoque fijaba la fecha

límite del material a utilizar, puesha queridola casualidadhistóricaqueestetexto, culmina-

ción de una tradición documentalque puedeseguirsedurantetoda la EdadMedia, pero

sobretodo, como veremosaquí,desdedossiglosantes,fueraproducidojustoen el momen-

to en que los españolesfechamosel tránsitode la EdadMediaa la Moderna.De maneraque

la Ordenanza, o, comosueleserdenominada,la Pragmática de Medina del Campo se puede

considerara un tiempo el último texto legislativo medievaly el primeromodernoen lo que

tocaa Ja fabricaciónde Ja moneda.El trabajofundamentalde búsquedade fuentesse orien-

tó, por tanto, hacialas ordenanzas,lograndoreunirun total de sietea las que, casien el últi-

mo momento,se añadiríauna octava. Esteoctavotexto es el Ordenamiento de Sevilla,

fechadoen 1369. en el inicio del reinadode EnriqueII de Castilla. He vaciladodurante

algún tiempoacercade la pertinenciao no de su inclusión en el corpus,puestoque, aparte

de que su inserciónme obligabaa revisartodo el trabajoprevio, las peculiaridadestanto

léxicas como textualesque se observanen esetexto me hicieronalbergardudasacercade

2 Mi primer contactocon estetexto legislativo tite a travésde la ediciónde 1775 de la Nueva Recopí-

lacwn. libro V. titulo XXI.
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si respondíao no al criterio selectivo:textoscastellanosde tipo legislativo o normativoen

los que se tratacon cierto detenimientode todaslas fasesdel procesode fabricaciónde la

moneda.Por desgracia.al no conservarseen nuestroámbito lingúisticotextosmedievales

que podamosconsiderartécnicos, las ordenanzasque presentoson casi el único y, desde

luego, el mejor material con que contamos.

Las dudasacercade la validez comopunto de partidaparami estudiode las versio-

nesimpresasya conocidasde algunosde los textosse disiparonapenascomenzadala tarea

de transcribirlos y compararlosentre sí. echándoseenseguidaen falta un trabajo de

reediciónde todoselloscon unavisión unitariaapoyadaen unosconocimientosmásespecífi-

cos, tanto lingúlísticos como técnicos,que los de la mayoríade los editoresanterioresde

cadauno de dichos textos. La búsquedade unaversión impresacadavez másantiguade la

Ordenanza de Medina del hampo me abocó finalmente a la publicadaen 1503~~, pero a

travésde otros dos textosintermedios4,lo queme permitiódarmecuentade queun estudio

comparativode las edicionessucesivasde las recopilacionesde textos legalespodríaserel

puntode partidaparaobtenerconclusionessobrela historiade los ámbitosléxicosutilizados

en las diversasleyes. En el casodel camponocionalestudiadoaquí,seríaun puenteimpres-

cindible paraenlazarel vocabulariofijado a fines de la EdadMedia, y analizadoaquí,con

el que se desprendede la siguientegran oleadade ordenanzassobrefabricaciónde moneda

en 1728 y 1730. Es decir,que podría,o deberíaserel punto inicial parauna continuación

de estetrabajoque hoy presento.Paralos siglos XVI y XVII se disponeya de abundantísi-

ma documentación“técnica”, con el único, aunqueserio, inconvenientede que sólo una

mínimaparteestápublicada,permaneciendoel restodepositadaen los diversosarchivos

Libro cii que estátí copiladas algunas bullas de n.wstro muysancro Padreconcedidasen fauor de
la ¡urisdíceran ¡cal desu.s ti/tesas y todaslaspragníatítas que están fechas para la buenagouernacióndel
revno [Alcalá de Henares1503], fol. CXCVIIv y ss, Lo cito como Bullas.

Las pragínatuas del revno. Recopilacióndealgunas bulasdenuestro muy satícto padre, concedidas
CII fauor de lajur¡sdíc¡on real, con todaslas pragmáticas y algunasleyesfechas para la buena gouernación
del rexno, con algunasot¡as.... JuanVarela. Sevilla 1520 (cito comoPragmáticas 1520)y Recopilaciónde
las levesdeMos/E-’Vno5 hechapor mandadode la niagestadcathólica del rey don Philippe segundo, nuestro
señor.Alcalá de Henares1569 (cito como Recopilación1569).
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1. INTRODUCCIÓN. 1.2 Ob.jeto y método

peninsularesy de aquellospaísesamericanosdondela Coronade Castilla instaló fábricas

de moneda5.

Esperoque la búsqueday posterioredición del corpusde textosque he llamado

básicos no hayarestadodemasiadoprotagonismoen la presentaciónfinal a otrasfacetasde

la investigaciónque aquíofrezco. Ello responde,en todocaso,a un criterio previo. He dado

primacíaa la fijación del vocabulariosobresu descripción,aunquesin descuidaréstaen

absoluto.Penséque era más importantepoderafirmar, medianteexamencomparativoy

crítico de los textos,queun término existió, y, sobretodo, que no existieronotros, proce-

dentesde transcripcioneserróneas’~~>.que incluir una merabasede datosde definiciones

aportadaspor la tradición lexico2ráfica.

Así puesel análisisdel vocabulariovieneen esteestudioprecedidode la edición con-

junta de unostextosbásicosque sontodos los textosconocidosen su géneroparael castella-

no medieval.A estostextosbásicoslos he denominadoordenanzasu ordenamientospartien-

do de la propia terminologíaempleadaen ellos, y sin pretenderhacerreferenciacon ello a

una tipologíadocumental,diplomáticao jurídica. Todos los textos han sido confrontados

con algún manuscritototal o parcial. e incluso uno de ellos, al que he llamadoOrdenanza

de huenca, sebasafundamentalmenteen el manuscrito,desafortunadameniemutilado, ya
(-7>

que no conozcoedición completaimpresa

He incorporadotambiénuna seriede textos,que he denominadocomplementarios.

tomadosde la legislaciónpromulgadapor los ReyesCatólicosy reunidos a continuación

de la Pragmática de Medina del Campo en el volumenrecopilatoriode 15038>.Ninguno de

Sobrelas casasde monedade la Coronaespañolaen América,ver CÉSPEDEs1994. TORRES 1994
CE5PEDLS 1996, este último con unabuenainformaciónbibliográfica y archivística.

“ObservabaAMÉRICO GAsrko en 1936.y no creo quenuestrosconocimientoshayanavanzadodema-
siado desdeentonces,que el latín medievalde Españaera aún mal conocido, y que el descubrimientodel
Glosariode El Escorial le babiapermitidoconfirmar que “ciertas raraspalabras,no atestiguadasantes,no
eran erratasde los otros glosarios”(CASTRO. Glosarios.p. XX).

‘El fragmentotranscritopor HEJsS1865, quien probablementeleyó en su díael mismo manuscrito
utilizado por mí. ni siquierame permitió considerarlo,en un principio, comouna verdaderaordenanza,a
pesarde su título,

Bullas. fols. CCX-CCXLIIIv.
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1. INTRODUCCIÓN. 1.2 Objeto y método

ellos respondeal criterio identificadorutilizado parala selecciónde los textosbásicos,y tan

sólo unospocosson plenamentemonetarios,perotodosellospodíanaportardatospertinen-

tesparael análisisde algunostérminos.Aunquehay una edición reciente’9,he creídoque

debía incorporarlosintegros. salvo uno de ellos (29.3). del que por su escasointerés

incluyo sólo un brevefragmento.Su edición conjuntacon la Pragmática forma.un segundo

corpusde normassobrela moneday el comerciode metales,Estos textoscomplementarios

los he editado limitándomea una lecturacrítica del original impresoy teniendoen cuenta

referenciasmutuasentreellosy con la Pragmática, perono los he cotejadocon ediciones

posterioresni con manuscritos,con la únicaexcepcióndel 2.9.6, dosde cuyascopiasma-

nuscritasaparecieronpor azaren el Archivo de Simancassin necesidadde buscarlas,lo que

me sirvió como cata y me hizo descartarla busquedadel restode los manuscritos,

De los textos básicoshe extraídoel vocabularioque seráanalizadoen la partedel

trabajodedicadaal análisis semántico(capítuloIV). He incorporadoun índice (2.10) que

da cuentadel lugar de los textosbásicosy complementariosen que aparececadatérminoy

del epígrafeen que son analizadosen el capítuloIV.

Antesde pasarde lleno al análisisdel vocabularioen dichocapímlo IV, he conside-

rado conveniente,aunqueno era estrictamentenecesario,dar una visión del vocabulario

utilizado por el latín que se suelellamarclásico(capitulo III), sin profundizardemasiado,

puestoquees sorprendentela falta de continuidadquese observaen el planodel significante

entrela posteriorterminologíade las lenguasromances(incluido el latín escritocuandoya

sehablabade otramanera)y los restosque nos quedandel vocabulariolatino al que he lla-

mado latín romano en lugarde clásico, pueshe tenido en cuentafuentesno literarias,como

la epigrafía.y lo he extendidoen el tiempo hastaIsidoro de Sevilla, considerandoque este

autor, al menosen el aspectoterminológico bebíade fuentesromanas.Quizá lo más intere-

santedel latín de los romanosseaseguir la trayectoriade los términosquehandadonombre

al dinero, especialmentela evolución del significado de moneta / moneda, que puedeservir

como ejemplo de un procesode cambio semántico.

DAsÍ. Realden ocho, tomo 1.
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El capituloIV. Análisis del vocabulario, es,junto con el segundo,en el queseeditan

los textosbásicos,el otro pilar deestetrabajo. En su introducciónexpongola metodología

utilizada, tanto parael planteamientode] trabajocomoparael análisispropiamentedicho.

Adelantoaquí que. dadaslas característicasdel material textual,he descartadola elabora-

cion de un diccionariode definiciones,aunquefueracon autoridades, en favor de un análisis

másdetenidoy razonadobasadoen la interpretaciónde los textos. Definir implica, poruna

parte.un conocimientosegurode las realidadeso las nocionesaque las palabrashacenrefe-

rencia.y, como consecuenciade ello, la posibilidadde elevacióna un nivel teórico de estu-

dio de los signossin teneren cuentalos referidos. El análisises, pues,semánticocuando

ha sido posible.mediantela búsquedade rasgossignificativos,tantoparalos términosmás

oscuros,comopara los aparentementemásobvios. Perotambiénse han tenidoen cuenta

rasgosy datospuramenteempíricosque nadaañadenal signo lingUisticamenteconsiderado,

perosí a nuestroconocimientodel pasado.

Parael análisisdel vocabulariohe utilizado, ademásde los textosbásicos,una gran

cantidadde textos ya publicadosen latín y en los romancesde nuestroentorno<’0>,y, en

castellano,algunosinéditos, siemprerelacionadoscon la fabricaciónde moneda>”.En lo

que se refierea manuscritos,lamentablemente,no me ha sido factible incorporara mi estu-

dio todala posibleriquezade los que aúncontinúansin publicar. Pienso,sobretodo, en el

legajo655 de la secciónEscribaníaMayor de Rentasde] Archivo de Simancas,todo él dedi-

cadoa casasde moneda,y queyo he utilizado tansólo muy parcialmente.Unameratrans-

cripción completade estelegajo seríaobjeto de un gruesovolumen independiente,si no de

más.Suestudio,desdecualquierángulo,en nuestrocasoléxico, daríalugarasimismoa una

monografía.y. de habersido incorporadoa ésta,habríaretrasado,estimo queinútilmente

tras la cata realizada,su culminacion.

‘“He utilizado parareferirmeaestaslenguasla denominaciónactual: latín, francés,italiano, portu-
gues y catalán.Aunqueen el análisis no he tenidoen cuentadiversidadesdialectaleso territorialesque, salvo
quizáen el casodel italiano, no me pareceque revistanimportanciaen el ámbitoanalizado,heseñaladosiem-
pie que ha sido posibleel añoy el lugar de emisiónde cadauno de los documentosde los que extraigo infor-
macion.

Las fluentesde lo quedenominocorpus auxiliarutilizadaspuedenverseenel capítuloVI (FUENTES
Y l3rnLtocRAFLá), bajo el epígrafe6.1.3 Otrasfuentes.
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1.3 Las técnicasde acuñacióny su vocabulario

Puederesultarchocanteque en el primer capítulo de un estudioque sepropone

extraerde los documentosuna cosechade términoscon una técnicade trabajosimilar a la

del mineroque roba a las entrañasde Ja tierra los trozosde metal, comienceel autorpor

haceruna exposiciónde un vocabularioque, teóricamente,desconoceaún. Perocreoim-

prescindiblehacerlo,no sólo paraorientaral lectorno familiarizadocon la actividada que

dichovocabulariose refiere, sino parapoderdisponeryo mismode un léxico adecuadosin

tenerque explicarloa pie de páginaunay otra vez. Me limitaré, porotra partea resumir

el procesoquesigueun trozode metal hastaconvertirseen unamoneda,y los términosutili-

zadosaquí serán,en general,los que estánen usoen la jerga numismáticaactual12.

La impresiónde unamoneda,denominadahoy acuñación, requierela presenciade

dos masasde acero. llamadascuños o troqueles. en cuyosextremos,inicialmenteplanos,

se han grabadorespectivamentelos motivos del anversoy del reversode la futura pieza

monetal.Entreambostroquelesse colocael trozo de metal que se quiereacuñar,al que se

llama cospel, y seprovocaun choqueentrelos cuñosque, en la épocaaquíestudiadase

realizabade forma manual: el cuño inferior se fijaba en un gruesocepode madera,del

mismo modoque si se tratarade un yunque,se colocabasobreél el cospely, sobreéste,el

cuño superior, móvil y sujetopor el acuñadorcon una de sus manos;una vez colocadas

convenientementelas trespiezas.el operariogolpeabasobreel cuñosuperiorcon un marti-

lío o maza,dandoasí forma a la moneda.

Perocon anterioridada estaoperaciónera necesarioefectuar,de maneraconvergen-

te, dos líneasde trabajodestinadasa la fabricaciónde los cuñosy de los cospeles.

La fabricaciónde cuños,queapenasestárepresentadaen el vocabularioque sedes-

prendede nuestrostextos básicos,combinabauna labor de herrería, para dar forma al

Unaexcelenteexposición,y la másreciente.de todo el procesode fabricaciónde la moneda,par-
tiendo,en granmedida,de la Pragmáticade Medinadel Campo(MEDINA 1497),en CÉSPEDEs1996. LAZO
1992 ~ PÉREZ SINDREL 1992 tambiénhacenbuenasdescripciones.SAULcY. Recuejí,1, pp. XII-XV, haceuna
breveexposición,ajustadaa La épocamedieval y explicandola terminologíaencontradaen sustextos.
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cuerpode acero,y una labor, máso menosartísticaparagrabaren su extremolas imágenes

que se queríantransferira la moneda.

Más complejaera la elaboraciónde los cospeles.que integrabaun procesometalúr-

gico completo.Esteprocesoestabasalpicadode controlesde calidada causadel carácter

preciosode los metalesmanipulados.El productoqueseelaborabaestaba,por tanto, dotado

de un valor intrínseco,aunquesu precio se elevabaligeramentecomo consecuenciade los

propiosgastosde fabricacióny de los derechosabonablesa la autoridademisoracuandoésta

no renunciabaa ellos.

Históricamente,los metalesamonedableshansido, y no por casualidad’3’,sobretodo

el oro, la platay el cobre,hastala modernaintroduccióndel níquel y ciertasaleacionesde

cobrey aluminio. Frecuentementesehanempleadoaleacionescomoel bronce,cuyocompo-

nenteprincipales el cobre, mezcladocon otrosmetalesparamejorarsusprestacionesfísicas

o hacerlomásfácilmenteacuñable.Otra aleacióncaracterísticaen la historiamonetariaespa-

ñolaesel vellón, queera unamezclade cobrey plataqueterminósiendoun meroeufemis-

mo paradenominara la monedade cobrepuro, a causade la tendenciade los poderesemi-

soresa reducir la cantidadde plata de la aleación.

Los metalesparaacuñarpodíanseraportadospor la propiaautoridademisora,que

conseguíaasí dinero parasus gastos,o por particulares.generalmentemercaderesespeciali-

zadoso personasde alto nivel de rentas,que tambiénasí convertíanel metal en dinero.El

oro (cuandose acuñaba)y la plata se utilizabanparagrandespagosy comercioexterior, en

tantoque el vellón circulabaentreel puebloparalas operacionescotidianas.

Una vez recibidoslos metalesen la casa. la primera operacióneracomprobarsu

coínposicióny, en su caso alterarlaparaajustarlaa lo ordenadopor la ley, mediantelas

oportunasaleaciones. Los metalesnobles,debíanserpreviamenteafinadoshastaconseguir

‘~ Ver, por ejemplo. en BERNARECCI 1973. p. 41. las propiedadesquehacíandel oro y la plata los
principalescandidatosa convenirseen monedas.El capitulo IV de esamisma obratratasobrela utilización
monetariade los metalesy su extracciónen Greciay Roma.
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el máximo de purezaposible (24 quilates parael oro. 12 dinerospara la plata, medidas

sustituidaspor las milésimasen épocaposteriora la adopcióndel sistemamétricodecimal).

Tanto las operacionesdejúndición comolas de aflízado y aleación se sometíana las normas

dadaspor el ensayador, que era el técnicocapacitadoparaconocerla composiciónde los

metales.Todas las operacioneseranademáscontroladasseveramentepor empleadosque

recibieronlos nombresde guardas, y. en última instancia,porel máximo responsablede

la casa:el maestro o el tesorero en nuestrocaso.Todo ello era anotadoporel escribano.

Habíaotros cargosde tipo judicial (alcaldes, alguaciles, merinos), puestoque las casasde

monedaconstituíanunajurisdicción especialparalo relacionadocon los delitoso faltasde

sus empleados.exceptuadosaquelloscomportamientosque sólo el rey podía juzgar y

castigar.

El metal fundido se vertíaen moldesque le dabanuna forma alargaday lo más fina

posible. obteniéndoseasí las barras, vergas o ile/es, que hoy llamaríamoslingotes.Estas

vergas teníanque serreducidasal espesorde la futuramoneda(o cospel),operaciónque se

ejerció a basede martillazoshastala introducciónde la laminacióna rodillo mediantemoli-

nos de aguao de sangre.El conceptofundamentalen estafasedel procesoerael de la tal/a,

que erala cantidadde monedasde un determinadotipo quedebíanacuñarsede cadaunidad

de peso(durantesiglos el marco,de 230.0465gramosel de Castilla)o, por mejordecir, la

cantidadde monedasque, juntas,debíanalcanzarel pesounidad, puesen el procesode corte

se desperdiciabapartedel metal (cizalla). Si el diámetroy grosorde la monedahubieran

sido fijos, el cálculo de la talla no habríatenidomayorproblema,pero, al no serlo, debido

a que se cortabanmanualmentey ya hemosvisto cómo se laminaban,el cospelfrecuente-

ínentehabíade ser limado o recortadoparabajarlo al pesocorrecto,y si ésteno se alcanza-

ba sin deteriorarla pieza.éstaera rechazaday se volvía a fundir. Las cizallasquequedaban

sín aprovecharde la lámina, y las limadurasy recortesse recogíany serefundían.Tanto la

composicióndel metal como el pesoestabansometidasa una pequeñavariaciónarribay

abajopermitidalegalmente,que, entreotros, ha recibidoel nombrede permisoo tolerancia,

y queencontraremosa menudoexpresadocomofuerte y feble respectivamente.
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Ya cortadoslos cospeles.se comprobabaque suscondicionescumplíancon las nor-

mas,mediante¡ciadas o comprobacionesde pesoy ley. y pasabana lajurisdicción de los

acuñadoreso monederos que imprimían la moneda.La calidadde las acuñacionesa martillo

solíaserbaja.especialmentecuandose realizabacon rapidezy pococuidado,lo quefacilita-

ba la picarescade cercenarla monedarecortandosusbordes,fraude bastantecomún, y

castigadopor las leyes.

Los cospeles,y a veceslas monedasse sometena la operacióndel blanqueado, con-

sistenteen devolverlesel color naturalperdidoen las sucesivasmanipulaciones.

La operaciónde librar las ínonedaserala última antesde salir de la casay serpues-

tasen circulación, y consistíaen su entregaa los responsablesde la acuñacióny, posterior-

mente,a los propietariosdel metal.

Durantemuchotiempo los trabajadoresde las cecasgozaronde privilegios especia-

les, talescomo la exenciónde impuestoso la ya mencionadajurisdicción especialde las

casasde moneda.Los nzonerarii o maestrosmonederosfueron en ciertasregioneseuropeas,

durantegranparte de la EdadMedia, una claseprivilegiaday, en ciertomodo,poderosa,

debidoa lo necesarioquesu trabajoeraparael pode?’4.Los trabajadores(obrerosy mone-

deros)estabanagrupadosen organizacionesque se cuidabande controlarel intrusismo.Se

conocenestasorganizacionesmedievalesen otrospaises,pero en España,que sepamos,no

handejadodocumentación,aunquesí huellasde sus privilegios, preceptose imposiciones

en los cuadernosde Cortesy otros diplomasparticulares’15.A finalesdel siglo XVII todavía

se renovabana los monederosespañolesprivilegios concedidosen el siglo XIII>’6’.

Hastael siglo XVIII, e incluso mediadosdel XIX, hubo en Españavariascasas de

moneda, situadasen diversasciudadesde cadareino, respondiendoinicialmentea criterios

~Ver LoPEZ 1953 y 1961.

~Una sucesióncronológicadeprivilegios renovados,conservadosen el Archivo Municipal de Cuen-
ca, puedeverseen el índice incluido como apéndiceen TORREs 1996.

AUN. Consejos¡¡592.
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territorialesy posteriormentea la tradición.La dinastíaborbónica,que, en estecampocomo

en otros actuócon criterios centralizadores,mantuvoúnicamentedos casasprincipales, la

de Madrid y la de Sevilla, subordinadaéstaala primera,quesólo entoncesostentóun lide-

razgodel quehabíacarecidoantes.La casade Sevilla. quedurantedos sigloshabíasido la

más importante.al acuñarseen ella la mayorpartede los metalespreciososque arribaban

en las flotas de Indias, se mantuvoen el XVIII porpuro prestigio,o, quizá, simplemente

por la dificultad de rompercon unatradición secular.Otrascasasactuaronaún esporádica-

mentepor diversosmotivoshastael último tercio del XIX.

Duranteel primer tercio del siglo ilustrado se suprimela posibilidad,hastaentonces

factible, aunquelegisladade diversosmodosdesdela EdadMedia, de que los particulares

llevasensus metalesen bruto a las casasde moneda<que tambiénllamaremosalgunavez

cecas, aunqueestetérmino procedentedel árabey tomadoa travésdel cataláno del italiano

sólo se ha utilizado en castellanoen el lenguajede los comentaristas),dondesetomabanota

de ello y, una vez finalizadaJa amonedación,respondiendoa las normativasde cada mo-

mento, se les devolvíacon el descuentocorrespondientea los gastosde producción~11>.Este

canonrecibíael nombrede braceaje. El monarcasolíareservarparasi un segundocanon

por la cesiónde derechosquehacíaal consentirla acuñaciónpor partede los particulares.

Desdelos ReyesCatólicosa Carlos1, no se cobró poresteconcepto,que seríainstituido y

re2uladocomo un pagofijo a la Real Haciendaapartir de 1566,con el nombre de derecho

de señoreaje y monedaje.

La otra fuente de metalesparalas casasde monedaera, comohemosvisto, el rey o

su hacienda,cuyasacuñaciones.ló2icamente.sólo estabansujetasal pago de los derechos

correspondientesacuantostrabajabanen la fábrica, quelo hacíannormalmentea porcentaje

hastaque (nuevamentecon los Borbones)las casasse nacionalizarony sus trabajadores

fueronasalariadosdel Estado.En Francia,la nacionalizaciónde la Monnale de Parísno se

SecúnI3AHFItN 1901.col, 807 y ss.. en el momentode la publicaciónde su libro (1901) los parti-
cularestodavíapodianllevar susmetalesa acuñara la Monnale de París.si bien se tratabamásde unaventa
de metalesque de una acuñaciónparticularpropiamentedicha, modalidadque debió seguirsepracticandoen
Españatras la normativade Felipe V. ya que en el Archivo de la Casade la Monedade Madrid, conservado
en el AHN. sigue habiendoduranteel siglo XIX documentaciónde comprasdemetalesa particulares.
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produjo hasta 1880. En otrospaísestodavíaexistencecasprivadas(siempreteniendoen

cuentael necesariocontrol estatal,tantoen las presentescomo en las de siglos pasados).

1.4 Revisiónbibliográfica

1.4.1 EDICIONES DE TEXTOSMANUSCRITOS<’8>

Las coleccionespublicadasde documentaciónmanuscritacastellanade archivo, in-

cluso limitándonosa la épocamedieval”~’. son numerosas,aunqueen términos relativos

suponganuna mínima parte de la disponible en nuestrosarchivos,y la también relativa

rarezade las edicionesimplique unacierta dificultad de accesoa ellas<20>. Naturalmente,por

la propiacondición del producto.lo que se publica suelecontarcon algún apoyooficial,

perono existeen la actualidad,queyo sepa,una colección“oficial” de algúnorganismodel

Estadocentraldedicadasistemáticamentea ello?1, Muy diferenteesla actitudde otrosorga-

]S Puedenampliarseestasnotas somerasacudiendoal tomo 7 (Fuentes.Indice) de la Enciclopedia

de Historia cíe España.dirigida por MIGUEL ARTOLA. Madrid 1993, concretamenteel epígrafe “3. Las
szrandescoleccionesdocumentales”(pp.4?3-491)del capítulo“Libros y bibliotecas” (pp.443-523).El Diccio-
¡¡culo de Histoila de España.dirigido por GERMÁN BIFIBERO (Madrid 1968), incluye en su Apéndicebiblio-
gíd/ico (tomo III) una exhaustivarelaciónde coleccionesde Itentes.así como de obrasparticularesen los
aparradosFuentescíoc,mu,entales.Fuentes¡urídicas. Fuenteshzistórico—eclesiásticasy Actasde Canes,tratados
y correspondenciasdíploníaticas. Un tercerpunto de referenciaese] capítulointroductoriosobre“Ediciones
de tuentespa¡ael conocimientode la Historia de las institucionesespañolas”incluido en VALDEAvELLANO

1968. Paraun acercamientofilológico, quizá seamejor acudir inicialmerne ‘a los tres capítulosde fuentes
incluidos en ELY II (Pp 379-460). a cargode FranciscoLópez Estrada(“Fuentesliterarias”. Pp. 379-392),
Emilio Sáez(“Fuenteshistóricas”.Pp. 393-446)y GunnarTilander (“Fuentesjurídicas’. pp.447-46O),espe-
cíalmenteel ses~undode ellos contieneun repertoriobibliográfico queno se limha a un simple lisiado.

“‘La másextensa(112 tomosenrie 1842 y 1895> y ambiciosade nuestrascoleccionesdocumentales
impresas. la Colecciónde documentosinéditospara lo Historia cíeEspaña (C’oDoln). se centrasobretodo
en los siglos XVI y XVII.

Cr()I~oló2icAI~~ente, la primeragran colecciónes la incluida en la España Sagradade ENRIQUE
FLÓREZ, continuadapor MANUEL Risco y otros. Fue comenzadaen 1747 y constaen la actualidadde 54
tomos,el último aparecidoen 1961. Duranteel siglo XVIII y el siguientese hizo comúnacompañarlas obras
de carácterhistórico con abundantestranscripcionesde documentos,completaso fragmentarias,en apéndices
o intercaladas.Algo anterioresa la obra iniciadapor Flórezsonlas AntigUedades deEspaña(Madrid 1729-
1731>, en tan sólo dos volúmenes.

Si La Real Academiade la Historia ha demostradogransensibilidaden estesentidosiemprequele

ha sidoposible. A su impulso se debe,entreotrasla publicaciónde los siete volúmenes-de la C’ortes de los
antiguos lemasdeLeón y Castilla. Madrid 1861—1903
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nismosde ámbitoterritorial másreducido,especialmentelas DiputacionesProvinciales,que.

a menudocon la colaboraciónde las correspondientesCajasde Ahorros, estánpromoviendo

estetipo de publicaciones2’.Las coleccionesde cartulariosy diplomasde los másvariados

puntosde nuestrageografíapuedenofrecerun rico materialde trabajo. Sonmuy escasaslas

coleccionespublicadasconcriterios lingtiísticos o filológicos~23. lo que haceobligatorio el

pasoprevio de la edicióncrítica, o, cuandomenos,una lecturacrítica, si se pretendeabor-

dar estostextos desdeun punto de vista lingúistico. y, muy en particular,si el objetivo es

el estudio del léxico. Aunque. sobre todo para estudiosamplios basadosen grandes

conjuntosdocumentalespuedaresultarjustificable o, por lo menos,comprensible,la acepta-

ción sin crítica de las transcripcionesprevias, conviene siempreser conscientede los

peligrosque estoentraña.e, incluso, intentarresolveren cadacasoconcretolos problemas

quepuedansurgir. Un ejemplomuy especificolo tenemosen el estudiode MAURILIO PÉREZ

GONZÁLEZ’24. en generalmuy meritorio, sobrela lengua (latina) de la documentacióndel

reinadode Alfonso VIII (1158-1214)publicadapreviamentepor Julio González.Aunqueel

autor comienzaadvirtiendola dificultad de la que hablo,e incluye un breveinventariode

errataso erroresde transcripciónque le hanparecidoclaros, en la partededicadaal léxico,

que, aunqueno incluye definiciones,estáclasificadapor temas,en el apartadoMONEDAS

incluye, bajo la entradaobolus, una ocurrenciatranscritaoua/os por González<25>.Una

lecturaespecializadano admiteestainterpretación,pues,apartedel hechode queel término

obolus esbastanteextrañoen la documentacióncastellana.queprefiere meaja o susvarian-

tes para designara la mitad del de,íarius, que esel significadode obolus2”’, el contexto

estableceuna relaciónde 3 a 2 entre un solidus de plata y un oualus cantabrus, cuando

2 Este tipo de coleccionesse comenzarona publicar en generala principios de la décadade los

ochenta.Sin pretensiónde exhaustividadni jerarquización.cito algunasde las que tienenpresenciaen el mer-
cadodel libro en Madrid: Fuentesdocumentalesdel País Vasco.coeditadapor la Sociedadde EstudiosVas-
cos y la DiputaciónForal de Guipúzcoa:FuentesHistóricasAbulenses,de la Diputacióny Caja de Ahorros
de Ávila. junto con la Institución‘Gran Duquede Alba”: Archivos MunicipalesSevillanosde la Diputación
de Sevilla: y la serieDocumentaciónde las edicionesde la Diputaciónde Salamanca.

Hay que recordar,como pioneras.las dosobrasde MENÉNDEZ PIDAL dedicadasal estudiodel len-

cuajedocumental,los Documentoslingñisticos deEspaña. 1: Reinode C’astilla (1919) y, aunqueen menor
medida. los Origenesdel español(1926).

‘ PÉíuzzGONZÁLEZ 1985.

Ptt{rzGoNzÁi.r.z 1985. p. 218.

El Glosario de El Escorial (s. XV> traduceovalas comoineaja (CASTRO, Glosarios,pp 110 y
259).
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deberíaserde 1 a 24. suponiendoqueel soliduscastellanotuvieseen estemomentoun valor

de 12 denarii. Es bastanteprobablequeel oualus seauna incorrectalectura (o escritura)de

algunapalabrarelacionadacon ouesu ouella (oveja). Una ovelacántabrase cambiaríapor

un sueldoy medio, algo másque el agnusmencionadoen unatasapormguesade 1253. que

se vendíaa 16 dineros, un sueldoy un ~ en tantoque una ovejaaragonesa,con sus

corderos,equivalía,un siglo antesa un sueldo’28’, el mismoprecioque encontróSÁNCHEZ

ALBORNOZ en Galiciay León en las vísperasy alboresdel mileniot29~. Menosseriaes la

inclusión en un vocabulariode ciertostérminosque se sabea cienciaciertaque son lecturas

incorrectas,como le sucedea MARTÍNEZ MELÉNDEZ, con capacero(por «apatero), incluida

con objeto de extendersesobrelaetimologíade capachoy capazo,paraterminardiciendo

que estosobjetoseran realizadospor los espartero?30’.

Entre las coleccionesque se estánpublicandoen la actualidad,tiene gran interésla

sistemáticapublicaciónde documentosde archivosleonesesinscritaen la colecciónFuentes

vEstudiosde Historia Leonesa. Centrada,aunqueno limitada,en textosaragonesesy anda-

lusíes, la colecciónTextos Medievales, iniciadaen 1966por Antonio Ubieto, alcanzaen la

actualidadmás de 90 volúmenes,Mayor interésen lo que se refiere a estetrabajoha tenido

la colecciónde documentosmurcianosimpulsadapor JUAN TORRESFONTESy publicadapor

la AcademiaAlfonso X el Sabio~31’,aúnsin completar,pero queparecehaberentradoen un

preocupanteestadode comacuyascausasno esdifícil imaginar.Varios de los documentos

básicosaquípresentadostienen en los archivosmurcianosalgunaversión, cuandono la

únicaconservada,y justo esreconocerque, si esacolecciónno existiera,estetrabajosería,

de seralgo, muy diferente,Muy cercanasen el espacioy en el conceptoa estacolección

murciana se encuentranlas recopilacionesde documentaciónalicantina de J.M. DEL

E5TAL32

Ci’Al.., Voccibulario, p . 281
> MARrÍN DUQUE. “Documentos,5”’, p. 96. doc. 60.

SÁNCHEZ ALBORNOZ 1961,p. 183.

MARTÍNEZ MELÉNDEZ, Oficios, pp. 183-184.

Colecciónde documentospara la Historia del ReinodeMurcia (Codom),Murcia desde1963.
~ De su ColecciónDocumentaldelMedievoAlicantinose han publicadodostomosen tresvolúmenes

entre1985 y 1990 (y. 6,1,3 OTRAS FUENTES),dos de ellos centradosen el periodoen que Castilla y Aragón
se disputaronel Reinode Murcia, ámbitoespacio-temporalen el quese insertael primerode nuestrostextos
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En relacióncon la monedadisponemosde las colecciones,ya clásicas,como las

obrasde numismáticaa las que fueron incorporadas,publicadasa finalesdel siglo XVIII y

duranteel XIX por SÁFZ y HEISS33’, perosus referencias,cuandolas dan, sontanvagasque

convertiríanen una aventurarocambolescael intentar encontrarlos originales, incluso

suponiendoque puedanlocalizarseen lugarescomo la RealAcademiade la Historia, el

Monasteriode El Escorial, el Archivo de Simancas.o el Archivo Histórico Nacional,

inexistenteen la época.Coleccionesequiparablesexistenparala monedacatalana<34’ fran-

cesa35,portuguesa36>e italianat37. Buenapartede textoscatalanes,especialmentevalen-

cianos,se han recogidode la obrade FELIPE MATEU(38>. Unagran cantidadde documentos

relacionadoscon la monedacastellanamodernafue publicadapor TOMÁS DASÍ en l950~~~>

incluyendoen el primer volumendocumentaciónde los ReyesCatólicos,entrela que se

encuentranla Pragmática de Medina del Campo y los textos complementarios.

1,4,2 ESTUDIOSDEL VOCABULARIO NUMISMÁTICO

Aunqueexistengran cantidadde vocabularios,glosarios,etc.,por lo generalañadi-

dos como apéndicesal final de obrasy tratadosde numismática,normalmentehan sido

concebidoscon un criterio más informativoque científico, dandoincluso Ja impresión, en

algunosde ellos, de quese han elaboradocon rapidezy desgana.de memoria,partiendode

la propia erudicióndel autor quea menudose contradiceen algunasentradascon respecto

a lo dichoen otras~t La generalidadde estetipo de vocabularioscentransu atenciónprefe-

rentementeen una facetadel vocabularioque en este trabajoni siquieraseha tenido en

cuenta. los nombresde las diversaspiezasmonetales,verdaderoobjeto de la atenciónde

básicos.

>~ SAEZ. Juan II: SÁEZ. EnriqueIV: HEíss, Descripción.

>~ SALAT. Tratado y BOTET. Monedes,Esteúltimo trabajo, publicado ya a principios de este siglo,
es bastantemásescrupulosoen lo que tocaa las referenciasde los documentos.

SALJt.CY. Recucil.
ARAGÁO, Descri~‘ao.
AdonetisJtaliae. Estaobra, de mediadosdel siglo XVtII (t750). se puedeconsiderarpionera.

>~ Trabajosrelacionadosen 6.1,3 OTRASFUENTES.

>~ DAS!, Real de a ocho,

~ Se incluyenalgunosde estosvocabulariosen 6.2 DIcCIONARIOs Y ESTUDIOS LEXICOGRFICO5.
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coleccionistasy curiososen general. Las obraslexicográficasreferidasa un determinado

campodel saber,redactadasporespecialistasen las materiasde que se trate, en este caso

la numismáticay la moneda,hande serjuzgadascon benevolenciapor el lingúistaen lo que

respectaal método de elaboración,y aprovechadasen lo que valgan.En estesentidose

puedendestacaren el ámbitode la lenguacastellanadosobrasde caráctergeneral.debidas

a FELIPE MATEU’4 y HUMBERTO BuRzío’42.Ambastoman como fuenteabundantedocu-

mentaciónoriginal que suelencitar literalmente,y ambasrindenhomenajeen sus palabras

introductoriasal Glossariuinde Du CANGE como ilustre antecesor.El Glosario de MATEU

incluye, ademásde Jos nombresde las monedas,adjetivosquesirven tantoparadenominar-

las (generalmenteindicativosde su lugarde procedencia).comoparacalificarías,y también

conceptosrelacionadoscon la metrologíaínonetal,esdecir, el pesoy la ley. A pesarde su

apelativode híspanwo.incluye entradasno sólo en las lenguasromancespeninsulares,sino

en otrosromances,latín, y otraslentzuashistóricamentecercanas,No resultaclaroel criterio

empleadoparadiscriminarla informaciónquedebefigurar en acepcioneso en entradasdife-

rentes,y. en el terrenopuramenteformal incluye, porejemplo,encabezamientosen plural

que. a veces,remitensimplementea la entradaen singular.Másqueun conjuntode artícu-

los lexicográficos,el Glosario de Mateu es la reproducciónde un fichero de consulta,El

Diccionario deBuRZIo, quees,en realidad,unaenciclopedia,acumulainformacióncon una

pretensión globaliZadora sobre todos los aspectosque se relacionancon la moneda

hispanoamericana,hastael punto de llegar a perderseentrepáginasy páginascorrespon-

dientesa una sola entrada.Quizá debidoa la incontinenciainformativase encuentranmás

contradicciones¡nternasen la obrade BURZIO que en la de MATEU, que tampocoestálibre

de ellas. La obrade Mateu es citadaa menudoen el DC’EC’H de COROMINAS-PASCUAL, no

sólo como fuente textual, sino incluso como autoridad,aunquea vecespara mostrarsu

desacuerdo.

En 1936, al publicar por primeravez el Privilegio deLorca, RAFAEL ESPÍN, era

consciente,y así lo hacíaconstaren las primeraslíneas,de la importanciaque teníael docu-

mento desdevariospuntosde vista, y entreellos “el caudalde nombresy términospropios

MATiLt.. (ilusorio,
42 Bi R/lo. Diccionario.

26



1. INTRODUCCIóN. 1.4 Revisión bibliográfica

de las diferentesmanipulacionesy útilesparaalearlos metales,fundirlos, acuñarlosy demás

operacionesnecesariasparala labormonetariadentrode los procedimientosy culturade la

época,circunstanciasque hacenseaestediploma un original repertoriode rico material

técnicofilológico, merecedorde reposadoe inteligenteestudio”43. Incluye Espín, tras la

transcripcióndel documento,un brevevocabulario,confeccionadoúnicamentecon la inten-

ción de ayudaren la lectura.Hay que suponerque sus definicionesprovienende su propia

intuición como lector, puesenunasolade ellas (bustia)cita vagamenteuna fuente.Aunque

tiene hallazgossorprendentes,como su interpretacióndefornazacomo “porción determina-

da que sepodíafundir en la fornaza“~‘>, sonmayoressus desaciertos,como cuandohace

derivar vellón “de vil porquela monedade cobrecon una cortaporciónde plata es metal

envilecido”.

Ese mismo año, FELIPE MATEU habíapublicado, en el Butiletí de Dialectologia

Catalana, “El vocabulari medieval de l’exercici de la monederiasegons documents

valencians”,que es el trabajomásserioy rigurosoque se ha realizadohastaahorasobreel

vocabulariode la fabricaciónde la monedaen la Península~5<Comoya he anticipadoen los

agradecimientos,el “Vocabulari” es el único precedentedirectode estetrabajoque presen-

to, y. dejandoa un ladola diferenteextensióny el hechode que Mateutrabajasobreléxico

catalán,tanto el planteamientocomo los objetivos son los mismos.En él se dabana la luz

seis documentosvalencianossobrela fabricaciónde moneda,menoshomogéneosentre sí<46>

y de menorextensiónen conjunto, perode carácterbastantemástécnicoquenuestrosorde-

namientosy ordenanzas,lo que implicaba, por unaparte,una mayor cantidadde vocabula-

rio pertinente,y por otra, que los documentoseran muchomás explícitos a la hora de

proporcionarrasgossignificativos. A pesarde esto, la principal diferenciaentrela parte

lexico2ráficadel articulo de Mateu y el estudiodel léxico incluido en estetrabajoconsiste

en que él da por supuestoun alto porcentajede materiasemánticaque no provienede los

~ EsPÍN.Lorca. p. 7.
~ El lector podrá ver, en su momento,lo complejodel análisisdefornaza.y cómo con no pocas

precaucionesse planteacomohipótesisestesentidoque Espínda por sentado.
~> MATEU. “Vocabulari” (y. 6.2 DiccioNARios Y ESTUDIOS LEXICOGRAFiCOs)

~ De los seisdocumentos,tres sonanotacionespuramentetécnicassobrecómollevar a cabociertas
operaciones,y los otros tressoninventariosde objetos.
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textos que analiza. sino, como advierteen el Preliminar, de dos diccionariosmodernos

(1930 y 1932).mientrasqueaquí los diccionarioshansido utilizadoscomo puntode referen-

cia comparativo(casodel Dg-tE), corno instrumento(DcEC’H) o inclusocorno fuente(Du

CANGE). pero nunca como prueba. Pensarque la definición de un término elaborada

quinientosañosmástardeseguirásiendoválida, aunqueresultecierto en muchoscasos,no

dejade seruna ingenuidad,y un punto de partidademasiadoestrecho.Las definicionesque

MATEU hacede los objetossuelencomenzarcon la expresión“el objetoconocido”, o con

un sinónimo,e incluso, en ciertoscasos,se da tan por supuestala definición, que se salta.

como sucedecon “balanca: N’hi haviade grandáriesmolt diferents Aunquetiene una

ligera tendenciaa la sobreinterpretacióndel texto, en ocasiones,especialmentecuandose

trata de definir objetosqueaparecensimplementenombradosen los inventarios,suelehacer

un esfuerzode contención,limitándosea enunciarlos rasgosque aportael propio texto

(cubeil: recipientde fusta) o dejandola interpretaciónen manosdel lector subrayandoun

determinadohecholingñístico (ca=ia:‘fondre a caqa’ operaciódiferentde ‘fondre a creso!’).

En otros trabajoslexicográficoso dedicadosa la lenguamedievalseincluyenalgunos

de los términos estudiadosaquí.

Los estudiosde GUAL CAMARENA sobreel vocabulariode los aranceles47>y de un

manualde mercadería~ sepuedenconsiderarcomomodélicos.Incluyenlos dospasossuce-

sivos de edición crítica de los textos y estudio interpretativodel vocabularioque se han

intentadoseguir aquí, ademásde unacar2ade erudiciónadmirable.Ante la imposibilidad

de igualarla,estetrabajo se limita a aprovecharsede ella en lo que se refiere a aquellos

términosque se puedenencontrarcomentadosentresuspáginas,asícomo a sus referencias

bibliográficasy abundantescitasde otros textosmedievales.

En 1985. publicó PÉREZGONZÁLEZ su obra ya mencionadasobreel latín de los

documentosde la cancilleríacastellanaentre 1158 y 1214, que incluye un capítulosobreel

léxico de una extensiónpoco usual dentrode las obrasque estudiantodoslos aspectosdel

<‘ Guáí... Vocabulario.

Gt.JAL. Manual.
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lenguaje49’.El hechode que la obra se ocupede vocabularioescritoen latín no impide que

determinadosfenómenosléxicos puedanser extrapoladosal romance. Su clasificación

temáticaincluye, dentro del áreade la economía,subapartadosde tributos. monedas.

medidas y establecimientos. No siempretranscribeel contexto literal de los terminos,

aunqueda siemprela referenciaal documentoo documentospertinentes.Como apoyolexi-

cográficorecurreal Glossarium de DU CANGE, y la aportaciónpersonaldel autor varíade

unas entradasa otras, desdeninguna, la simple mención del término, hastapárrafos

razonadosy con aportede referenciasy opinionesde terceros.

En unaobrapublicadaen 1994, FORTCAÑELLAS>50>, recogeno pocosde los términos

estudiadosaquí, incluyendo,dentrode su clasificacióntemática,subapartadosdedicadosa

oficios y profesiones. ¡files. transacciones, monedas, pesos y medidas. La obra estudiaun

total de 1117 entradasléxicas correspondientesa vocabulario romanceencontradoen

documentosara2onesesde los siglos XI y XII escritosen latín, extraídosde colecciones

documentalespublicadas, y constituye un buen ejemplo de la necesidadde procedera

restriccionestemáticaso. como en estecaso. cronológicas,si se quierenobtenerunos

resultadosmínimamentesatisfactoriosen el estudiodel léxico medieval.Organizado,como

ya he dichoen áreastemáticas,incluye las variantesencontradas,informacióngramatical,

definición y etimología:aportacitas literalesfechadasy, finalmente,referenciasbibliográfi-

cas y lexicográficas. Aunque incluye algunos breves comentarios, la obra se puede

considerarcomo descriptiva.

En 1995. M11 DEL CARMEN MARTÍNEZ ha publicadosu estudiosobrelos nombresde

oficios en castellanomedieval,en el que. dentro del áreatemáticaArte del hierro, de los

metales y similares, incluye un apartadodenominadoMonedero y, dentrode éste,otros

subapartadosen los que incluye algunos de los nombresde oficiales analizadosen el

apartado4.2.4 de nuestrocapítulo IV (balanzario, blanquecedor, capataz, ensayador y

~ PÉREZ GONZÁLEZ1985. pp. 181-249.

~<‘ Fon. Docs. aragoneses.
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gucn’daY5>’. En otros apartadosse ocupade entallador/tallador t5=> futzdidor53>. herrero54

El principal mérito de estaobraes la gran cantidadde documentaciónque ha manejadoy

que aporta aparentementeen su totalidad, motivo por el cual la he incluido en ini

biblio2rafíatantoen el apartadode estudioslexicográficos(6.2) comoen el de fuentes(6.1).

Sin embargo.pareceque ese caudalde citasy fichas le ha impedido un mayor esfuerzo

analíticoe interpretativo,a pesarde que estudiaunosdoscientostérminos, tan sólo unas

decenasmásde los estudiadosaquí.La estructurade las entradasdedicadasa cadatérmino

esmuy semejantea la utilizadaen nuestrocapítuloIV. Se inicia con la definición del D~E

(1984). aunqueen algunasvocesaportasu propiadefinición, bien porque el término no

aparezcaen el diccionarioacadémico,bienporquelas acepcionescontempladasporéstese

detienenen la cadenade concrecióno especializaciónsemánticamucho antesde llegar al

sentidoespecificoque la autoraapreciaen sustextos~. Tras la definición, sededicanunas

líneasa la etimologíao procedenciadel significante.A continuación,se dan todas las citas

recogidasen queapareceesetérmino,agrupadasen torno a comentarioscasi siempredetipo

históricoo antropológico.Los comentariosde tipo lingúistico son,a veces,pocoacertados,

comocuandosecalifica de cultismo el término monetario que apareceen un documento

aragonésescritoen latín, o de catalanismoa mnoneder dentro de un párrafo escrito en

Murcia. sí, pero en catalán.Otrasocurrenciasde monetarius en nominativoy en genitivo

son calificadasde latinismo. Mástarde,se afirma quemonedero no ha sufridomodificación

semánticadesdeel latínsin molestarseen comprobarloo ponerloen duda.Al final de cada

entrada,si procede,seincluyenotrostestimoniossueltosqueno suscitancomentarioalguno.

En el apartadode conclusiones,unastablasy listadosdan cuentade la situación de los

MARTÍNEZMELÉNDEZ. Qficios, pp. 545-575. Es la únicaocasiónen que la autoraincluye uno o
mas térmtnos como subdivisionesde otros, y no tienejustificación,puescornoella mismaentiende,estosofi-
ciales n, son no,ícderos.salvo en un sentidomuy lato, como todo aquelque intervieneen la fabricaciónde
la moneda.

Ibid. pp, 739-744.

Ibid. pp. 494-496,

~ Ibid. pp. 507-534,
Tal es el caso,por ejemplo, de Guarda, p. 568. que sedefinecomo“personaque teníaa su cargo

el cuidadoy conservaciónde los aparejosparamonedar”, cuandoesaesunamásde susfuncionesque, por
cierto. cuadraperfectamentecon la definición del DRiE: “personaque tiene a su cargo la conservaciónde
una cosa”. No deja de sercuriosoque sólo sehayanencontradoocurrenciasde guardaenel contextode las
casasde moneda.
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téríninos en el DcEdH y en el DME>6. Nadamenos que sesentatérminos adelantansu

datacióncon respectoa la propuestapor la obra de COROMINAs y PASCUAL; paraotros

sesenta,queaparecensin datarenel DcECH, seproponenprimerasdocumentaciones,y se

aportancuarentay sietetérminosqueésteno recoge.Sobrela obra de MARTÍN ALONSO se

adelantalaprimeradocumentaciónde cuarentay dos vocablosy se aportanciento treceno

recogidos.Aunquealgunasde las diferenciasde dataciónseanficticias o engañosas57,lo

cierto esque son,en general,bastanteconsiderablescomo paraanimara seguirestudiando

desdeestepunto de vista la documentaciónmanuscrita.Perono debemosolvidar que una

primera documentaciónsólo es útil en el caso de que searealmenterepresentativade la

épocade entradaen la lenguadel término, de un nuevosentido,o de ambosfenómenosa

la vez. Por lo que se refiere al léxico patrimonial,el aportarprimerasocurrenciasno pasa

de serun ejercicio folklórico<~8>.

1.5 Bibliografía y fuentes

Comoeshabitual,he colocadoel listadode frentesy obrasde referenciaal final del

trabajo(capituloVI), He clasificadoel materialen tresapartados:fuentes(6,1), diccionarios

(6,2) y biblio2rafíaQeneral(6.3). Las fuentes,a su vez, se dividen en: las utilizadaspara

la ediciónde los textos básicos (6.1.1),las de autoreslatinosutilizadasen la redaccióndel

capítuloIII (6.1.2),y otrasfrentes,tanto de primeracomo de segundamano,utilizadasen

el análisisdel vocabulario(6.1.3).

Sobrelas referenciasa los textosbásicosen las diferentespanesdel texto y notasme

extiendoen la introduccióndel capítulo II. Paralas referenciasa los textos impresosquehe

utilizado como fuentessecundariasde los textosbásicos,utilizo el sistemade primerapelli-

do (o los dos) de autor seguidode un elementomnemónicodel título, en cursivasi es libro,

>~ ALoNso, Diccionario medieval,

Ya he comentado,por ejemplo, quese toma eí término latino monetario(sustantivo= monedero)
como cultismo y se adelantasuprimeradocumentaciónnadamenosque en 605 años,puesla de DcEcti, que
se refiere lógicamenteal adjetivo, es 1726 (Diccionario de Autoridades).

~‘ Porponertan sóloun ejemplo. casaestáfechadoen 938, madreen 1074, y padre en 1132.
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entrecomillas si esartículo o partede un volumen colectivo,El mismo sistemautilizo para

referirmea las OTRAS FUENTES (6.1.3).Paralas referenciasa la bibliografíade apoyohe

utilizado el sistemade autor y año. De estemodo, al ver una referenciase puedesabersi

se tratade una fuenteo de bibliografía. Con respectoa los autoreslatinos, he utilizado el

nombrecastellanizadocomún. Si sólo he manejadouna de sus obras,o no se les conoce

otra. he incluido sólo el nombre,y. cuandoincluyo el de la obra, recurroa abreviaturas

convencionales.

En cuantoa los diccionariosy obrasde tipo lexicográfico(6.2), utilizo tambiénel

sistemade cita por apellido del autory obra salvo en aquelloscasosen que se ha extendido

la costumbrede citaríaspor el simple nombredel autor o unassiglasdeterminadas.

1.6 Siglas

Las siglas listadasa continuaciónse empleanen el cuerpodel texto parareferirsea

archivosy otros depósitos.

AAB = Archivo del Ayuntamientode Burgos.

ACA = Archivo Coronade Aragón.

ACML = Arquivo da Casada Moeda(Lisboa).

AGN = Archivo Generalde Navarra

AGS = Archivo Generalde Simancas.

AGRV = Archivo Generaldel Reino de Valencia.

AHCML = Arquivo Histórico da CámaraMunicipal de Lisboa.

AHN = Archivo Histórico Nacional.

AML = Archivo Municipal de Lorca.

AMM = Archivo Municipal de Murcia.

AMS = Archivo Municipal de Sevilla.

AMV = Archivo Municipal de Valencia.

ANTT = Arquivo Nacionalda Torre do Tombo (Lisboa).
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ARA = Archivo de los RealesAlcázares(Sevilla).

ARV = AGRV.

AVM = Archivo de Villa (Madrid).

BNM = Biblioteca Nacional<Madrid).

CMC-3 = ContaduríaMayor de Cuentas- 3~ época(AGS).

CySR = Casay Sitios Reales(AGS).

DC = Diversosde Castilla (AGS).

DGT = Dirección Generaldel Tesoro(AGS).

ELH = Enciclopedia Lingúística Hispánica.

EMR = EscribaníaMayor de Rentas(AGS),

Escorial = Biblioteca del Escorial.

RFE = Revista de Filología Española.

1.7 Abreviaturas

Las siguientesabreviaturasseutilizan en el texto. Si no se indica nada,la abreviatura

del plural se forma añadiendouna s a la del singular.Para las utilizadasen obrascitadas

remito a la obra original.

§ = párrafo

a.C. = antesde Cristo

cap. = capítulo

cf. = comparar

col. = columna

cont, = continuación

d.C. = despuésde Cristo

doc. = docuipento(1 doc. = í documentación)

ed. = edición,editor

fol. = folio

h. = hacia (aproximadamente>
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un. = línea

leg. = lecajo

ms. = manuscrito

n. = nota

núm. = numero

oríg. = original

p. ¡ pp. = página¡ páginas

p. ej. = porejemplo

párr. = párrafo

r = recto

s. siglo

ss. = siguientes

sv. = sub voce... (balo la palabra...)

supra = arriba(en el texto), antes

t. = tomo

y = verso, vuelto

y. = vease,ver

v.t. = ver también

vol. = volumen(libro)

34



CAPÍTULO II

TEXTOS BÁSICOS





2.0 Consideracionesgenerales

En estecapítulopresentola transcripcióno edición de los quehe denominadotextos

básicos.Se trata de textosquepodríamosconsiderarcomo legislativos,ordenanzasu orde-

namientosparaacuñarmoneda,en algunoscasosdirigidosa unacasade monedaen concre-

to, y, en otros, generalesparatodaslas casasde monedacastellanas.Son los únicos textos

conservadosy conocidosquehablande unamanerarelativamenteextensaacercadelproceso

de la elaboraciónde la moneda.Al no ser textostécnicos,planteandos tipos de problemas

principalesal estudiosodel léxico. El primerode ellosesque en muchoscasosel texto no

se preocupade explicaren qué consistenlos procesos.operacionesy objetosmencionados.

El segundoes la. a mi juicio, evidenteignoranciade los escribanoso copistasacercadel

significadode lo que estáncopiando”.

Los textos,especialmentelos más extensos,pertenecientescomo veremosa una se-

gundaépoca,contienengrancantidadde informaciónsuperfluae innecesariaparael estudio

que sepretendellevar a cabo. Perohe preferidopublicarlosíntegrospor variosmotivos.En

primer lugar porque nuncahastaahorase han reunidoen una sola coleccióndocumental,

siendo inclusoalgunode ellosparcialmenteinédito. En segundolugarporqueopino queel

investigador,siempreque el espaciode que disponese lo permita, ha de intentarque sus

fuentesseanaccesibles,parapermitir así unacrítica inmediatade sus argumentosporparte

del lector. De estaideanaceel tercermotivo que justifica estaintegridad.Estoy convencido

de que estostextos,que sonel exponentede unatradicióndocumentaldeterminada,pueden

Condiferentesenfoqueso marices,otros autorescoincidenen estaapreciaciónacercadel descuido
de los escribasmedievales.Ver, por ejemplo. EHRENKREt.rrZ 1953. p. 424; FORT. Docs. aragoneses.p. 15.
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servir de basea otros investigadoresparallevar a cabootro tipo de estudios,y, aunquepara

ello seanecesarioacudirnuevamentea los originales,sepuedenencontraraquísugerencias

interesantes.

Antesde comentarlas circunstanciasgeneralesy las particularesde cadatexto, daré

unarelacióncon los nombrespor los quecomúm~enteseconoceny las referenciasqueutili-

zarea partir de estemomentoparanombrara cadauno de ellos, consistente,en el primero,

segundoy cuarto,en el nombrede la ciudada la que van dirigidos, y en los restantesel

nombrede la ciudaddondeestánemitidos, en amboscasosseguidosdel año de emísion.

Constituyeuna excepciónel documentoparala casade monedade Cuenca,cuya fechade

emisión es desconocida,lo que dificulta su atribucióna un añodeterminado.Estadificultad

no esgraveparael obieto de esteestudio,perosí debodejarpatentequela fechaque le atri-

buyo. simplementeparapoderusar un sistemaunificado de referenciabasadoen lugar y

fecha,es relativamentearbitraria. Remitoal párrafocorrespondientea ese documentoen

estaintroducción,dondese explicanlos motivos de haberescogidoesafecha.

2.1, Ordenamiento de Lorca. Ref,: LORCA 1297: ref. abreviada:1297

2.2. Ordenamiento de Murcia. Ref.: MURCIA 1334; ref, abreviada:1334

2.3, Ordenamiento de Sevilla. Ref.: SEVILLA 1369: ref. abreviada:1369

2.4. Ordenamiento de Caenca. Ref.: CUENcA 1400; ref. abreviada:1400

2,5. Ordenamiento de Aranda. Ref,: ARANDA 1461: ref. abreviada:1461

2 6 Ordenanzas de Madrid. Ref.,’ MADRID 1462; ref. abreviada:1462

2 7 Ordenamiento de Segovia. Ref,: SEGOVIA 1471; ref. abreviada:1471

2,8,1. Pragmática de Medina del C’ampo. Ref.: MEDINA 1497; ref. abrevia-

da: 1497

2.8.2. Pragmática de Medina del Campo. minuta conservada en el Archivo

de Simancas.Ref.: MEDINA 1497 (M); ref. abreviada:1497 (M)

2.9. Apéndicede textoscomplementariosemitidospor los ReyesCatólicos

hasta 1503. recopiladosen la recopilaciónimpresaen eseaño (Bu-

llas), y que, dadoque la datade algunode elloscoincidecon la de
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MEDiNA 1497. encabezoy cito por su fecha(añ&> seguidadel lugar

de emisión.

Utilizo sobretodo la referenciaabreviadaen el análisisdel vocabulario(capítuloIV).

en las relacionesde los contextosen los que aparececadapalabra.Allí citaré el año del

documentoseguidodel númerodel párrafoen el que el término aparece,conservandola

referenciacompletaaño-lugarparalos textoscomplementarios.

Los textos que reproduzcointentanser una reconstrucciónideal o arquetipodel

docuniento,partiendodel cotejo de las transcripcionesefectuadasporanterioreseditoresy

de los manuscritosoriginaleso copiasde ellos’. En su ediciónhe tenido muy en cuentalos

juiciososcriteriosde LÓPEZESTRADA3’. De acuerdocon la clasificaciónestablecidaporeste

autor, mi edición seríaun híbrido entre la que denomina“edición crítica integral” y la

“edición críticasingular”4. 1-le incluido las lecturaspropuestaspormí en el texto principal

especialmenteen los casosen que esteno existe,por deteriorou otro motivo, mientrasque

he preferidoincluirlas en nota cuandoel términoo su apariciónno sonde gran importancia,

y tambiénen los textos impresosde época,esdecir, todos los promulgadospor los Reyes

Católicos,en que. un respetoquizáexcesivome ha inducido, por lo general,a dar mi ver-

sión en nota.En los pocoscasosen que mi reconstrucciónse contradicetanto con las lectu-

ras de anterioresedicionescomocon los propiosoriginales,he incluido el texto quepropon-

go entreparéntesisangulares(< > ). Entre paréntesiscuadrados([1> transcribotoda laguna

o falta en el texto utilizado como base(generalmenteun manuscrito).Tres puntossuspensi-

vos (...) indican la imposibilidadde reconstruirunadeterminadasecuenciade texto. No creo

necesariosubrayarque los manuscritoscarecende acentosy signosde puntuacióntal y

como se entiendenhoy día, y estánplagadosde abreviaturas.He colocadolos acentosy he

Empleo aquí el término originalesen un sentidoque no se correspondecon el que se le sueledar
al hablarde manuscritosliterarios (y, BLECIJA 1983. p. 39). En estesentidosóloes (supuestamente)original
el manuscritodel OrdenamientodeLorca. el ¡estoson copiasniwn¡scritasde época.En estoscasosrnanuscri-
to origi, ial se optme a ini lascl’! bo tObÉopiado. Los textosde los ReyesCatólicossontodosellos originales
aupresos.salyo la minuta de la Pragmáticade Medinadel Campo.

LÓPEZ Esr¡táuá1967 y 1983.

LÓPEz ESTRADA 1983. p. 60. La “edición integral’~ reconstruyeun texto hipotético, la “singular”
es la que sigue un texto único y lo anota.
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actualizadola puntuación.asumiendoel riesgoque ello implica de interpretaciónincorrecta

y he desarrollado,sin indicarlo, todaslas abreviaturas,quecomplicanla lecturay no descu-

brennadaal lector familiarizadocon estetipo de textos.Henormalizadoel usode mayúscu-

las. y escriboMoneda con mayúsculainicial en aquelloscasosen que meha parecidoevi-

dentequeel término se refiereal lugardondese fabricanlas monedas(S, perohe mantenido

la minúsculaen casosambiguos.que no son pocos.

Como la transcripciónde trabajode los textoseraun bosquede notas a pie de pági-

na. y con objetode aligerareseaparato.y por tanto, la lectura,he eliminadoaquellasnotas

que eranreiterativas,especialmenteacercade variantesgráficasen palabraspoco interesan-

tes paraestetrabajo. dejandoúnicamentela primerae indicandoque siempreque aparece

esefenómenoel comportamientode los editoresessimilar. Ademásel hechode haberrecu-

rrido personalmenteal cotejode los manuscritosde todoslos documentosbásicosme autori-

zaríaa prescindirde lo transcritopor otros autores,especialmentecuandoestimo que mi

lecturaesclara y no planteaproblemasde interpretación.En las citastextuales,tanto en

notascomo en el análisis léxico (capítulo IV), heutilizado la cursivacuandose trata de una

sola palabrao signo aisladoy comillas cuandosetratade doso máspalabras,con excepción

de algunassinapsiaso sintagmasléxicos, que tambiénescriboen cursiva.

Algunosde los manuscritospresentanel texto claramenteestructuradoen párrafos,

míentrasque otros estánescritosde una forma seguiday sin espacios.Los presentotodos

organizadosen párrafosnumerados,respetandoen lo posible la numeraciónde ediciones

anteriorescuandoexisten,parano complicarreferenciasfuturas. Los párrafoscuyo número

va seguidode una letra, o no existíanen las edicionesanteriores,en cuyo casoel párrafo

enterofigura entreparéntesiscuadrados,o son partesde párrafosque he consideradoque

debíandividirse. Los párrafosmarcadoscon ceros (0, 00> sonpárrafosinicialeso finales,

a menudono incluidos en las transcripciones.Suelencarecerde interéstécnicoo informati-

vo, pero a menudoincluyen una relacióndel personalde la fábricaentrela enumeraciónde

personasa quienesel documentose dirige.

Sobre esto. ver el epígrafe4.1.2 Moneda,
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El primer texto, conocidopor los historiadoresde la monedacomo el Privilegio de

Lorca. aunqueen términosdiplomáticosno se tratade un privilegio, sino de una carta,es

el primer texto castellanoconservadoy conocidoque ordenacon cierto detenimientoel

procesode la fabricaciónde la moneda.Se emitió en Toro el 4 de octubrede 1297, y su

pergaminoori2inal seconservaen el Archivo Municipal de Lorca(Murcia)””. Fue publicado

por primeravez por RAFAEL ESPÍNRAEL’ y. en dos ocasionespor JUAN TORRESFONTES5.

Estedocumento.emitidoen 1297 por FernandoIV de Castilla, tieneun aparenteparentesco

con otro similar, al que denominoOrdenanza de Alicante. emitidopor JaimeII de Aragón

el 10 de noviembrede 1296”’, publicadopor vez primerapor JOAQUIM BOTET Y Sísó O

posteriormentepor JUAN TORRESFONTES1’ y por JUAN MANUEL DEL ESTAL’2. Aunque

no doy la transcripcióncompletade estedocumento,por no pertenecera la seriequeedito.

lo cito a menudo,y lo hagobajo la referenciaALICAKTE 1296.

El O,’dena,niento de Murcia. dado por Alfonso XI en Sevilla en enerode 1334, y

conservadoen el Archivo Municipal de Murciat>. ha sido va transcritopor JUAN TORRES

FONTES’4. que utilizó estetexto para reconstruirlas lagunasde LORCA 1297, dado que

ambostextos, como sucedetambiéncon ALICANTE 1296. estánaparentementeelaborados

partiendode un iiiodelo común, por lo quemuchosde sus contextossoncoincidentes.

e AML. pergaminosde FernandoIV, núm. 17. Se conservaen muy mal estado,con grandeszonas

completamenteilegibles. Pareceque en tiemposde EspínRael estabamenosdeterioradoo que intentó leer
lo ilegible con algún método que ha convertidolo ilecible en tachaduras.Torres Fontesha reconstruidola
mayorpartesiguiendoel texto. muy similar, de MuRciA 1334.

EsPíN, Lorca,

ToRRLS Forcrvs.Repartimiento.doc.XXV, pág. 95 y ss.: y TORRES FoNTES. FernandoIV. doc.
XXII. pág. 26 y ss.

‘ACA, reg. 105. f0 206.

Be í L , Monedes,vol. III. Barcelona19 1 1 . documento XVI. p. 280. con el titulo “Orde del rey

don JaumeII peraque sencunyés a Alacant moneda(le plata y de Nl ló. ab cursen tot lo Regnede Murcia
y ¡nstrucc¡onssobrela uy encunyació”

TORRIIS FÚNrrs, Docs.s XIII. doc. CXXII, pág. 124.

EsíAl.. Mai’<iu II, doc.79, p 79.

AMM. Cartulario 1352-82,Eras. 1 112-113.Los manuscritosquepresentoprocedentesde este
Atehívo los he consultadc~a travésde buenascopias. facilitadaspor León Hernández-Canuty por el propio
Archivo.

“ ToI~u¡js F< Nit¿S, “Alfonso XI”. doc. II. p. 310-312,
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Emitido porEnriqueII de Castillaen mayode 1369,el Ordenamiento de Sevilla, se

conservaen formade copiaregistradaen el Archivo Municipal de Murcia’5’, y ha sido edi-

tado anteriormentepor LOPE PASCUAL”6’. Hecotejadomi propia lecturade una copiadel

manuscritocon la ediciónconocida,generalmenteparacorregirésta.M~ ÁngelesJover.Di-

rectoradel Archivo Municipal de Murcia. tuvo la amabilidadde revisaren el original algu-

nas lecturasdudosasen la copiay enviarmesus sugerencias,lo que agradezcodoblemente

ya que consideroque no entrabaentresus obli2acionesatenderconsultastan puntuales.En

un principio habíadecididono incluir en el corpusestetexto, puestoque estoyconvencido

de que sus variantessonproductodel pococuidadodel amanuenseque lo copió en el cartu-

lario. o quizáde quien elaboróel texto que él copiaba.Parael estudiodel léxico estetexto

espor tanto muy secundario,con algunasocurrenciasde términosque no se producenen

los otros textos, pero su no inclusión habríadejadoincompletoun conjuntode documentos

que se reúnenaquíporprimeravez.

El texto de las Ordenanzas de Cuenca estátomadodirectamentedel manuscritocon-

servadoen Simancas‘~ . El documentoconstade dos hojas, rasgadasverticalmentepor la

mitad. Laprimeraha sido pegada,y no resultaproblemáticoreconstruirlas palabrassitua-

dasen las juntaso en otras partesrotas. De la segundahoja, en cambio, sólo se conserva

la mitad vertical suietaa la encuadernación.He reconstruidoparcialmentelos textosperdi-

dos.que incluyo entreparéntesiscuadrados.basándomeen la comparacióncon e] restode

los documentosdel corpus.En la portadilla.el documentoestabaatribuidoal reinadode En-

rique IV. con un interrogante.En el momentode leerlo, comentécon el personaldel Archi-

vo queel documentodebíaser,comomínimo, de EnriqueIII, y así figuraahoraen la porta-

dilla. manteniendoel interrogante.El documentopodríaserde EnriqueII o III. Sucondi-

ción de semiinéditome animó a haceruna ediciónpreviaa éstaen una revistade numismá-

tica’ ‘~‘, con aparatocrítico reducido,puestoqueel documentoiba precedidode un análisis

desdeel puntode vista documentaly numismático,cuyo objetoeraprecisarla datacióndel

AMM. Cari, real 1405-18. eras.tUs. I6r.-17r.

P,xsCtÁL. Eu,rique II. doc. ‘Y, p. ‘7.

‘<AGS. DC 4. 57.

‘~ To¡~REs. “Cuenca”. Con postecioridadhe tenidoaccesoal texto publicadoporBARTHE, Colección,
pp. 19-21. quedice tomarlode AOS. DC. y cuyo texto copia HE155,Descripción, tomo 1. doc. IX. p. 291.
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documento.Los datosnumismáticosexcluyenclaramentea EnriqueIV. Los documentales.

los resumoa continuación.

El inicio, y el estilo en general.essimilar a LORCA 1297 y MuRCIA 1334. salvo que

CUENcA 1400 incluye entrelos dominios del monarcala menciónde Algecirasy del señorío

de Vizcaya. Si la primerade estasnovedadesen la intitulaciónregiano ayudaa despejarla

incógnita,la segundapiensoquesí, puesel señoríode Vizcayafue incorporadoa la Corona

porJuan1, sucesorde EnriqueII y predecesorde EnriqueIII. No obstante,estedatono des-

cartaríaa EnriqueIV. BARTHE y HEíss, que publicanincompleto estedocumento19’,lo

atribuyen a Enrique III. cuyo reinado se extiende de 1390 a 1406. Un escribanoJuan

Martínezapareceen documentosde Enrique II y otro en los de EnriqueIII (1405-6),pero

éstefirmando exactamenteigual que en el presentetexto “Juan Martínez, changiller”,

mientrasque el de EnriqueII nuncase titula así.

Un dato importante.junto con el del señoríode Vizcaya. ya mencionado,esque la

fechacióndel documento,aunqueincompletadebidoa la falta de la mitad del folio, está

expresadaen “año del nasgimientode nuestrosaluador”,métodode datacióninstauradoen

Castilla porJuan1 en 1383. Aunqueel sentidocomún,la numismáticay la comparaciónde

los textos inducia a descartarinmediatamentea EnriqueIV como monarcaemisor, repasé

másde doscientosdocumentosde todo su reinadosin encontrarningúnJuanMartínezentre

sus firmantes, y un solo documentoesta~ “hechoescribir” por el propio chanciller,como lo

estáéste.Los datosnumismáticospermitían,a mi juicio, la atribucióna EnriqueII. MIGUEL

ÁNGEL LADERO, que cita el mismo documentotranscritopor mí, lo atribuyesin vacilary

sin críticaalgunaa EnriqueII] y lo dataen 1391<20).Mi propio análisis,me llevó a indagar

con éxito en el Archivo Municipal de Cuencala existenciade otras referenciasa un tal

Pedrode Monsalvequeaparecemencionadoen el último párrafodel documento.Encontré

esareferenciaen un documentofechadoen 1407, ya en la cronologíade la minoridadde

JuanII, y el personajeaparececon el titulo de tesoreromayorde la casade la monedade

Cuenca.Esta fecha,que coincide con la obtenidapara el chanciller firmante, permite

“ Ver nota 18. Omiten los párrafos4, 5, 7-18 y 21-30.
2 LADERO 1988.
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suponerquenuestrodocumentoesde los últimos añosdel tercerEnrique.Por estemotivo,

aunquelo másprobableesque sea posterior,he optadoporatribuirle simbólicamentela

fechade 1400. a caballo de los dos siglos1.

El Ordenamiento de Aranda fue emitidoen Arandade Dueroel 24 de abril de 1461.

Es la primerade las tres grandesordenanzasconocidasde EnriqueIV. Se conservacopia

en los cartulariosdel Archivo Municipal de Murcia22>. Es el primer documentodel corpus

quese dirigegenéricamenteatodaslas fábricasde moneday el primeroque lo hacecon una

mayorextensión.A falta de documentosde épocade JuanII. debemosconsiderara éste,y,

por tantoal monarcaque lo emitió. EnriqueIV. como el precursorde una nuevatipología

de estetipo de ordenanzasque desembocaráen la de Medinadel Campode 1497. De esta

copiamurcianadel documentose ha publicadouna transcripciónen el volumendedicadoa

EnriqueIV de la colecciónde documentosmurcianos’2>.Existe otra copia, incompletay

desordenada,en el Archivo Municipal de Cuenca’4’.

Del Ordenamiento de Madrid seconservaen el Archivo del Ayuntamientode Burgos

un trasladohechoen Burgosel 22 de septiembrede 1462del original fechadoel 22 de mayo

de esemismoaÑo’2~’. Lo descubrióy publicó FÉLIX-ÁNGEL SAINZ VARONA>26>, quien tuvo

la amabilidadde proporcionarmeuna copiadel manuscritoburgalés,que he utilizado para

mi edición, aunquepartiendode la suya.

El Ordenamiento de Segovia fue promulgadoen la citadaciudadel 10 de abril de

1471, despuésde una épocade gran turbulenciapolítica y monetaria.Estedocumentoha

sido publicadoíntegramenteen Co,.tesr, si2uiendoel texto de un Códicede la Biblioteca

El documentode 1407 enAMC. leg. 1131. exp. 1. MONTERO y GARCÍA 1992, p. 178. también

situana JuanMartínezejerciendoen esteperíodo,con 1415 como fechamaxima.
U AMM. Cartularioreal 1453-1478.fols. 120r-124v.
2’ MOLINA GRANDE. Enrique LV. doc. 149. pp. 349-365.

24 AMC. ]eg. 1108. exp. 20. f0 45.

AAB. SecciónHistórica. n’ 1315.

SAINZ VARONA. “Enrique IV’,
2’ Corres. tomo tercero. p. 812 y ss.. Madrid 1866.
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de El Escorial’8’. En Memorias Enrique 1V29’ estedocumentose da unareferenciadiferente

de la mismaBiblioteca””. Mi transcripciónpartedel texto de un manuscritoconservadoen

el Archivo de Simancas’>’ . quepareceuna minuta. aunquela ficha del Archivo dice que es

un traslado.\ que estimo queno ha sido publicadoantes.Respetola numeraciónde Cortes,

quees la ediciónmáscomúnmentecitada,y añadoletras(b, c) a aquellospárrafosno nume-

radosen aquellaedición. He tenido en cuenta,aunquesólo en caso de divergenciasserias,

que anotoa pie de página,las otrasversiones,y copiode Cortes la parteque faltaen mi mi-

nuta,Del manuscritoque transcribo,solamentela primerahoja CAOS, DC 1. 52) estácata-

logadacomo lo que es,habiéndoseextraviadoel resto, falto aún de la última hojay vaga-

mentecatalogado,al legajoDC 4. 27. encontrarlo.Tal vez otro investigador,o yo mismo.

encuentrealgún día la hojaque falta, de la misma maneraque he encontradoy relacionado

estosdos fragmentos.Aunquehice notar el casoen el Archivo, desconozcosi se unirán

ambos fragmentoso simplementese incluirá alguna referenciaen los instrumentosde

descripciónque permitarelacionarlosentresi.

No incluyo el primer párrafo: “Este es trasladode vna cartade nuestroseñorel

rey.., que aparecetachado.A lo largo del documentohay correcciones,a vecesa penas

perceptibles.algunasde ellasen las partesque difieren de las otras versiones.No puedo

aventurarla épocade esascorrecciones;el tipo de letra intentaser(o de hechoes)el mísmo.

La mayor parte de ellasson muy atinadas.Podríaserque tantoel manuscritocomo las co-

rreccionesfuesenligeramenteposterioresa la promulgaciónde la ley, tratándose,pues, de

la minutade una copiay su correcciónposterior.

El Quaderno de ordenan~asde la lauor de la ,noneda. más conocidocomo la

Pragmática de Medina del (‘ampo, fue promulgadopor Fernandoe Isabelen la ciudadvalli-

soletanael día 13 dejunio de 1497. y es.sin duda,el texto másimportantede los incluidos

en el corpus.Él por sí solo habríajustificado un trabajo como éste. Tiene, además,la

28 J-Y-13. f0 214.
23 MemoriasEnrique IV. pp. 639-656.

Códice3.j.v.

>‘ AGS. DC 1.52 <la hoja) y AGS. DC 4.27 (hojas2 a 11)

45



II. TEXTOS BÁSICOS. 2.0 Consideracionesgenerales

importanciade habersido impresoseisañosdespuésde su entradaen 3=>y reproducido

con posterioridaden todaslas recopilacionesde leyescastellanashastala Novísima. He res-

petadocasi íntegramenteel texto impresoen 1503 corrigiendoúnicamentelas erratasy erro-

res cvidentes.peroprefiriendosiempresu lecturaa la de las edicionesde 1520’~~, 1569’>~

y 1775’», con las que he comparadoel texto base,anotandolas variantes,a excepciónde

las esquematizadasmásabajo.

He tenidopresentela minutade estaOrdenanzaconservadaen el Archivo de Siman-

cas><>. Las diferenciascon el texto finalmenteaprobadoe impresoson,a veces,muy impor-

tantes,e implican la existenciade,al menos,un manuscritointermedio.No he anotadolas

varíacionesgráficascon respectoa la minuta, ni tampocootrasque. siendo irrelevantespara

estetrabajo,entorpeceríanaun más la lecturadel texto. La variaciónfundamental,aunque

no es lincúistica. debe hacersenotar: las piezasde oro que la minuta denominaenteras,y

quetoma como basedel sistema,fueron finalmenteconsideradascomo duplos de la moneda

base,que fue la que la minuta considerabamitad, y que era la que seguíael patróndel

ducadoveneciano,una de las divisasmás apreciadasen aquellaépoca.Paradójicamente,la

tipologíacon que se han labradolas monedasde oro conocidasrespondemásbien a la esti-

puladaen la minuta, de modo que la piezaque se catalogacomo doble excelentetiene la

tipologíaordenadaparael excelente,el excelentela ordenadaparael medio excelente,y

existenmediosexcelentescon una tipología no incluida en el texto impreso,pero que era

la que la minutaespecificabapara los cuartosde excelente.

Las variantes 2ráficas más generales,que no se suelen citar en nota, son las

siguientes:

Libro cii queestá,,copiladasalgunasí>ullas ¿le nuestromuysanctoPadreconcedidasenfauorde

la ¡nr’sdiccion real de susaltezas todaslaspragniaticosque ¿‘5ta;)fechas para la buenagoU¿’rnacion¿leí
renio [Alcalá de Henares15031, 1> CXCVII b y ss..citado comoBullas.

» Pragmáticas 1520.
» Recopilacián1569.

Recopilwlán 1775.

AGS. Diversosde Castilla. leg. t. fol. 34.
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1503 1520 1569 1775

9W 90. gu za. zo, zu

fi.

fazer hazer hacer

ze, n ce, ci

grafíau dondehoy y o b intervocálicas y

(t)ouiere (t)vuiere (t)uuiere (t)uviere

En la minuta. el usode ~ seextiendetambiéna ~e. i. que en el texto impresoson.

por lo general.ce. ci. salvo en Qizalla. inerQed y balan cero. Los títulos de los epígrafes,que

existenen el manuscrito,son algo más largos y explicativosen las versionesimpresasen

1569 y 1775. He transcritoparcialmentela minuta. en aquellospárrafosno contenidosen

la versión impresao que presentandiferenciasimportantescon ella. No he reflejado las

tachadurasque sólo influyen en el orden de las frases,ni las tachadurasdentrode notas

marginales,parano complicarla transcripción.

He incluido también un conjuntode dieciochotextos legislativosemitidospor los

ReyesCatólicosanteso despúesde MEDINA 1497, y que se recogenen Bullas a continuación

de éstacomo textoscomplementarios.Al estartranscritosde esatempranaedición, la fecha

límite es 1503. Los objetosprincipalesde estostextos, másque la fabricaciónde moneda,

son la regulacióndel sistemade pesosy medidas,la actividadde los cambistasy los privi-

legiosde los monederos,peroen ellos seencuentranalgunosusosdel vocabularioestudiado,

e. inclusoen algúncaso,términos novedososo muy poco representadosen los textosbási-

cos.He dadoal conjunto unaordenacióncronológicaquemehaparecidomásadecuadapara

unaedición actual,y los edito prácticamentesin anotacionesy casi completos,desprovistos

tansólo de los repetitivosformulariosfinales, salvo 1489MEDíNA, del que tansólo repro-

duzcoun breve párrafo,puesel restono tiene demasiadointerésparaesteestudio.
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2.1 El Privilegio de Lorca37’

o Don Ferrandopor la gragiade Dios rey de Castiella, de Toledo.de León, de Galli-

zia. de Seuilla. de Córdoua.de Murgia. de Jahen<38’,del Algarue’39<. u’4<’> señot4t< de Molina,

al maestro-u a las guardasu al cabildo de los obrerosu de los monederos‘u de los ofi9iales

de estamonedanueuaque yo agoramandolabraren la villa de Lorca.salut¶ gragia.Sepa-

desque por estaguerraque yo e con el rey de Aragón -u con el infante<42’ don Johan-u con

don JohanNuñez u con don Alfonso. fijo del infante don Ferrando,-r porque la villa de Lor-

ca estámuchoafincadade guerrade los christianos-u de los moros,oue mioconseio‘u mio

acuerdocon la reynadoña Maríami madre‘ con el infante don Henrrique,mio tío -u mio

tutor u guardade mios regnos.u con Diago Lópezde Haro. señorde Vizcaya, -u con los

otrosricos omnes’> con omnesbuenosque agoraseallegaronconmigoen Toro, -u porque

la villa de Lorca se puedamejor44 ~ defenderde los mios enemigos~usepueble

melor de quanto“> auoraestáal mio serui9io’47. Tengopor bien -u mandoque fagan48’ y

Citadocomo LORCA 1297.
38 EsÑN.Lorca: JaIí,í. No sueletranscribir las letrasvoladaso superpuestas:John.Hnrrique. infant.

EsPíN. Lorca: A/gane: TORREs PUNTES. Repa¡-tiníiento:Algarbe. El primero suele transcribir
como x las ir consonantícas- el segundosueleactualizarla ortografia.

“> TORRESPOSTEstíanscribesiemprecomo etel signo de la copulativa. EsPÍNRAEL como e. En ade-
anteno lo haréconstar.Yo lic preferidodistinguir entre r y el. queaparececompletoen ocasiones.Porlo

ceneral,como veremosen la ve,-síonimpresade MEDLV,í 1497. u apareceen contextosquecabetranscribir
como precedidosde punto.

TORRESFUSTES transcribe<ni. Yo he preferidotranscribir ¡Y si unade las n es una tilde superior.

~ Espis,Loica transcribesiempreapocopada¡a terminacion<it. Tampocotranscribeotrasletras que

yo he consideradosobrepuestas.y. por tanto, las transcribo(y u. 38).
~> ESPÍN. Lorca: honies.Espínha leido una lx que no existe, y rio ha tenidoen cuentala tilde que in-

dica la existenciade una xi. Otras yecestranscribesin h inicial. En adelanteno hagoconstarestavariante.

ToRREsFON.Li~.S. Repa¡-tiníiexito: meior.

‘~ ESPÍN. Lorca: anpcnar. TORRESFUSTES. Repax-tiníiento:a~’untar. En este caso,el manuscritoestá
roto, de ahí que cada uno hayainterpretadosegúnsu criterio. He preferidomantenerloen blanco. La lectura
de este vocablono afectaal analisis léxico que se pretende.

‘» EspíN,Loica: cuanto,en estecasoy otros.peío irregularmente.de maneraque podrian sererratas
de imprenta.

< ESPÍN, Lorca: sexiucio.

48 EspíN,Lorca: /ágáis. Mi lecturade estepárratées que el rey ha mandadoa los habitantesde Lor-
ca que construyano habiliten unaMoneda(Casade moneda)y mandaa los monederos,a quienesva dirigida
la carta (¿ros) que labrenmoneda(piezas)de detenninadascaracterísticas.Estimo que la forma yerbalque lee
Eseis,Lorca deberíaset Ñgade.s. como de hechosucedeenel ~20. o. en estamismafrase,con labrecles.
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Moneda uos>4»>que la labredesdesta’~0> ley u destamonedaque yo agoramandolabraren

los mios regnos.u que se labreen estaguisaque aquídirá.

Que la monedaque sea a dos dineros de ley enblanquida<~”argente’52’ fin’53’ -u a

revine -u dos sueldosen prietosde talla el mareou que los dinerosmás fuertesseana dize

nueuesueldosde talla el marco‘u los dinerosmás feblesque seana veynte u gincosueldos

de talla el marco. Et si mesterfuere que puedanregeuir’54> en cadamareodiez dineros

fuertesde dize nueue sueldosde talla el marco, u diez dineros febles a veynte u 9inco

sueldosde talla el marco,pero si seacaesyiere’~’queaya en el marcoun’56 dinero fuerte

másde dize nueuesueldosde talla el marco ‘u otro feble másde veynte u Qinco sueldosel

marcoquepasse’57 -u non>58 se detengala obra porello, ~ulo al que searegeuidocomunal-

tuente,así que \‘enga jtodo en unol>”>’ a vevnte ‘u dos sueldosen prietosde taNael marco.

2 Et el maestro ‘u las guardas-u los alcalles<60’ que den las fornazas’<’> a omnes

seauros>’>-

•>~ ESPÍN- Loík o ~. TUREIIS FONrEIS, Repca-tiniienro:vos.

ESPÍN, Lorca transcribesiempre“de esta”.

Espis.Lot-ca: en blanqítida. TORRES PUNTES. Reparxiniientcr emnblanquida.Transcribosegúnel
manuscrito.

ESPÍN. Lorca y TORRESPUNTES. Repartimiento:argent.

Espis.Lorca TORRESPUNTES.Repw-tim¡ento transcribensiemprefino donde yo leo sólofin.

TORRI- s Ñ <“Ql LS. Repaxtimíento ¡-e~t’l»r.

Espís.Loo cx y T< RRES Fosríxs- Reparrinrieíito: acaeserera.

TURRESFosrí~s.Repartiííuiexíxc> transcribesiemprevn. <‘no: ESPÍN. Loica ¿xii. ¡lito. Yo Sigo al ma—
nuscritt, en cadacaso.

“ Espis. Lorca.. pcrse.

~ ESPIN, Loiccí transcribecasi siempre¡to.
8» EsPÍS. Lcnccx ha encontradounazonailegible (estárota y raspada)y transcribe:‘así que venga

tal... veynt e dossueldos”. TURRES PUNTES, Repartimientoreconstruye:“así quevengatodoen uno a veynte
el dos sueldo<’. Respetoel texto de ToRRI 5 FUSTES, Repartimíriento, que reconstruyesiruiendoMURcIA
1334,

<‘ ESPÍN- Lorca: alcaldes.

ESPÍN. Loica y TORRESPUNTES.Repcu’tinuiemito:fornatas.En el manuscritose lee, efectivamente.
una t, pero,por compatacióncon otrasz. podríaser unaz cuyo rasgoinferior es imperceptible.Aunqueen
el capítulo IV al analizarel vocabularioconsideroposiblela forma fn-nata, prefierorranscribirfornazaque
es la tbrma que se generalizaen los documentosposteriores(ver el término hornaza en 4.1.4 en 4.4.2.4 y
4.4.2.6.).

EspÍs.Lorca: legos.
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3»” EF’>4’ ensayadorquetome el plomo menosargentoso>b5<quefallare porafazerel ensa-

ye>”’>, ‘u que fagaprueuadello antelas guardas‘u quantaplatay fallare que la metade parte

del contrapésen que Uniere a pesar>’el ensayede la delibranga.

4 Et el maestroque dé el argentea los obreroslinpioCét -u fin, -u que re9i-uadelios el

contrapéslinpio ‘u fin. u que les dé por auantaiama cadaQient marcosde obra <obra-

~‘~‘>onga -u media, ‘u quedena los obrerosde cadamarcoqueobrarenbiennueuedineros

meaiadestamoneda.-u que den a los monederosde cadalibra que bienmonedaren71’dos

dineros ‘u meaia destamoneda: u las guardasque catenlos dinerosque seanbien fechose

linpios ‘u bien monedeados.E los dinerosque fallaren mal fechoso laydoso cortoso que-

brados’72’o pie9amenoso trassallidos>73>o mal engranadoso mal monedadosque los taien

u que les no den obraie74>nin monedaie’75> por ellos fastaen dos vegadaset dent76’ adelante

Estepárrafo¡eferenteal ensayadorestá interpoladoenLORcA 1297con respectoa ALIcANTE 1296,
y da La sensaciónde estarfriera de luear. Como veremos,en MURCIA 1334 se repite igual que aquí.

‘~ TURRE:SFONTES, Repartinxiemuo:el.

ESPÍN. Loxca: argentoso.

TURRESFoNrEs- Reparíiníienxo:¿‘usa>.

ESPÍN. Lorca: apelar.

“8 EsÑN, Lcnca y TORRESPUNTES.Repartinxieuíío transcribenmp y mb. Transcribose2únel uso del
resto del corpus.

ToRlws Ñ <NIES, Repcxrruínexíu’:cívexiuva.

ESPíN,Lorc ix. TORRESFoNrEs. Repartixíxieííro.y el ms.: olecída.EsPÍN. Lcnca. en su vocabulario.
explicael termino como ‘obra concluida,bien terminad§- AL/cA.•VTL 1296 diceen estepunto (§ 4): “do als
obrers.per obí-at2c de cascunmarchque he obraran.Transcriboo/rada teniendoencuenta CUEI’HiA 1400
y convencidodequeseria la lectura ideal de un supuestomanuscritooriginal. En MURcIA 1334. utilizado por
TURRESÑ»4TES, Repam’rixxíieuícopararellenar las lagunasdeLoRCA 1297. se lee aleada, y allí he respetado
esalectuíapues,aunqueprocedade una confusión,su aparicióndemuestrala existenciadel término, con lo

que se adelantaen casi ti-es siglos la primeradocumentacióndadapor DCEaI, paraa/ea,-.
EsPíN,Loica y TORRESPUNTES.Repcxí’tbííieííto no coincidena menudoen la transcripciónde los

verbosmonedary níoííedc’ar, que aparecenindistintamenteen el texto. Yo transcriboen cadacasolo que leo
en el manuscrito,sin hacerconstarlas otrasversiones.

En MURCIA 1334, 4 aparecetíteixos. en CuuvcÁ1400, 13. vuelve a aparecercoitos. La lectura
de c y t puedenconfríndirse.peroestimoque “conoso quebrados”es la vacilantetraduccióndel cataláncuí-ls

que apareceenAIIM, 71. 1296. por lo que he preferidodejaresalectura,
ESrÍN. Loica: traflál/idos, y traduce: borrosos,sin relieve’. Enel manuscritoestáconfusoel ini-

cio de la palabía.Dadaslas característicaspaleogí-áficnsde las gratiasque la componen,es muy diticil fijar
una transcripciónunívocaparatérminosdesconocidos,comoéste.

Es Pi N Loíc -a : oí,x-¿i~e
U EsPÍN Loiccí: ¡,ícxíieda,-e.

ESPÍN. Laica: dcii. No se tratadel verbodat. sino del adverbiotiende, comoenMURCIA 1334.
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quepechen’>>todo el dañoquey viniere porestarazón, saluoque los monederosque ayan

tressizallas’7~>por cadalibra

5 Et ningún’7>” obreronon seaosadodecargarel contrapésnin de traerloante las guar-

dasmoiado.nin cargadode tierra, nin de yisco, nin de rendirloal maestronin a otro ningu-

no fastaque las guardaslo ayanvistosi es bien fecho r de buena¡alía que les mandenren-

dir. Et aquél que otramentelo fiziere quel recabdenel cuerpo: lo que ouiereporantemí

‘u que non ayaargenteen la monedafastaque lo yo sepa-r mandey lo que touiereporbien,

6 Nin2ún monederonon tome cuernomásde quantopodieremonedeare~50’r rendir al

día nin seaosadode rendir el cuentoal maestronin a otro ninguno fastaque las guardaslo

avanvisto si es bien monedeado‘u lo manden»<’rendir, ‘u aquélqueotramentelo fiziere quel

recabdenel cuerpoporante mí ‘u que non ayacuentoen la monedafastaque lo yo sepa‘u

mandey lo quetouierepor bien,

7 Ningún obreronin monederoque troxiere’~’ en el contrapéso en el cuentoo en las

sízallas’83>del connapéso del cuentomezclaningunade otra ley, que muerapor ello.

8 E queningúnobreronin monederoque sacarecontrapéso cuentofuerade la moneda

‘u fuxiere’~’> con él, que muerapor esto’S5>.

9 Et ningúnmonederonon saque’8’»dinerosdel cuento‘u el que lo fiziere quenon aya

cuentopor un ano.

~ ESPÍN.Lorca: pechar. Es evidenteque no ha entendidocorrectamenteel significadode la frase.

‘~ ESPÍN. Lorca y TORRESPUNTES. Repariiníiento:lizallas, pero debeser leído comounasalta.
‘~ TORRES RoNdEs. Repaxtinxiexao:ninguxio.

8>> ESPÍN, Loic a. ¡,íoneda,e.TORRES FoNrEs. Repa¡-timiento:monedear.

>‘ ESrdr’, Ló,-ccx y TURRES PUNTES. Repai-tixnieiiío: niande.
~ ESPÍN. Loica: son/ere.

83 Ver nota 78.

84 ESPÍN, Lox-ccx: taitaro

EsPíN.Loica y TORRESFUNrEs, Repartimiento:ello.

ESPíN, Lorca: faga. En ALICAA7T 1296: “no ~roslevardiners”.
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lO La>8> delibrangaque se faga de los dinerosprietosen estamanera:que las guardas

bueluanbien los dinerostodosen vno ante’88’ el maestro‘u el ensayadorr el escriuano,‘u

quandofuerenbien bueltos’89’ en uno, que tomendelios r quepesendiez marcosen la una

balanqaen fin. u diez marcosen la otra balangaen fin, ‘u quandofuerenpe[sados que los

cuentenr que catenque]9t~ seana veynte ‘u dos sueldosde talla el marco,pero(9i> si acaes-

Qiel’e queouierefortalezao feblez’92’ fastatres dineroscadamarco.quenon se atrepiesen’93’

por ello, masque seanlibres r otro díaque obrarenque lo emiendenen atantos’”4’ marcos.

11 Et quandolos dinerosfuerenenblanquidos>95’.antesque los den a monedar,tomen

las guardasdelios anteel maestr[o -r el ensayador-r el escriuanor que fagael ensa]yador

ensayede la delibrangadelios, ‘u quandoel ensayefuere fechoquelojudguen’96’ -r quelope-

sen. ‘u si pesare su derecho‘u fuere bueno,quelo engierrenen paper’97>con dize ochodineros

blancosmonedados‘u que escríuande qual díaes <e> ‘~‘ de quantosmarcos‘u quantopesa,

-r quel metanen vna arcaen que ayatres llaues; la una llaue la tengael ensayador,r la otra

[el vno] de las guardas[r la otra llaue téngajíael nuestroescriuano,-r que metandentroen

aquellaarca una bustiagerrada‘u seelladacon sus seellos,que seaguardadapora’99’ mí, -r

metanlas guardasr el escriuanoen aquellabustiade cadadiez marcosque delibraren<i~u<en

ESPÍN, Lorca: e la: TORRESF <Ni LS, Repartiíniexíto: ¿‘tía.

~“ TORRES FONitES, Fex’ííandoIV omite cn¡te. Debesererratade imprenta.

ESPÍN, Lc,rcc¡ <íícjros

Indico laspartesilegibles por suciedado tachaduraentreparéntesiscuadrados.

EspíN. í.cir(a: por.

ESPÍN. Lorc a: febles.

ESPÍN. Loica: atrepresen:TORRESFUN1Es. Repartimiento:a/repese;).

>~ TURRES FUNtí ;S. Repartimiento:¿‘xi al tu/itas.

EsPÍN. Lorccx: en blanquidos.

~» ESPÍN,Lo,c.cx: J>uI;gue)). En el manuscritola palabraestácorregida,dificultando la lectura. He op-
rado por la solucióncomparativade TORRESFUNTES,Repartimiento.Textoscatalaneshablandepurgarpara
limpiar de impuiezasun conjunto de monedaso de cizalla, pero en textoscastellanosestaseriala únicaapari-
ción deestetérmino. Píuxgcrr seríaaqui aceptable.pues la bolita de plataensayadababiade ser limpiada antes
de pesada

EspíN- Lorc¿x : pají (sic)

» ESPÍN, Loxca: o. TORRESÑNTES, Repcxx-tiíííiexíxo:et. La lecturadeESPÍN. Lorca escorrecta,pero
debesereríoi del escribano.

EsPÍN- Lorcx 1 /hx/Yx

ESPÍN, Loxca: dell/bramen
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prietos vn dineroblancomonedado. que metany en estaarca los diez marcoscon que

pesanla’””’ delibranQa.

12 Otrossí>~ que ayan arca’ 03> en la Monedaen quetenganlas guardas]los pa-

relos, ‘u los pareiosque los tomen las guardasdel tallador por cuenta por recabdo-r los den

porcuenta‘u por recabdo,

13 Et si porauenturaacaesgierealgunasvegadasqueel ensayefueremenguadoo cres~i-

do’1”4’ de vn grano,que los dinerosnon seandetenidosporaquello, masque labren<iOs< u en

la primera labor que [obraren]lo emienden[enal tantosmarcos(iOñ<por máso por menosl

comoouieremesterde aquellaguisaa fazeriO?. Et si másde vn grano menguare<íÚS<que to-

men las guardastodos los dineros- que los faganrefondir antesí. r el maestroque metay

la meioriaanteellos anteel escriuano.Si ouierey más de vn grano, ‘u los arrendadores

aquellosquepor mi touieren la monedalos quisierenrefondir. que lo puedanfazer[-usi qui-

sieren ~í<»> sean>)0>libradosde’~11> mfás de vn grano.que las guardasque gelo librenpor

vn uranomas. ‘u de lo que y másovierede vn urano no les seafechaemiendaen ninguna

de las obrasque despuéslabraren.

TORRESFONFES.Reparrinxiento “en la”. La píeposiciónintroduceun matiz de lugar queno me

parecedesdeñable.
ESPÍN. Lorca: siempre“Otro si

ESPÍN, Lorca omite “otra arca” -

>‘>‘ EsPíN.Loxcay TURRES FONTES. Repux’tiníi¿’nto: c)’esfudo

ESPÍN. Lcnccí: labíareíí.

ESPÍN. Loica omite “en al tantosmarcos por ile2ible.

1»? Estafiasepuedeariojar aleunaluz sobre la interpretaciónde la que finaliza el párrafo10.

TURí<r:s Ñ iNi ES. Repartiníieuítcí: ¡líengílaxa

ESPÍN. Loica Omite lo queTORRESFUNTES. Repartimientoreconstruye“et si quisierenque”.

TORRESFONiES. Repcxx-tiníienxo:teramí

TORRESRINIES, Repa;-tindenrosustituyede porcon la.
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14 Et el maestro‘u el escriuanoquefagancuentacadamesquantomontarela mi ganan-

~ia ‘u <que reconozcan><íti>ellos’’’3>. ‘u las guardasla ley <e><ií4 la talla [de la moneda

‘u que lo emiendenen aquellaguisa que fuere de emendar]<ííS por ley ‘u por talla en las

primerasobrasque obrarenen la moneda,porquela monedasalgabuena derechaa dos

dinerosenblanquidos>”6’argentefin de ley. ‘u a veynte ‘u dos sueldosen prietos de talla el

marcocomo yo mando.

15 Et el maestro‘u las guardas‘u el escriuanoquecon9ierten’’’7’ cadames los marcosde

la libranQa¡‘u los otros marcos>’~“‘ ‘u las balangasquefuerenen la Moneda~’’<>’ -r caten”20’ que

seanbuenos ‘u derechoscomo yo mando. ‘u que non tenganen la Monedamarconinguno

de plomo.

16 Et el maestroque regibala plata-u el camio ‘u el bylon quetroxierena la Monedaante

el mio escriuano,‘u el ensayadorque faga el ensayede los reyellos<í2í>antesquelos den a

labrar. Et de las fornazasde los obrerosj de los setes’’22’ de los monederos,porquesi yerro

y faliare’’23’ que sepan]’’24> de qual ¡partel viene.

ESPÍN. Loica: qrrcxríro nxontaxx: TURRES FoNiES, Repa¡-timnienío:c.-oi)oscan.Aquí reconstruyode

acuerdocon MaRcli 1334. utilizado por TORRESPUNtES, Repcxx-tinxienro.

‘>3 ESPÉN, L.oxccx: e//cts.

“ ESi’N, Lcn-ca: en. TORRES PUNTES. Reparíixnic>nto: et. La lecturade ESPÍN. Lo¡ca es correcta,

perodebesererror del escribano.

“que lo emiendenen aquellaguisaqueItere de emendar”es reconstrucciónde TORRESPUNTES,
Repcxx-tiníiento.ESPÍN, Lorca lee la frase con lagunas.

ESPÍN. Lorccx: cxx blanquida.

>12 ESPÍN. Lorca: oiriei’exx -

‘>~ ESpÍN, Loica: no lee “et los otros marcos

EsPÍN.Lcírc.a no lee “que fuerenen la moneda
>2<’ ESPíN- L.cíxc:a : <sote.

>2> ESpÍN - Loxccx: ueiel/os.

>22 El documentoactualmentees ile2ible en estazona.TORRESFONTES.Repartixnienío:set/os.ESPÍN,

Loica no lee “e de los setios”. La forma queapareceen todos los otros documentosmedievalesdel corpus.
salvoen MCRCI.-i 1334. es se/es.

>2.> TORRESFoNrES. Rep¿n’tiníienío:tú//am-en

>24 ESPÍN, Loica: los.
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17 Et el maestro las guardasu el ensayadorque me seantenidosde la ley, ‘u las

guardasde la ley ‘u de la talla.

18 Et si algún obreroo monederoo otro omnequalquieralboroQarela mi moneda,o

fizierenen ella tío que non deuieran.jquel><=>recabdenel Icuerpo u lo que ouierepora’

ante mi. Et que non ayanargenteni cuentofastaque lo nos sepamoset mandemosy lo que

touiéremospor bien>

19 Ondeuos mandamosa uosí?S>el maestro‘u las guardas el cabildo de los] obreros

‘u de los monederos‘u de los otros mios ofigialesde la monedasobredichaque punnedesí?9<

en guardarr en fazerestamoneda””” y en Lorcacomodicho es,queme siruanbien leal-

mente en uuestros>‘a’’ oficios,

20 Otrossi, tengopor bien ‘u mandoque labredescadadía, saluo los díasde las [fiestas

de las pascuas[...j”32> nin de grandesvigilias, ni] en día de omniumsantorum.Et defiendo

firmementeque ninguno non seaosadode yr contraestoque yo mando,ca qualquierque

lo fiziesseal cuerpo>’’” ‘u a quanto que ouieseme tornaríapor ello,

21 Otrossi mando ‘u tengo porbien que los dinerosnueuosque mandó fazer<iM> el rey

don Sanchomio [padre,,.]‘ “>‘ pudiere.Otrossí. los sesenes‘u todaotramonedau los otros

camiosque a la monedatroxierenque los conprena el meior mercadoque podierenauer,

u que los tomen. Et mandoa qualquierque [touierejestami [monedapor rentao por fieldat

>25 EsPÍN. Loica: queel.

ESPÍN. Loica: para.

ESPiN. Lorca no lee “fasta que lo nos sepamoset mandemosy lo quetouiéremospor bien”.

>> ESPÍN. Lorccx no lee-”Onde uos n<andamosa uos

Esi’i N . Loxc cx: pxtsiércklc>S

T )RRES Fc <Ni [LS.Repai-tin¡ieiíxo: “monedasobredicha”.

ESPÍN, Lorca no lee en uuestros -

Toiwí¿sFoNiES, Repartindentano llena estalaguna.

EsPÍN. Loica no lee” al cuerpo”.

“ ESPÍN, Loxccx:.t&er.

TORRESFONrEs. Repaí-timieíita no llena estalaguna.
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que dé por marcode] platafasta[ochenta‘u] tressueldos-u quatrodineros ‘u non [más ,,]>3<>

-u mandoque los ofíqialesde la monedasobredichaseanestosqueaquí dirá, que ayanpor

sus soldadasu por su comercadavno en su ofiyio segundque aquídirá:

22 Et que seamaestrodon PedroJohande Frías. -u queayapor su comer ‘u porsusolda-

da al añodoyientos‘u qinquentamarauedís’’>”de la monedanueuaa siete [,]~L3S Et el ensa-

yador queseaPeroMartínez<~3~~>de Seuilla. -u que aya por su comida ‘u por su soldada~ient

u sesentamarauedís’’4”>, Et las guardasque seanGargi””’ Pérez,monedero’142’,veginode

Córdoba. ‘u JohanMartínezde Frías, -u que ayanpor sus soldadas-r por su comeral año

gient ‘u cinquenta marauedíscadavno delIos, Et queseaescriuanoAndrésGuion de Ouiedo,

-r que ¡aya por . --1 Etj el fondidor’ ‘~‘ que sea Simón Pérezde Burgos, ‘u que ayapor su

soldadau por su comeral año gient ‘u Qinquentamarauedis.Et que seanalcallesPeroJohan

de Benaventí41moradoren Palma -u don Felipe de Vitoria, uegino<í45>de Seuilla, u que ayan

por sus soldadascadavno de ellos treyntamarauedíscadaaño [...] El entalladorde los

pareiosqueseaJohanAlvarez de Burgos u quel den por su soldadaquatrodineros u meaia

de cadamarcode plata fina de quantosmarcosse labrarenen la Moneda. -u que se cuente

por las librangasblancas.Et las sobreguardasque seanmiQer Qelin de Mola(í46> -u Ramón

Pérez,ballestero>47>, que 1-1 cadavno tresmill marauedísde la monedade la guerra,a diez

dinerosde estamonedacadamarauedí.U RamónPérezque los ayaen la monedade Burgos

u migerQelin que los ayaen la monedade Toledo,

““ TORRESPUNTES. Repartimientono llena estalaguna. Añadesimplementemas.

“~ ESPÍN. Loica: nxr Mr es la abíeviaturade maravedís.Desarrollo la abreviatura

~ TURRES Ñ >N [LS. Repcux-tanientano ]lenaestalaguna.

“» ESPÍN. Lorca: Al:

‘~>> TORRESPUNrEs, Repcnrinx¡enta:níarcx’-edís.

>~> ESPÍN. Loíc:cx: Gaxcí
>~ Tanto ESPÍN. Lorca comoTORRESFONrES. RepaxtimientopareceninterpretarMonederocomo

un apellido, yo píeficio interpíetarlocomoun oficio, a pesarde, o píecisainentepoíquese le estánombrando
<¿cauda

>~‘ ESPÍN, Lor cx \ T <ERES PUNTES. Repartiíí¿ieato:Júndixor

TORRESF< 35 ¡ ES. Repa¡-tixxxrenxc>: Bencíveine-

>4~ Es¡’í N - Laiccí : xrec¡¡¡o -

“‘> TORRESFt~>NiES. Repartimiento:Mora.

“~ ESPÍN. Lorca y TORRESPUNTES. Repartimientointerpretanballeste,-ocomoapellido, y yo como
oficio
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23 Et mandoa qualesquierque touierenestamonedade Lorcapor rentao en fieldat o

en otra maneraqualquier’48’ que pagueestas soldadassobredichasde los marauedis

<que>’149>montareen guisaque les non mengUeendeningunacosa. Et mandoa uos el

cabildo de los obreros de los monederosque vsedesconestosofiQialesqueestánescriptos

en esteordenamiento‘u non con otro ninguno. casabetque non tengoporbienque pierda

ninguno su oliQio saluo si fiziere por qué.

24 Et defiendofirmementeque ninguno non seaosadode los enbargarnin de JesíS(¡
- 051< 05contrariar en ningunacosa 2 de su ofigio. sinon cadavno vsede su ofiQio como yo

mando,saluoendeel maestro‘u el ensayadorque tengopor bien quenon ponganotro ningu-

no por sí, sinon quellos‘~ mismosvsende susoficios. Et non fagadesendeal, ca qualquier

que en otra maneralo fiziere al cuerpo-r’ ‘~‘ a quantotouiereme tornara”5~’ porello. Et

destoles mandédarestacartaseelladacon ínio seellode vera colgado.

25 Dadaen Toro. veynte-r quatrodíasde octubre,era de mill -r trezyentos‘u treynta ‘u

qinco años. Yo FerrantRoyz la fiz>5<>’ escreuir’’~7’ por mandadodel rey ‘u del infante don

Henrriquesu tutor. FerrantRoyz. JohanRodríguez.BartholoméPérez.Gil Pérez.Johan

Royz.

‘> ESpN. Lorca: Qxralqxriera

‘» ESPÍN. Lorca no lee” sobredichasde los maravedísque”. Queesañadidomío.
<8> ESPÍN. Laxcano lee ‘Wc los embargarnin de les”

TORRESFONrES, Repaihxniexno contiallar.
82 ESPÍN, Lan a no lee “ninuunacosa

ESPÍN. Loxccx: cjxre el/os.

“~ EsPíN, Lorca: a.

TURRES F<.NTES. Repartimiento:tornaría.
h6 ESPÍN. Lorca: tice.

ESPÍN. Loica: escrebir.
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2.2 El Ordenamientode Murcia

O De la monedaque se auíaaquí de librar<í55

Don Alfonso por la graQiade Dios rey de Castiella,de Toledo,de León, de Gallizia. de Se-

uilla”59’, de Córdoua.de MurQia, de Jahen,del Algarbe, ¶ señorde Vizcaya de Molina,

Al maestro-r a las guardasdel cabillo de los obreros‘y de los monederosr de los offiQiales

de la Monedade la yibdat de MurQia. salut ‘u gragia.Bien sabedesque por la grantmengua

queauíaen los nuestrosregnosde moneda,r non auíanlas gentescon qué conprarnin ven-

der ningunacosade lo que auíanmester,r eravenidala tierra a pobreza-r las monedasde

otras partescorríanpor los nuestrosregnos.

Porende,acordamos-u touiemospor bien de mandarlabrarmonedade nouenesde

diez dinerosel marauedi>’t””, la qual monedase labró fastaaquí, r agora.por razóndel nues-

tro coronamiento-r por ennoblegimientode los nuestrosregnos,‘u porotrasrazonesque fa-

llarnos que erannuestroseruigio r pro de la nuestratierra, acordamos‘u touiemospor bien

de mandarlabrarmonedade dineroscoronados.‘u quese labren de XXII sueldosde taita

en prietos ‘u de tres dinerosde ley argente’61 fin enblanquidos,seguntque se labraronestos

coronadosque agoracorrenque el rey don Sancho.nuestroauuelo,que Dios perdone,man-

dó labrar, ‘u que valanseysdineroscoronadosdelIos vn marauedíseguntque agoracorre.

-u los dinerosmás flacos’¡62 que seana XXIIII sueldosde talla el marco-ulos más fuertesque

seana XX sueldosde talla el marco.Er sy mesterfuereque puedanre9euiren cadamarco

ocho dinerosde los fuertesde XX sueldosde talla el marco, ‘u ochodinerosde los flacos’163’

de los de a XXIIII sueldosde talla el marco.Perosy acaesQiereque ayaen el marcovn dine-

ro fuertemásde a XX sueldosel marco ‘u otro feble másde a XXIII! sueldosel marcoque

‘~ Esteesel título queapareceenel centrodel folio encabezandoel registroa manerade comentario,
comosuelesucederen estetipo de libros.

““ TORRESFUNTES. “Alfonso Xl” transcribesiemprey o b segúnel usoactual.

~<‘> TORRES FONIES. “Alfonso Xl’ omite “el marauedí”.

TORRESFONTES. “Alfonso XI”: argent

[62 LORCA 129’?: febles Transcribo/lacassiguiendoaTORREsPUNTES, “Alfonso XI”, perola lectura
es muy dudosa.

Aquí la lecturano ofrecedudas.

58
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paser non se detengala obrapor ellos. -r lo al quesearegeuidocomunalmiente”<’<’,assyque

vengatodo en vno a XXII sueldos>”>5’de talla el marco.

2 E el maestro: las guardasr los alcallesqueden las fornazas”66>a omnesseguros.

3 E el enssayadorque tomeel píomo el menosargentoso~’67’que fallareparafazerel

enssaye”68’,-r que fagaprueuadello antelas guardas,e quantaplatay fallareque la metade

partedel contrapesoen que ouier de pesarel enssayde la balanqa’’69>.

4 E el maestroque dé a los obrerosdel argentlinpio en fin, ‘u que re9iba>I?E delIos el

contrapesolinpio en fin, que>’71> lo dé por auentajaa cadagient marcosde obra aleada’’72’

onya r mediade obra aleada.E que dé a los obrerosporobra de cadamarcoque obraren

bien vn marauedi.e que den a los monederosde cadalibra quebienmonedearenvna quarta

de marauedí.E las guardasque catenque seanbienfechos linpios r bien monedados,‘u

los dineros que fallarenmal”73’ fechoso laydoso tuertos”74’o quebradoso pieQamenoso

traslavdos”75’o mal engranadoso mal monedadosque los tagen-u que los non den obratge

‘~ TORRESPUNTES. “Alfonso Xl”: coxn¡aíal,xxente.

LORCi 1292: ‘en prietos”.

‘«> TORRI ~ Ñ )NFI 15. “Alfonso XI”:tbrx¡e:as. quees la lectura literal, omitiendoademásel artículo.

quesí ticura en el ms. . Corriio por /úrxícxz¿xs.quees la formahabitual en los textos. Son frecuentesen los
manuscritosconsultadoslas alteraci(~)I~es~~ráticas a/e/a.

El manuscritodice literalmente “‘u el menosareenteeoso’i demostrandoque el escribanono ha

entendidolo queescribe.TORRESPUNTES, “Alfonso Xl”: “‘u el menosargentoso”.

‘~ TORRESPUNTES. ‘Alfonso Xl”: enssavo.y. en otros casosenssa>’, siguiendoliteralmenteel ma~
nuscrito Yo transcribosiempreenssavecuandoexisteunagrafíadetráso encimade la y. No obstante,debo
dejarconstanciade quela x griegasueleaparecerconun punto encima. inclusoen contextosen queesepunto

no siunítica. aparentemente.nada.

‘»~ LORCA 1297: delibiamí<-a.

““ TORRESPUNTES, “Alfonso Xl”: re~ihan. En el ms. hay, efectivamente,unatilde sobrela a.

“‘ TORRESPUNTE~,”Alfonso Xl”: ge.
Por los motivos ya expuestosen el párrafo4 deLORcA 1297 transcriboaquí aleada, siguiendo

el manuscrito,a pesarde estarconvencidode quedeberíadecirobrada.

‘‘‘ El ms dice ,¡íús.
<U LoRc .1 1 297: cc’rtcts

LOR í 1 297: trasscx//iclos
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nin monedajefastaen dos vegadas dendeadelanteque pechetodo el dañoque y venier>’7”’

por esrnrazón, saluoque los monederosque ayantres gizallas”77>porcadalibra.

5 E ningún obreronon seaosado’175’ de cargarel contrapesonin de traherloantelas

guardasmojado. nin cargadode tierra, nin de qisco, nin de rendirloal maestronin a otro

ninguno fastaque las guardaslo ayanvisto sv esbien fecho u de buenatalla ‘ que lo man-

den rendir. E aquélqueen otramaneralo feziere’<79’ quel recabdenel cuerno ‘u lo queouiere

para>~> antenos. ‘u quenon ayanargenteen la monedafastaque lo nos sepamosu mande-

mos y lo que touiéremospor bien,

6 -u que ningún monederonon tome cuentomásde quantopodierebien”81’ monedear

‘u rendir al día nin”82’ seaosadode rendirel cuentoal maestronin a otro alguno ~ fastaque

las guardaslo ayanvisto si esbien monedeado‘u lo mandenrendir. E aquélque otramente

lo fezierequel recabdenel cuerpo lo que ouiereparaantenos, ‘ que <non»’84’ ayan

cuentoen la monedafastaque lo nos sepamos‘u mandemosy lo que touiéremospor bien.

7 E ningún obrero nin monederoque troxiere en el contrapéso en el cuentoo en las

Qizallas del contrapésmezclaningunade otra ley, que mueraporello,

8 E ningúnobrero nin monederoque sacarecontrapéso cuentofuerade la moneda‘u

fuxerecon él, que muerapor ello,

9 Et ningún monederonon saquedinerosdel cuento, ‘u el que lo feziere,que non aya

cuentoparavn año.

‘y” TORRES FUNrizs. ~‘AlfonsoXI”: ii nieí’e.

“‘ TORRES FUNFES. “Alfonso XI” transcribecizillas. que es lo que. aparentemente,dice el ms.
‘‘~ Ms - TURRES FONTES. “Alfonso XI”: usado

“>‘ TURRES FON rr,s. “Alfonso Xl”: luieme.

~‘> TORRESFONIES. “Alfonso XI” : por

‘~‘ TURRES FONrES. “Alfonso XI” omite bien
<82 Ms.: ¡¡ox;

<83 TURRES FUMES. “Alfonso XI”: ninguna

‘~‘ El ms Omite ¡¡aix.
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10 E la delibrangaque sefaga de dinerosprietosen estamanera:que las guardasque

bueluanbien todoslos dinerosen vno anteel maestro‘u queel maestro‘u el ensayador.>t85>

el escríuano.quandofuerenbienbueltos.quetomen delIos r que pesendiez marcosen vna

balanyaen fin, e otros diezmarcosen otrabalangaen fin, e quandofuerenpessados’<86’,que

los cuenten que catenque seana XXII sueldosde talla el marco,Perosy acaesqiereque

ou¡er y fortalezao feblezados dineros a cadamarco,que non se replese”87’por ello, mas

que sean libres, e otro día quandoobraren,que lo emiendenen al tantosmarcos.

11 E quandolos dinerosfueren enblanquidos,que anteque los den a monedar,tomen

las guardasdelIos anteel maestro‘u ante”88’ el enssayador‘u el escriuanou quefagael enssa-

yador enssayede la libranQa delIos. ‘u quandoel enssayfuer fecho quel judguen u quel

pesen.z sy pesarensu derecho‘u fuere bueno.quel engierrenen papelcon XVIII dineros

blancosmonedados queel escriuanoy que escriua‘u de qual díaes u de quantosmarcos

‘u quantopesa. ‘u quel metanen vna arca. u que ayantresllaues, la vna llaue que tengael

enssayador.u la otra la vna de las guardas‘u la otra llaue que tengael nuestroescriuano,‘u

quemetan dentroen aquellaarcavna bustiaQerrada‘u seelladau que seaguardadaparanos.

E metanlas guardas‘u el escriuanoen aquellabustiade cadadiezmarcosque delibrarenen

prietosvn dineroblancomonedado,e que metany’ ~ los diez marcoscon que pesarenla

delibranqa.

12 E otrosy. que ayanotraarcaen la Monedaen que tenganlas guardaslos parejos.E

los parejosque los tomen las guardasdel entalladorporcuenta u por recabdo,‘u que ge los

denpor cuenta ‘u por recabdo.

13 Et sy por auenturaacaesgierealgunasvegadasquel enssayefuer menguadoo cregido

de vn grano,quelos dinerosnon seandetenidospor aquellarazón.mas que labrenten la

primeralabor que labrarenque lo emiendenen al tantosmarcospor máso por menosde

<\5 TURRES Ñ )NrES. “Alfonso Xl”: o.

>~>‘ Ms: passadav.Pcxsax’/pesarse resiemen de las alternanciasgráficasa/e.

‘‘‘ LoRCa 1297: atrepiesen

“~ TORRESFUNrES. “Alfonso XI” omite ante
<88 TORRESFONTES. “Alfonso XI” omitey
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aquellaguisaque lo ouierenmestera fazer.E sy másde vn granomenguareque tomen las

guardastodoslos dineros que los faganreffondir antes~, e el maestroque metay la mejo-

r~a anteellos ‘u anteel escriuano.E sy ouiery más de vn grano. ‘u los arrendadoresque por

nos touierenla monedalos quisierenreffondir, que lo puedanfazer. E sy quisierenque sean

libradoscon los más de vn grano,que las guardasque ge lo libren porvn granomás. E de

lo que y ouier másde vn grano>’”’> no les seafecha emiendaen ningunade las obrasque

despuéslabraren.

14 E que reconozcan”9”ellos ‘u las guardasla ley ‘u la talla de la moneda‘u que lo he-

míendenen aquellaguisaquefuer de hemendarpor ley ‘u portalla en las primerasobrasque

obrarenen la moneda,porque la monedasalgabuena ‘u derechaa tres dinerosenblanqui-

dos’ <>~‘ argentfin de lev. ‘u a XXII sueldosde prietosde talla el marcocomo nosmandamos.

15 E el maestro las guardas el escriuanoque congiertencadames los marcosde la

libranqa‘u los otros marcos las balangasque fuerenen la ~nonedau catenque seanbuenos

-u derechoscomonos mandamos,‘u quenon tenganen la monedamarconingunode plata”93’.

16 u el enssaydorque faga el enssaye’<’>4>de las ~ ante que las de a labrar u de

las fornazasde los obrerosu de los setiosde los monederos,porquesy yerro fallaren que

sepan’’””’ de qual parteviene.

17 E el maestro las guardas‘u el enssaydorque nosseantenidosde la ley. ‘u las guar-

dasde la ley ‘u de la talla. E los dichosofiQialesque tengannuestrascartasde los offiQios

que de nos tienen> “~>.

<~> El ms repite por error desde“que las guardasquege lo libren...

Faltanalgunaspalabrasdel inicio de LORd 1297. 14.
<82 TURRES5) NTES. ‘Alfonso Xl”: enb/a¡xcjueadar

‘~‘ LoRcA 1297: p/an¡a

‘>~~ Faltanalgunaspalabrasdel inicio de LORcA 1297, 16

‘“~ LoRcA 1297: ‘¿‘vellos.

~“ ESPÍN. Lorccx lee inexplicablementelos en lugar de sepan.

<~‘ LORcA 1297: omite desdeel punto.
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18 E sy algún obreroo monederoo otro omnequalquieralborogarla nuestramoneda.

o fezier en ella lo que non deuiere.quel recabdenel cuerpo r lo que ouierparaantenos. E

que non ayaargenteni cuentofastaque lo nos sepamos‘r mandemosy lo que tou~éremos

por bien.

19 Ondemandamosa vos el maestro‘u las guardas‘r al cabildode los monederos’<~‘ ‘u

a los otros nuestrosoffiqiales de la monedasobredichaque punnedesen guardar‘r en fazer

estamonedasobredichay en la gibdat de MurQia, asy comosobredichoes. ‘ que nos s~rua-

desbien ‘u lealmienteen vuestrosoffiqios.

20 E deffendemosfirmemiente’“>~“ queningunonon seaosado~200’de yr contraestoque

nosmandamos,caqualquierque lo fezieseal cuerpo‘u a lo que ouiessenostornaríemospor

ello.

~1’~”<’ E por razón quenos agoraarrendamosla lauor destamoneda,tenemosporbienque

cadaque fezierenla lauor de la monedaen fieldat, que el maestro‘ el escriuanoque fagan

cuentacadames lo que tuontareen la nuestraganangia’20’.e el maestroque reQiba la plarn

‘ el canbio ‘u el bullón que troxierena la nuestramonedaanteel nuestroescriuano~203’.

22 E otrossy.tenemosporbien ‘u mandamosquelos offigiales sobredichosde la moneda

avanporsu comer‘u por sussoldadas:e el maestrocadamesQient LXXX marauedís‘u que

los pagueel arrendador.E el enssaydorcadamesQient ‘u qinquentamarauedís,e las guardas

cadavno Qient XX marauedíscadames,e el escriuanocadamesgient marauedís,e los al-

callescadavno XXX marauedíscadames. E todos estosmarauedíssobredichosque sean

destamonedanueva,a seysdineroscoronadosel marauedí.E el entalladorque aya por su

Lo>s-c:¡ 1297: “cabildo de los obrerose de los monederos

‘y’> LORÚ:í 1297: “Otrossi. tengopor biene mandoque labredescadadía, saluolos díasde las fiestas
de las pascuas. nin de grandesvigilias, ni endía de omnium santorum.Et defiendofirmemente..

SIM> Ms : usíxda.
En estepárrafoy el siguientelasvariacionescon respectoa LORcA 1297 sonmás notables.

En LORcA 129’? en párrafo 14.

En LORcA 1297 en párrafo 14.
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soldada-r por su comertres dineros ‘u meajade nouenesde cadamarcode plata fina que la-

braren, ‘u que se cuentepor las libranqasblancas.

23 E mandamosal arrendadorque ouier de ver la lauorde la monedapor nos que dé

pagueestassoldadassobredichasde los marauedísdel dichoarrendamientoque a nos a

de dar las soldadasdel enssayadorr de las guardas‘u del escriuano,u nos mandargelos

hemosregebiren cuenta.E mandamosa uos el cabillo de los obreros‘u de los monederos

quevsedescon los offiqiales seguntla maneraque dicho es ‘u non otro ninguno, que sabed

que nos tenemospor bien que ninguno non pierdasu ofigio, saluo si fezierporqué.

24 E deffendemosfirmemienteque ningunonon seaosadode les enbargarnin de los

contrallaren ningunacosade susoffigios. sy nonquecadavno usede suofigño en la manera

que nos mandamos.E el maestro’2”4> el ensayadortenemospor bien quenon ponganotro

ningunopor sy. sínon queellos mismosvsende su offigio. E non faganendeal, synonqual-

quier que en otramaíieralo fezier. al cuerpor a lo queouier nostornaríamospor ello.

25 Dadaen Seuilla. ¡ ,,j20= de eneroera de mill CCCLXXII annos.Yo Alfonso Gongá-

lez la Hz escriuirpor mandadodel rey. Alfonso González,JohanPérez,arQidiano,vista.

Diego Pérez,JohanSánchez.Alfonso González,Abzradiel, JohanFernández.

2,3. El Ordenamientode Sevilla

O Esteesel ordenamientode las monedasquese hande labraren Seuilla ‘u en Córdoua

¶ en MurQia. firmado del nonbredel rey, fechoen estaguisa:

1 Primeramente,quelabrenmonedaqueseadetalla de setentarealesde tresmaravedís

en el marcoa ley de tres dinerosde platade onzedineros,queesa saber,a la dichaley vn

2”4 TORRES FUSTES. “Alfonso XI”: “saluoende el maestro”.
23’5 En el lugar del díahay un espacioen blancoen el ms. - TORREsFONTES, “Altonso XI” escribe

“primero de enero
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marcode plata tres de cobre et estatalla que se guardeen los dinerosprietosde que los

ouierenacabadoslos obrerosr anteque seenhíanquezca.los más fuertesque seande sesen-

ta r nueuerealesde tresmaravedíspormarco u los más feblesque seande setenta‘r vn real

pormarco.en maneraque vnos por otros riendan>”6>a setentarealesde tres maravedíspor

marco.Et estemarcoque seael marcoderecho’207’destoslugaressobredichos:quandofizie-

ren fundegión’2’5’ destadicha ley el maestromayor -u el ensayadoro qualquierde los guardas

quetomen de cadafundigiónparafazerensay‘ el ensaypase’209’a quatrogranosmás o qua-

tro granosmenosen maneraque vengala dichaley.

2 E el maestromayor que dé las vergasde la plataparafazer los dichos realesa los

capataQesde las fornaQasa tales omnesporque el nuestroseruiqioseaguardadou seguro,

‘u quandoles dierenla dichaplataque gelade en fil -u quandola reQibierenque la reQiban

en fil de los dichosobrerosen obra fecha u en Qezalla,pero que seadescontadoa los dichos

obrerosde cadaQient marcosde obrafechaquatroonzasde mengua‘u que riendan<2<0>el con-

trapesolinpio u sy f’izieren más gezallalos obreros,másde la que ouierende fazer,que les

seadescontadoa los dichos obrerosde lo que ouierende auer.

3 Et sy los dichos obrerostroxíerenel contrapeso<cargado>21 de suziedatquel

maestroquege lo non reQibafastaquelo alinpien‘u quelos que lo asytroxierenquelos pon-

gan en la cárgel tres meses‘u sy boluiereotro ínetal con las monedaso con la gezallaque

mueranpor ello u que las guardasguardenlo contrapesoque troxieren los dichosobreros

que seabien obrado‘u quandolos sobredichosrealesfuerenreQebidosen obra fechaque las

2»»PASCtJAL. En¡’ique ¡1 transcribe recudan Ambos verbos aparecen en este tipo de documentación.

~CT() ambos suelen tener un sujeto personal. lo que no parece suceder aquí.
2»7 PAsCr,u.. Exx¡iqueII transcribe”el marco de pecho”. M~ Ángeles Jover me ha corroborado esa

Iectu¡a.Pero he preferidocorregirel texto dadoque el sintagma “marco de pecho”, al menos en estecontex-
tU. me resulta inaudito. Otía posible lectura. “ma¡’co de peso”, se ajusta menos a las grafías, pero podria ser
un error dc escritura al dictado.

2’» El manuscrito parece que dice fixx¡da0óxx.No es extraña, y enestemanuscritoes frecuente, la cow

fosión gráfica ent,e a y e.
PASGtJAL, EnriqueII: pese En estecaso, la grafíadel manuscritoes claramenteunaa.

2<» Esta palabraestá escrita exactamente igual que la que he transcritoasí anteriormente.

PASCUAL. Enx’iqne II. y probablemente el manuscrito, como me confirma M3 Ángeles Jover, dice
otargcxda Transcribo por cotejo con otros textos.
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guardasu el maestromayorcon las guardasu con el escruanoque los faganbolueren vna

manta ‘u quandofuerenbueltosque fagan libranga ‘u de la libranya que fizieren que pesen

diezmarcosen vna balanga‘u otros diez en otra ‘u cuéntenlosdesquefuerenpesadosa ver

sv vienena la dicha lev>< > comino dichoes,vn real pormarcoo máso menos,‘u sy vinieren

a la dichatalla><’> de vn real por tuarcoo maso menosque pasen ‘u non se detengan‘u sy

másfallesgiereen los marcosque non pasenfastaque seantrabucados~2t4~en maneraque

vengana la dichatalla ‘u lo quefallarenfeblajeo escasoque lo faganfondir ‘u destadelibran-

ya de talla que se faga en dineros~215~prietoscommo dicho es ‘u despuésque seafechaque

los mandenenblanqueger‘u quandofuerenenblanquegidosque los den a monedar‘u quando

fuerenmonedados‘u que fueren reyebidosde los monederos,el maestro‘u la guardatomen

los dichosreales‘u denlosal ensayadoru faganensaydeliosanteel escriuano‘u sy el ensaya-

dor dixiere queesde la dichaley comino dichoesquelos arrendadoresseaprouechendelios

u sy non fuerena la dicha ley que se faganfondir en presengiadel maestromayor u de las

guardas‘u del escriuanou del ensayador‘u quel ensayadorfagaensayde las fornazas‘u de los

monederosporques} algunamaldatse fiziere en la monedaque sepandondesalle ‘u de qual

parteviene ‘u quese fagaescarmientoen ello commo dichoes, ‘u lo que tomareel ensayador

parafazerestos ensayes’2<6’que lo tornedesqueouierefecho los ensayesal arrendadorque

estudiereen la dichacasasaluo los ensayesde las libranyasque los ponganen vna arcapor-

que sy la nuestrameryedfuere de ver la dichaley que la podamosver cadaque la nuestra

meryedfuere ‘u de mandarlaver.

4 Otrosy quepuedanlabrarmonedaque seade talla de yiento ‘u veyntedinerosen el

marco, ‘u que vala cadadinero vn maravedí,‘u que ayande ley en estemarcovn dinero ‘u

medio de plata u que seade ley de onze dineros,esa saber,que vn marcode plata de Ii-

<~> de onzedineroshan ponersietede cobre ‘u estatalla u estaley que se guardesegunt

2’: Debe ser un error del copista o de su original, por tolla.

2<3 Esto conti rina el error de la nota anterior.

2(4 PASCUAL, EnriqueJI transcribe Irabxíox’dos

2<8 El Ms repite “en dineros”.

‘<‘ PAscUAL. E¡xriqueII: ensayos.Puedeque las grafíasseanesas,pero estamosviendoqueel singu-
lar es ensaysin esuperpuesta

PASCtJAL. Exx¡’iqne II: lege.

66



JI. TEXTOS BÁSICOS. 2.3 El Ordenamiento de Sevilla

los realessobredichosde a tres maravedís‘u que faganen ellos todas~asguardas‘u requeri-

míentos ‘u ensayespor el maestromayor ‘u por las guardas‘r por el escriuano‘r por el ensaya-

dor quefizieren en los realesde a tres maravedís,comino dicho es,tanbiénen las labrangas

commo en las fornazascommoen monederos,enmaneraquenuestroseruigioseaguardado.

Nos el rey.

5 Et otrosy que puedanlabrarmonedade coronadosque ayadozientos‘r ginquenta

coronadosen el marco-uqueayaen cadavn [tachado:coronado]marcode plata de liga de

onzedinerosquinze’215>de cobre.et quandoel fundidorouierefondido quel ensayadorque

tome de cadafundigiónparafazerensay‘u sy fallare la ley de dos granos[tachado:menos]

máso menos,quepase.perocadadíaque enmiendenla ley en maneraquevengaasu dere-

cho commo dicho es. u que la den a los obrerosen fil al peso‘u la regibanen fil ‘u que las

guardasque las guardenpor bien obradas‘u despuésque fagan libranQaen prieíos<219’ sy

fuereno feblez~»>trescoronadospormarcoque <pasen>‘221’, peroquesienpreenmienden

la talla en tnaneraque vengancominodicho es.

6 Et despuésque los den al enblanqueador‘u despuésque fuerenblancosque los den

a los monederos.Et desquefuerenmonedadosque las guardas‘u el ensayadorque tomen

delIos ‘u faganensay. Et sy fallare el ensayadortres o quatrogranosmáso menosque los

den a los arrendadoresporque fagandelIos lo que quisieren‘u sy fallaren másde quatro

menosde la liga que los fundan ‘u que los enmiendenen maneraquevengana lo que sobre-

dicho es u que den a los obrerosde cadamarco,por quantoes obramenuda,dosmaravedís

‘u medio u a los monederosochodineros. u que los obreros‘u los monederosnon seanosados

de rendir’~> la obra a <manos>r3 de las guardas.

2<8 PASCUAL, Enriquelino transcribeestapalabra.
2(9 PAscuAt.. Enx’ique II: pesos

22» Aquí ha habido un error de copia Debería decir “ifierte o feble” o “fortaleza o feblez”.

22> PASCUAL. EnriqueII: “que pesen”. sin interpretarel contexto.
222 PASCLAL. EnríqueII: recudir.

223 El ms. escribe menos
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‘7 El224’ otrosy que ningunt non seaosadode sacarel contrapesonin el cuentofuera

de la Moneda y qualquierque lo sacareque lo matenporello.

8 Et otrosy nin obrero nin monederonon seaosadode rendir el contrapesonin el

cuentofastaque seanguardados‘r sy lo rendieren’22~’syn lo guardarque los echenen la

cárQel ‘r que estény fastaque la nuestramergedfuere.

9 Et otrosy el maestroy lasguardasu los alcaydesden las fornagasa ommespertenes-

cientes ‘u segurosporquenuestroseruiQio seaguardado.

10 Et el arrendadorque dé a los obrerosde cadamarcoobra fechados maravedís‘u a

los monederosde cadamarcoseysdineros los monederosque non puedanfazeren el

ínarcomásde tresQezallas‘u sy másfezierenque pechenel daño’~<”, ‘u los salariosquehan

de dar el arrendadorsonestos:mayor’227’ diez maravedíscadadía a las guardasQinco mara-

vedísa cadauno, queson dos guardas.‘u al escriuanodiez maravedíscadadía ‘u a los alcay-

desdos maravedíscadadía. ‘u seandos alcaydes.‘u al ensayadordiezmaravedíscadadía ‘u

al entalladordiez maravedíscadadía.

11 Et estosdichosoficialesque esténresidentesen la dichaMonedaparafazer lo que

ouíerende fazercadavno de su oficio. de noche u de día, et sy non estudierenresidentes

‘u non fizieren lo que cadavno deuepor su ofiQio ‘u non conplieren lo que cadavno deue

conplir que non les den los dichossalarios ‘u que pechenel dañoque por ellos o porqual-

quier delios aquel ofiQial por quien viniere al arrendador.

12 Et el rey que non se puedatornar a demandarcuentaa los arrendadoresde ley nin

de talla, quelo guardenlas dichasguardas‘u ofigialescadavno de su oficio en la maneraque

dichaes. Nos el rey.

224 Los párrafos ‘? y 8 están intercambiados en PASCUAL, EnriqueII, quizápor errorde imprenta.
225 PAsctJAL, Eu¡¡’ique II transcribex’ec:udir y recudierenpor rendir y rendieren.

22” PASct>At. En¡’ique JI transcribe ¡¡xi

PÁSGUAí.. Em-/queII: “al maestro mayor” Maestrono está en eJ ms y mayorquizá deba leerse

de otra forma. Como los diez maravedis son para las guardas, no tiene lógica esa lectura.
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2.4 El Ordenamiento de Cuenca

O Don Enrrique.por la graciade Dios rey de Castilla.de Toledo, de León, de Galli-

zía. de Seuilla, de Córdoua.de Murgia, de Jahen.del Algarbe.de Algezira. e señorde Viz-

caya e de Molina.

Al cabildode los obrerose monederose al maestroe al ensayadore a las guardase a los

otros ofiQiales de la mi casade la monedade la gibdadde Cuenca,e a qualquiero quales-

quier de vos a quieneste mi quadernode ordenamientofueremostrado,salude graQia.

Sepadesque yo, por prouechode los mis regnos,e con acuerdode los del mi Consejo.he

ordenadode mandarlabrarbuenamonedaen esadichayibdadparaquecon la muchedumbre

de la tal buenamonedaserá la gentemucho tnejorproueydae se vsaránmuchomejor las

mercadurías.de lo qual se seguiráa mí muy grandseruigioe muy grandprouechoa los pue-

bIos de los mis regnose senoros.E la monedaque es mi mergedde mandarlabraren esa

dicha gibdadesestaque aquídirá en estaguisa:

Primeramentemandoque se labremonedade realesde a qinco dineros,e de ley de
Qinquenta granos marcoe de [alíade e en - “‘y’ en cadamarco,

ji quatro cada Qiento diez prieto—

e que valacadavno delios Qinco dineros,e de la vna parteque aya figura de vn león con

seyscopas.e de la otra partevn castillo.

2 Otrosímandoque se labremonedade dineros llanos de ley de vn dineroe tres gra-

nosde argenfin-- ~. e que ayaen el marcode talla veyntee seysmaravedísen prietos, e en

el maravedídiez dineros,e que de la vna partehaya vn león en’ 2.3’>í sus copasquadrado.e

de la otra partevn castilloesomesmo su copaquadrado.

~ En sineular en el Ms Lo habitual es “en prietos”.

229 BARrhJE. Colección, pp 19—21. y HEíss. Descrx>ción, tomo 1. doc. IX. p. 291: argenrin. En
adelante BARrIIE ¡ Htz¡ss.

23» BARríjE ¡ HEiSS: con

23! BARrnE ¡ HEiSS: coiz
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3 Otrosí mandoquequalquierque troxiereplata en pastao en baxilla o en billón a la

dichamonedaque le denpor el marcode la dichaplatadozientose gincomaravedís,dando

a ley de honzedinerose sevs uranos>-~->.

4 Otrosímandoquel ensayadortome el píomoel menosargentosoque fallare parafa-

zerel ensayee fagaprueuadello antel maestroe las guardase quantoy fallareque lo meta

de partedel contrapésen que onierede pesarel ensaye’233’de la deliberanga.

5 Otrosímandoquelmaestroquedé el argentelinpio e en fin a los obreros,e que res-

Qiba delios el contrapése linpio e en fin.

6 Otrosí mandoque los dichosobrerosfaganla dichamonedade los dichosrealesde

a ginco dineros saluadaa ginhalete-. . segundquese saluauala monedade los realesde a

tres maravedísque fueron fechosen los tiempos pasados,e mandoque los dinerosllanos

que se labrena fleto guardandola dichatalla.

7 Otrosí mandoal dicho tesoreroe al arrendadorque dé de bragajea los obrerose

monederosde cadamarco que dierenobradode los dichos realesde cinco dineros, dos

dineros.

8 Otrosí mandoal dicho thesoreroe al dichoarrendadorque dé de braQajea los obre-

ros de cadamarcoque dierenobradode los dichos dinerosllanos. dieze seysdineros.

9 Otrosímando quedena los obrerospor la menguade cadaqiento marcosque dieren

de obra fechade los dichosrealesde a gínco dinerose dinerosllanos seysongast235>.

232 BARElíL. ¡ HEISS íianscriben“cualquierque trogieí’e”. babia y doscientosTranscribensiempre

ca- por qn-. aunque sólo lo indico en este caso. La g de tiogiere es una mala lectura de la x
233 La e final superpuesta

234 HEISS: gimbelete.BARTHE transcribe corlectamente

~ Estapalabra está justo en la mitad de la página, que está rota y pegada,pero parece que dice 0w

cas SEVILlA 1369, 2. también estima la mengua en onzas.
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lO Otrosí mandoque dena los dichosmonederosde bragajede cadamarcoque dieren

obrado””’ de los dichosrealesde a Qinco dineros, ginco dinerospormarco,e que les res9i-

ban dos gizallas’~> pormarco,e sy másdieren,que paguenel daño.

11 Otrosí mandoque den a los dichosmonederosde bragajede cadamarcoque dieren

monedadode los dichosdineros llanos,sietedineros,e que les resgibanquatroQizallas3?~

por marco.e sy más dieren,que paguenel daño.

12 Otrosí mandoquel thesoreroe maestroe las guardase los alcaldesden las fornagas

a omessegurose buenose quantiosos.

13 Otrosí mandoque las guardasquecatenque los dinerosque seanbien fechose bien

obradose bien monedeados[e los que]”’5’ fallarenínal fechoso laydoso cortoso quebrados

o beQudoso trassalidosquelos tajene quepechentodo el dañolos obrerose los monederos

que lo fizieren al thesoreroo al que touiere las costas,e rresQibiéndolespormarcolas qiza-

lías’23»’ susodichas.

14 Otrosímandoqueningundobreronon seaosadode cargarel contrapésnin de traerlo

mojadoante lasguardas.nin de rendirlo al maestronin a otro ningunofastaque lasguardas

lo ayanvisto sy es bien fecho e de buenatalla e que lo mandenrendir. E aquél que de otra

maneralo fiziere que le recabdenel cuerpoe lo que ouiereporantemi e non aya argente

en la Monedafastaque lo yo sepae mandelo que la mi mergedfuere.

15 Otrosímandoqueningundmonederonon tome cuentomásde quantopudieremone-

deare rendir al díanin seaosadode rendirel cuentoal arrendadorde las costasfin a otro

238 Debería decir monedada.como en el párrafo siguiente.

2> El Ms dice ~ezallas.

2>’ El Ms dice <callas

2> Roto

2~ LI NIs. dice y: xli> i.’~.
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algunofastaque las guardaslo ayanvisto sy es de talla e bien monedeadoe que lo manden

rendir, e el que de otramaneralo fiziere que le recabdenel cuerpoe los bienesparami.

16 Otrosí mandoque qualquierobreroo monederoque troxiereen el contrapéso en el

cuentoo en la Qizalla o le fuere fallado en el fornazo en el sete otro metal nin mezclade

otra ley, que lo matenpor ello.

1’7 Otrosí mandoque qualquierobreroo monederoque sacarecuentoo contrapésfuera

de la casade la monedaante que lo guardeo lo rinda a la maestría[sic] que lo matenpor

ello.

18 Otrosí mandoque ningundmonederonon seaosadode sacardinero del cuentonin

feblaje, e el que lo sacare,por la primeravezquepecheQientomaravedís,e por la segunda

vezque lo fiziere que le den yinquentaaQotesenderredorde la Moneda.

19 Otrosímandoquequandolos dichosrealesde ja gineo dineros]’2’~’ fuerenresgebidos

de los obreros.quel maestroe las guardaspor antel escriuano,que fagan [boluer]’24’’todos

los dichosrealesen vna mantae que fagan leuadadelios,e pesengincomarcosen vna balan-

ga e Qinco en otra, e cuéntenlossv son a la dicha talla. e sy ouierefortalezaen cadamarco

dos realesdelios, pase.e si másouiere.seaaconsentimientodel thesoreroe del arrendador

queouiere>242> las dichascostas,e si ouierede feblaje otros dos realesen cadamarcopasen,

e si másouiere non pasefastaque los adobene esta fortalezao estefeblaje que se emiende

en otros tantosmarcos.

20 Otrosímandoquequandolos dichosdinerosnouenesfuerenresQebidosde los obre-

ros, quelmaestroe las guardasporantel escriuano,faganboluer los dichos dinerosen vna

24>> Entre paréntesis roto en el ori ci nal

24< El documento también está roto aqui. parece que la primera grafía sea una b: boluer, comode

hecho sucede en el párrafo sicuiente.
242 Podria ser touiete. como en el párrafo siguiente. La palabra estáen una zona rasgada.
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mantae faganleuadadelios,e pesengincomarcosen vna balangae ginco en otra, e cuénten-

los sy son de la dichatalla, e si ouierefortalezaen cadamarcogincodineros,pase,e si más

ouiere.seaa consentimientodel thesoreroo del arrendadorquetouiere las costas,e sy ouie-

re de feblaje otros ginco dinerosen cadamarcopasen,e sy másouierenon pasenfastaque

los adoben,e estafortalezao estefeblaje que lo emiendenen otros tantosmarcos.

21 Otrosímandoquequandolos dichosrealesde aginco dinerosfuerenenblanquegidos,

quel maestroe las guardase en [sic 1 ensayadorpor antelescriuanoque los faganenboluer

en vna mantae fagan leuadadelIos e de la Icuadade los dichos realesde a Qinco dinerosto-

men ochoe en [sic] ensayadorcortelospor medio e de la meytaddelIos fagaensaye<243’ to-

mando <delIos>>~ vna quartade ongaparafazerel dicho ensaye,e sy el ensayesaliere

másde vn granode ley queyo mando labrar.pase.e sy salieremás, non pase’245’ [e sea] a

consentimientodel thesoreroo del arrendador[quetouiere las costas,e si salierede vn gra-

no] menos,pasee emiéndeseen otros tantosmarcos,e Isy menossaliere,non pase,e la...]

asv fuere fechade los dichos realesde a Qinco dineros1... escríualoel escriuanode qué ley

dize el ensajyadorque es e de qué día, e de quántosmarcosel en¡... fecho con los dichos

realesl asj cortadosengiérrenlosen vna arcaque tengatres ¡llaues. e la vna llaue la tengan

<la vna de> lasI guardas,e la otra el ensayadore la otrael escriuanoji.]

22 Otrosí mandoque quandolos dichosdineros fuerenenbla[nquegidosquel maestro

e las guardasJe el ensayadorpor antel escriuanoque los faganbol[uer en vna mantae fagan

leuadadelios e de laJ leuadade los dichosdinerostomen dozee el ensayador[cortelospor

medio e de la meytaddelios] fagaensaye,tomandodeliosvna quartade ongapara[fazerel

dichoensaye.e sy el ensayesaliere másJde vn granode la ley que yo mandolabrar,pase,

e sy [salieremás, non pasee sea a consentimientodel theso]reroo del arrendadorque

243 La e final superpuesta

244 Está en la parte rasgada Podría ser dineros <abreviado), pero en el párrafo siguiente se lee perfec-

tamente de//os
243 Aquí termina la primera hoja. el resto pongo entre paréntesis cuadrados lo perteneciente a la parte

perdida. con puntos suspensivos cuando sea imposible la reconstrucción comparativa. Para la comparación
he cotejadoprimero con párrafos similares dentro del propio documento, y, en segundainstancia, con el resto
del corpus
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touiere lascostase sy salilerede vn granomenos,pasee emiéndeseen otros] tantosmarcos,

e sv menossaliere,non pase,e la [.1 escriualoel escriuanode qué ley dizeel ensayador

q]ue es.e de qué día. e de quántosmarcosel en...] fechocon los dichos dinerosenyiérrenlo

en la dichaa[rca de tres llaues. ,1

23 Otrosí mandoque ayaen la Monedaotraarcaen que tenganlas [guardaslos apare-

jos>~’ paramonedear...]la monedae el que lo non rendiereese día a las guarIdas.que lo

matenpor ello].

24 Otrosí mandoque cadamesreconozcanel maestroe las [guardas.4 por que sepan

qué es lo que es menguadoe lo queesde máis ...] que se faga la cuentadello en las prime-

rasobrasque la[braren ...]

25 Otrosí mandoquel maestroe las guardas,por antelescriua[no que conQiertencada

mes los marcosde la libranQaj e los otrosmarcose balanQasque fuerenen la moneda[e ca-

ten que seanbuenose derechoscomo nos mandamosj>”7>.

26 Otrosímandoquelensayadorque fagaensayede los d[ichos. ,,(248> antesque los den

a labrar.] E de las fornazasde los obrerose de los setesde los [monederos,porquesi yerro

y fallare que sepan]de qual parte viene. E todo lo que tomareel ensayador[<para fazer

el ensaye...>quandoel ensaye]fuere fecho, que lo tornenal thesoreroo al arrendador

[---1.

249 Es una auténtica lástima que esta palabía esté en la parte perdida, pues sería bastante importante

ver si aparece pcxríjoso apcO’cJOs.

24~ Tanto LoRCA 129’? como MI!Rctj 1334 añaden.’”E que non tenganen la monedamarconinguno
de plomo¡plata”. En este caso no parece haber espacio suficiente en la parte que falta para toda esa frase.

249 Tanto LORCA 1297 comoMURCIA 1334 escriben aquí una variedad del término actual rieles, pero

ese término no vuelve a aparecer en el resto de los documentos medievales, que escriben en ese lugar mone-
das.COmO estees un documentointermedio, aunquemássemejantea los dosprimeros,es imposibledecidir
entre uno y otro terminos
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27 Otrosí mandoquel maestroe las guardasme seantenudos[, .‘~‘ por sí] e por sus

bienes.

28 Otrosí mandoal mi thesoreroo al quetouiere las cos[tas que dene paguena los ofi-

Qiales... los salLarios queaquí dirá: al dicho mi thesoreroque aya tre[ .1 e al maestro de

la balanqaveyntemarauedís,e a cadavn [guarda...e al ensayador...] e al talladorquinze

marauedis.e al escriuanodiez marauedís[ ... 1 E mandoqueestossalariosque los ayanlos

dichosofi[qiales ... 1 de obreroscommo de monederos,e non de otra manera.

29 Otrosí mandoque ningunonin algunosobrerosnin monede[ros...] sin seren ellos

el mi thesoreroe los otrosofiQiales 1 ... líos dichosofiyiales llamadosa ello, quequalquier

[.. .J paramí mill marauedís.e con las dichaspenas [...], e por la segundavezquel dicho

thesoreroque recabide... 1 faga bolligio nin escándaloen la mi casade la [moneda ]>250>

30 L..~ monederosde la dichacasade monedaque [...] qibdadde Cuencaa Pedrode

Monsalue. mi criado. E ¡ ... 1 a las leyes que yo mando labrar por este ordenamiento

[...]deado,e do a él o al quetouiere las costasarrenda[das ...] de nouienbre,año del nasgi-

mientodel nuestrosaluador[Jhesuchristode mill e ...] años.Yo JuanMartínezchanyiller

dél la fiz escreuirpor su [mandado].

~“ Tanto LORCA 129’? como MURCIA 1334: “Li el maestro ‘u las guardas re] ensayadorquemesean
tenidos de la ley. u las guardas de la ley ‘u de la talla’. En los documentosposteriores,ademásde desaparecer
la figu~’a del mnzxest’a,que no hay que conltndir con el posterior maestrode balanzao balanzario, seemplea.
comoen éste, la forma texiudocomo participio de teneren franca contradicción con los manuales de gramáti-
ca histórica del español. que dan como moribunda la terminación en -udo en el siglo XIV. El último ejemplo
de teína/o que he podido recoger ent~’e la documentación manejada es de 1497, e impreso en 1503, sí bien,
tanto en el manuscrito como en el impreso. convive con tenido.

Aquí termina la primera cara de la hoja rasgada.
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2.5 El Ordenamiento de Aranda

o Don Enrriquepor la grayiade Dios rey de Castilla. de León, de Toledo,de Gallizia.

de =euilla.de Córdoua.de Murcia. de Jahén.del Algarbe, de Algezira, e señorde Vizcaya

e de Molina. A los mis thesorerose alcaldese alguazilesde las mis casasde la monedade

la muy noble Qibdad de Burgos e Seuilla e Toledoe Segoviae Cuencae La Curuña,e a

vuestroslugarestenientese maestrosde la balangae guardase ensayadorese escriuanose

entalladorese capatazese obrerose monederose otros oficiales,y a cadavno e qualquier

o qualesquierde vos a quien estami cartade ordenamientofueremostrada,o su traslado

signadode escriuanopúblico, salude graQia.

Sepadesqueestandoconmigoen la mi Corte y ayuntadoslos perladose grandesomes,caua-

lleros e otros del mi Consejo.me fue notificado la gran menguaque en mis regnosauíade

monedade blancas,porquede algunosdías acápasadosse sacauade mis regnosla dicha

moneda,y se sacauae leuabapor mar e por tierra a otros regnose la desfasían,non temien-

do a Dios nin a mi justiQia, por la qualcausamis súbditose naturalespadegíane non podían

bien beuirnin auerlos mantenimientosnin conprarnin venderlas otras cosase mercaderías

queles herannesQesarias:‘u las limosnasQesauan‘u los trantos[sic] e los pobrese personas

míserablespadeQían.

E otros5, me notificaron que las monedasde oro e plata eransubidase de cadadía subían

en mayorespresgiosde los que deuían ‘u solían valer ‘u por estacavsavalían los dichos

mantenimientose mercaderíasmásde lo que solíanvaler(rl> e deuíanvakr. E otros9,que

auladoblas de las de la vandasemejantea las doblasque el rey don Juanmi señore padre,

que santagloria aya, mandólabrarque non heranfechasen las dichasmis casasde moneda

e eran de baxaley, las qualesconfiauanpor buenasen estosdichosmis reynos,e que los

dichosmis súbditose naturalesreqebíangrandesdañose engaños,lo qual todo eraen deser-

vigio de Dios e mío e en granddañoe escándalode mis regnoseseñoríose de mis súbditos

22> MUtINA GRANUEEn’íque ¡Vomite, quizá por errata “‘u por esta cavsa valían los dichos manteni-

m~entose mercaderíasmás de lo que solían valer”.
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e naturalesdelIos, E me suplicaronque mandaseproueere remediarsegundconplíaa mi

serviQio e al pro e bien de los dichosmis regnose señoríose de los dichosmis súbditose

naturalesdelIos, lo qual todo yo mandéver e platicar en el mi Consejocon los perladose

grandesomesde los dichosmis regnosque en mi Corte estauan.E porellos vysto. acorda-

ron que sy a mi merQedpluguiese.que eramuy conplideroa serviyiode Dios e mio, e a pro

e bien comúnde la cosapública de mis regnos,de mandargesarde labraren las dichasmis

casasde la monedaalgunasde las monedasde oro e plata quefastaaquíse labrauan,e que

mandaselabrarmonedade oro e platae villón altasde ley, ‘u otrasmásbaxasparaconprar

‘u venderlos mantenimientose otrascosasde baxospresgiose paralas limosnas,en lamane-

ra que de susoescontenido.E yo tóuelo porbien u es mi merQedde mandarlabraren las

dichascasasde monedae en cadavna dellaslas monedasde oro e platae villón de las leyes

e tallasqueen estami cartade ordenamientode yuso seráncontenidase declaradas,las qua-

les son las syguientes:

Primeramenteordeno ‘u mandoque de aquí adelantese labrenenrriquese medyos

enrriquesde oro fino, de la ley e talla e pesoe con las mismascondicionesquepormí fue

ordenadoe mandadoque se labrasenen el tienpoque los yo mandélabrar,segundse con-

tiene en las mis ordenanQasque entonQesyo mandédar sobrello, e que se labrenlas tres

quartaspartesde enrriquesenterose la otra quartapartede mediosenrriques.

2 Otros5.ordenoe mandoquese labrede vellón monedaque seanllamadaquartoslos

quefuerenenteros,e los medios,medios’252’quartos,todo a ley de sesentagranose de talla

en cadamarcosesentae dos pieyasde quartosenteros,e de los mediosquartosQiento e

veyntee quatropiegas.E quepesenlos dichos dos mediosquartosdos delIos tantocommo

vn enteroe en la ley se sufravn granomáso otro menose non más, e en la talla se sufra

mediaochauaen cadamarcomenose non más,as§eíi los quartosenteroscommoen los me-

dios quartos.los qualesdichosquartosvalanquatrodelIos vn real de plata e non másnin

menos.E que tenganlos dichosquartosde la vna partevna cabegacon su rostroenteroe

NDE. Enrique IV omite una vez medios52 MOLINAGRA
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vna corona, e que diga enderredorde la dicha cabeQa: ENRRICUS QUARTUS DEY

GRATIA REX CASTELLA E LEGIONIS”’3’, o lo que dello cupiere.E de laotraparteaya

vn castillo e trestorres, la de enmediomásalta quelas otras. ‘u al pie de la letra”’4’ primera

del lugar dondefuere fecho, salvoen Segouiaque tengadebaxodel dichocastillo vna puen-

te’ enderredordel castilloaya estasletrasque digan: ENRRICUSCARTUS DEY GRATIA

REX DE CASTELLA LEGIONIS. o lo que dello copiere.E de vna semanaparaotra se

facacuentade las libranQasque fueron fechas,y se emiendenel fuerteo el febleo sobrao

menguade lev en las otras libranqasde tanto pesocomino fuerenlas sobraso menguas.e

quelo asj asienteen [sic] mi ensayadoren las libranqasque sefizieren, e lo firmen en su

nonbree se ponganen vn arcacon tres llaues.de las qualestengavna el sayador‘u otra las

guardase el escriuanootra;e queel arcadestosengerramientosestéen poderde las guardas

dentrode la casade la moneda;‘u que se labrenla meytadde quartosenteros‘u laotra mey-

tad de mediosquartos.

3 Otros=’.esmi merQede mandoque qualquierpersonao personasde qualquierley

o estadoo condiyión, preheminengiao dignidad queseanque troxierena labrara las dichas

m~s casaso a qualquierdellasqualquiervellón de ley de sesentagranospormarcodelibrado

por el mi ensayadorde la tal casa,‘u as9mismo villón de ley de dozegranos,que visto e li-

bradoporel dichomi ensayador,que dé e paguepor cadamarco,paralos mis derechose

costas,Qinco quartosde los dichosquartosenteroso en mediosquartos,as~de la moneda

alta comino de la baxa,e quelo reQibael dicho tesorerode las dichasmis casasde moneda,

‘u que dene paguena sus dueñosqinquentau sietequartospormarcode lo que así troxieren

a ellas,

4 Otrosj’. ordenoe mandoquese labreotramonedade villón queayapor nonbredine-

ros e medyosdineros,todo de ley de dozegranos.e que ayaen marco de talla Qientoe se-

sentadinerosenteros,e demediosdinerostrezientase veyntepiegas,en cadamarcose sufra

vn grano más o otro menose no más, e en la talla se sufraen cadamarcodos dineros

283 Las leyendas en el manuscrito están en minúsculas.

254 Esto es un error del escribano, debe interpretarse como: “al pie dél la letra primera”.
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enterosqueaya de menoso de más,e as5mismo se sufraen los mediosdinerosquatrome-

dios dineros,e en cadamarcode menoso de más,y seyendoas5pase,‘u non de másnin de

menos.E quieroe mandoquelos dichosdinerose mediosdinerostenganestaseñal: los di-

nerosenterosde la vna partela vna cabeQade mi caracon su coronaenQimae derredorque

dica: ENRRICUSCARTUS DEY GRATIA REX CASTELLE E LEGIONIS. o de lo que

dello cupiere.e de la otra partevn castillode tres torres ‘r al pie della la letra primeradel

lugardondefuere fecho. saluoen Segouia,quese pongala primera>255’debaxodel dichocas-

tillo. enderredordiga: ENRRTCUSCARTUS DEY GRATIA REX LEGIONIS, o de lo que

dello copiere. E en los mediosdinerosde la vna parte la dichacabeyacon el dicho dictado

enderredor.o de lo que dello copiere, e de la otra partevn león, enderredordél ayaestas

letrasque digan: ENRRJCUSCARTUS DEY GRATIA REX LEGIONIS, o lo que dello

<cupiere>>25<», Los qualesdichos dinerosenterosvalandelIosquarentadineros vn real de

platae ochentamediosdinerosvn real. La qual dichamonedade quartose mediosquartos

quiero c mandoque seasaluadasegundque los realese mediosrealesde plata quepor mi

mandadofastaaquí se labrauanen las dichasmis casasde monedase saluó,vn granomás

o otro granomenos,e que venga al marcosegundde susose contiene,esa saber,medya

ochauamáso menospor marcoe non mas E los dinerose medyosdynerosmandoque sean

talladosa fletón e que seguardela cuentade la ley e fuertee feble, segundde susodicho

es.

5 Otros,ordenoe mandoquevala cadapieQade enrriquesenteroscatorzereales,‘u

el medyoenrriquesietereales,e cadadebíacastellanade la vandanuevereales,e cadame-

dia dobla quatro realese medio, e cadaflorín de Aragón sietereales,e cadamedio florín

tresrealese medio, e cadaenrriqueQinquentae seysquartosenteros,e cadamedioenrrique

veyntee ochoquartosenteros,e cadadobla castellanade la vandatreyntae seyscuartosen-

teros, e cadaflorÑn de Aragón veynee ocho quartosenteros,e de medyosquartosvalan

las dichasmonedasde oro el doble.

255 Este es un error de la copia. Deberia decir puente.

259 El manuscrito dice tan sólo piere.
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6 OtrosV. esmi merQede mandoquetodase qualesquierpersonasde qualquierley o

estadoo condigión. preheminengiao dignidadque sean,de los mis regnoso fuera delIos,

quepuedantraere traygana las dichasmis casasde monedaoro e plata e villón. quier en

monedao en pasta.de qualesquierpartesque seanpara labrar las dichasmonedas.‘r las

blancasvielase nucuase cornadosquecorrenen mis regnos,e monedavieja e doblascas-

tellanasqueen los dichosmis regnoscorrene se tratansyn penaalguna,se pongana las di-

chas leyesde susodeclaradas,asÑ oro cominoplataevillón, e asÑ puestolo ensayeel dicho

mi ensayador.sy lo fallarede la dichaley lo entregueal mi thesorerode ladichacasa.pe-

sandolofielmenteel maestrode la <balanga>’257’poranteel mi escriuanode la dichacasa

paraque lo dé a labrar,en la manerae forma susodicha.

7 Otrosj. es mi merqede mandoque el dicho oro e plata e villón que asj regebieron

los dichosmis thesoreroslo dena labrara capatazese obrerosbuenos.sabiosdel ofiQio.

talesque guardenmi serviQio.

8 Otros§. es mí merQede mandoque los dichoscapatazese obrerosnon regibanoro

nin plata, saluopesadopor mi maestrode la balanQae poranteel dicho mi escriuano,que

seamarcadodel ensayadorde la dichacasadondeseregibiere,so penaque lo matenpor ello

e pierdatodos susbienese seanparala mi Cámarae Fisco.

9 OtrosV, esmi mergede mandoqueel dichomaestrode la balan~adé a los mis <ca-

patages> “ e obrerosdineralesque seanjustos e quevengana la talla por mí ordenada,

por do ellos saluene tallen las dichas monedasde oro e vellón, e los tales pesoscon quese

han de saluar las dichasmonedasque los dé el thesoreroe les seanpor mi regebidosen

cuenta,e las pesasque las dé el maestrode la balangaa su costa, todo justo e bien afinado,

so penade pagarel dañoque sobrellose recreQierecon el doblo, e seala meytadde la tal

pe-naparaini e la otra meytadparatodoslos otrosofiqiales de la dichacasade la moneda,

que lo ayanpor ygualespartes.

257 Ms.: blanca.

25’ Ms : capcx<es
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10 Otros=.ordenoe mandoque los mis capatagese obrerosque saluenlas dichasmo-

nedasde oro e quartose mediosquartos<por>>299> los dinerales biene justamente,de gui-

saquevengana la talla por mí ordenada.En quantoa los dinerose mediosdineros,que son

de más baxalev, mandoque los dichosmis capatazese obreroslos fagana fietón, e el mi

maestrode la balanQae guardaslo saluene pasenlas dichasmonedasde oro e quartose me-

dios quartossaluandoa los dichos dinerose mediosdinerosa fletón, en la manerasobre-

dichae commosienprese usóen las otras monedasde villón en los tienpospasados.

11 Otros$K esmi merQedemandoquetodaslas personasde qualquierley, estadoo con-

diqión o dignidad que seanmis súbditose naturales,que traygantoda la monedavieja c

nueuade blancasquetouierena las mis casasde monedao qualquierdellas.paralabrar las

dichasmonedaso qualquierdellasque yo mando labrar,desdeoy fastavn año primerosi-

guienteo en comediodel tienpo, so penaqueel que lo non troxiere dentroen el dicho tér-

mino por el mesmofecho lo aya perdidoe pierda,e seala meytadpara la mi Cámara‘u la

otra meytadparaqualquierpersonaque lo acusare,e demásdestopierdatodos sus bienes

parala mi Cámara.

12 E otrosj’, es ini merqede mandoque luego que las dichasmonedasde oro e villón

por mí de susoordenadasfuerenacabadasde labrarpor los dichosmis capatazese obreros,

anteque la entreguenal maestrode la balanQae la otra entreguenal thesorero,que la pase

toda vn triador puestopor los mis contadoresmayores,e queel triador las reconozcae vea

sy son bien fechase redondas’2<”’> e del tamañoque deuenserser ¡sic], e sanase tales que

deuanser paramonedear,e as’ guardadapor el triadorel mi maestrode la balan~ae las

guardasfagan saluarasj por pesode marco comino de cadavno por s5. los quartose

mediosquartose la dichamonedade dinerose mediosdinerosa fietón, tomandotodo lo que

servndiere en vna mantae reboluiéndoloen ella, e asj buelto saquende la lenadamayor

otra leuadapequeñae de aquéllapesenotravez Qinco marcose sy viniere la talla segundde

susopormí esordenado,sobrase menguasdeclaradas,pasee seapesadoporel mi maestro

279 El manuscrito dice o, pero debe ser por Ver SEGoV/A 1471, 13 y MEDINA 1497. 15.

2<’>> Ms : rencioxieluís
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de la balanQae por anteel mi escriuano.presenteslas guardas.e asÑpesadas’26’,el mi es-

criuanoescriuael pesodellas.e despuésde pesadasseanpuestasen arcascon dos llaues.

e que la vna llaue ten2ael thesoreroe la otra las guardase que de allí se saquenpor el mi

maestrode la balangae ensayadore guardasa fazerdellasla librangade ley. la qual se faga

en estaguisa: tomándolaotra vezen vna mantae boluiéndolaen la manerasobredichae to-

mandoel ensayadorvn quartoe medio quartoe vn dineroe mediodinero,e corte las dichas

monedaspormedioe fagade la meytadde cadavna dellassusensayes<26’;en tanto que se

fazenlos dichosensayesque la otrameytad[estélen poderde las guardasfastaque se faga

el enQerramientopor ante los dichosmis ofi~iales, vn granomáso otro menospase.E sy

salIerenlos dichosquartose mediosquartose dinerose mediosdineros ‘r se fallaren a las

leyespor mí ordenadas,vn 2ranomáso otro menospase.E sy las dichasmonedasde oro

e vellón salIerenmenguadasde másbaxa ley de lo quedicho es,quenon pasee pagueel da-

ño e costasel ensayador.e sy de menorley lo pasare.pierdalos bienese seanconfiscados

parala ini Cámara,E sy salIerede las leyessusodichastome cadaensayecon la otrameytad

de lo que fizo. as~ de oro commo de villón, enbuélualosel escriuanocadavno en vn papel

qual seescriuala leuadade quántosmarcose en que día, mese año se fizo, e de qué ley e

míla sefalló. e firme el ensayadore escriuanode la tal casa,e as5enbueltoen el dichopapel

ponga enQima <dél la libranqa>‘~“~> sumariamenteen qué d9a e mes e año se fizo e de

quántosmarcoses.e átenlo con vn filo el escriuanoe fágasedello encerramientoen el arca

por la forma e maneraque en las leyesantesdestase contiene.

13 E otrosj. mandoa los mis thesorerosque faganmonedearlas dichasmonedasa bue-

nos monederosfiables,

14 E otrosSK esmi merQede mandoque por evitar fraudese engañosque sepodríanfa-

zeren el dicho oro e vellones,que todaslas personasque quisierenfazer labrarlas dichas

monedasde oro e villón en las dichasmis casasde monedao de qualquierdellas, as9

En los dos últimos casosel escribanoescribeel verbopasarpor pesar.
Ms casi siempre exxsaxos

Ms “ent¡ima de la libranQa”
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monedeadascommo por monedear,o oro en poluo o en yergao en pasta.que el tal oro o

villón que se funda dentroen las dichasmis casasde monedae non en otrascasas,so pena

que el que en otrapartelo fundiereque pierdalos bienese seanparala mi Cámaralas tres

quartaspartese la otra quartaparteparael acusador,e lo matenpor justigias.

15 Otros).ordenoe mandoque el mi ensayadortome el plomoel menosargentosoque

fallare, parafazer los dichosensayesa las personasque troxerenel dicho oro e villón a la-

brar a las dichasmis casase a cadavna dellas.e fagalos ensayesen estaguisa: del oro de

medio enrrique.e del villón alto de mediaochaua.e aya el dicho ensayadorpor fazer los

dichosensayesde las personasqueas§lo troxierena ensayarotro tanto de su derecho,com-

mo aulane lieuande la monedade oro e plata e villón quese labrauanen el tienpo del rey

don Juanmi señore padre.cuyaanima Dios aya. e sy las talespersonaso qualquierdellas

quisierenotros segundosensayesde oro e platae villón queayaasj mesmoel salarioe dere-

cho que aulane leuauanquandose labrauamonedaen tienpo del dicho rey mi señor.E sy

el ensayadorquisierefazerensayede las dichasmonedaso qualquierdellasen qualquierma-

neraparase mejorQertificar de la verdaddello, los talesensayadoresque asÑ querránfazer

e faganlos dichosensayeso fueren menesterfáganlossyn les dar por ello cosaninguna.

16 Otros=jordenoe mandoque ningunanin algunaspersonasde qualquierley, estado,

condiQión,preheminenQiao dignidadquesean¡ion seanosadosde labrarmoneda,en público

nin escondido,de noche nin de día. nin en otra maneraalguna,de oro nin de platanin de

villón, saluo los dichosmis ofiQialesen las dichasmis casasde moneda,sopenaque qual-

quier que lo fiziere e consintiereo permitierefazerpierdatodos sus bienese seanpara la

mi Cámarae lo matenpor ello, dándolela muertecontenidaen las leyese ordenangasde

mis regnosque en estarazónfablan.

l’7 Otros’. mandoque el maestroe las guardasfaganrequeryrlas pesasdineralespor

anteescriuanoeJ sábadopostrimerode cadames,e sy el sábadofuere díaferiadoquese fa-

ga el lunessiguiente.e sy el lunes fuere feriadoque se faga el primerodía syguienteque

non seaferiado, porquenon reQibafraude nin engañoninguno de las partes.
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18 OtrosV, esmi mergede mandoque ningundobreronin capataznon den nin entre-

guenal thesoreronin al maestrode la balanQalas dichas monedasnin algunadellas synpri-

meramenteservistase examinadasporel triadore as~ mismofechala Icuadade la tal talla.

e dadoa ella su fe el maestrode la balanga guardas,so penaque lo matenpor ello. E asj

mismoes mi merQede mandoque los dichoscapatazesdene entreguensiQalla. linpia e en-

xuta e syn poluo e syn otramezclanin mesturanin engaño,justacon la monedaquediere

e entregarede que se faga la tal si9alla
2M<, so penade los cuerpose de perdertodos susbie-

nese seanparala mi Cámara,

19 Otrosj. esmi merQede mandoque las guardastenganvna arcaen que tenganlos

aparejosparamonedear,e el monederoquereQibiere los dichosaparejosparamonedeare

los no tornarea las dichasguardasesemismo díaque lo matenpor ello, e las dichasguardas

so la dichapenaguardenbien e fielmente los dichosaparejos,e las dichasguardasso las di-

chaspenaslos reQibanen esemesmodtaa la noche,quandovinieren los monederosa los

enlregar.E so la dichapenamandoque ningundmonederonon dé nin entreguela moneda

despuésque fueremonedeadasyn que primeramentela reconozcane guardenlas guardas

sy esbien fechae bienobrada, quenon seabegudanin laydanin trasichadanin remolida,

e lo que non fuere de pasarque las dichasguardaslo corten relcuándolados piegasde cada

vna de las dichasmonedas.lo que de másse cortare páguelode másel monederoe seale

descontadode su braQeale,e que las dichasarcasdondehan de poner los dichosaparejos

e engerramientose monedasen tanto que se monedeare,que las conpree pagueel thesorero

e le seanpor mí reqebidasen cuentade lo que me ouierea dar de mis derechos,lo queju-

rare que costare.

20 OtrosÑ, es mi merqede mandoqueel mi ensayadorpuedafazerensayeen las dichas

monedasde oro e villón de las fornagasde los monederos’265’y de los setesde los monede-

ros, e buelualos ensayesque as~ tomareel dicho ensayador.

2>4 Ms.:” sin Qal la”.

Error del manuscrito. Debería decir abx’exas.
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21 Otrosx<, es mi mergedquel ensayadorme estéobligado a la ley por sí e por susbie-

nes. ‘u el maestro¶ uuardasa la talla por sí e por susbienes.

22 Otrosj. mandoque el ensayadorfaga los dichosensayesde oro e villón por fuego,

en tal maneraque se faga e cunplajustamentelo pormí mandadoe ordenadoe declarado

Qercade la ley de oro e villón. pueses a su cargoe costaque bien se puedefazer.

23 Otrosy.esmí mergede mandoque ningundobreronin monederonin otraspersonas

algunasnon puedansacarde las dichasmis casasde monedamonedaningunade las dichas

monedasde oro e villón. antesde ser del todo acabadae libradaporel mi ensayadore maes-

tro e cuardase escriunno.sopenaque lo maten por ello e pierdatodos sus bienes.

24 Otros.mandoquelos dichosmis ofiQiales non puedandelibrar la dichaobra de talla

nin de ley antesdel sol sallido nin despuésdel sol puesto.e quelos monederosseanobliga-

dos de recodircon los aparejose non monedearmonedaalgunadespuésdel sol puesto.

25 Otros’. esmi mergede mandoque ningundmonederonon tome másmonedapara

monedearde la quepuedamonedearaqueld9a, e sy más tomareque non le paguensalario

de lo que ínonedeóaqueldÑa.

26 OtrosY. mandoque el maestroque reQibaen fil e dé en fil la dichaobrae moneda

que así ouierede reyebire dar, lo dé por la dicha balanqaa sus dueños,sopenade los ofi-

Qios e bienespara la ini Cámara.

27 Otrosj, mandoque los entalladoresfagane entallenlos aparejoscon que se fagan

e labren las dichasmonedas,e seanbuenose bien tallados,talesque por defectodelios non

vengala dicha obra fea nin mal tallada,e que den a los monederosaparejosasazcon que

puedanmonedear,e ponganen grandrecabdoe guardalos dichosentalladoreslos dichos

aparejosque as5entallarene que los tallen por s5 mismose nonpor otros, porquenon sea

fechaningunamenguanin engaño,e los aparejosdañadose quebrantadosque los den a las
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guardasparaque ellos los den al thesoreroparaque faga fazerdelios otros, a lo qual me

seanobligadospor sí e por sus bienes.

28 OtrosÑ. ordenoe mandoque porquenon aya diferenQiade la monedade oro e villón

que se labreen ningunade las dichasmis casasqueen las otras, e seantodas de vn tamaño

quetenganmedidaQiertae marcadadel mi entalladorde la casade la monedade Segouia.

cadavno de los mis thesorerosde cadavna de las otrasmis casas,porquetodaslas monedas

quese labrarenen todaslas dichasmis casasseantamañase ygualesvnasde otrase non ma-

voresnin menores,de las qualesdichasmonedasles seanenbiadasmuestrascon estasdichas

mis leves e ordenanQas,porque lo puedanmejor fazere non puedanpretenderynorangia,

so penaque los thesorerosque asínon lo fizierene guardareno fizieren guardarpor el mis-

mo fecho ayanperdidolos ofiQios e el quartode sus bienesparala mi Cámara.

29 Otros<. mandoque los guardasreconozcanlos aparejoscon que monedeanlos mo-

nederossv son bien tallados,e non los consientanmonedearcon malosaparejosquebrados

nin desgranados>2>”>,so penade dozientosquartosenterospor cadavez parala mi Cámara.

30 Otrosj. tnandoqueningundobreronin monederonon seaosadode sacarcuentonin

feblaje, e quel que lo sacareque paguepor la primeravez dozientosquartosenteros,e por

la segundaque le den QinquentaaQOtespor la ~ibdade por la terQerapierdael ofiQio e non

entremasen la casade la moneda,so penaque lo maten por ello.

31 Otros§.ordenoe mandoqueningunosobrerosnon seanosadosde cargarel contra-

peso,nin traerlo mojadoante las guardas,nin tornarloal thesorero,nin el dicho thesorero

lo regiba fastaque las guardaslo ayan vysto sy es bien fecho e de buenatalla, e el que de

otra guisa lo fiziere que le prendanel cuerpoe estépresoe non libre monedafastaque lo

yo sepae mandedél lo que la mi merqedfuere, e el thesorerome pecheen penados mill

quartospor cadavez que lo reQibierefalto.

2>’>> MoLír.x GRANDE.Enrique IV: desgravadas.
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32 Otros=,es mi mergede mandoquecadavno de los dichosmis thesorerosde las di-

chasmis casasde la monedatomene ayanparasí de salarioparacadadía sesentadineros

enterose que den e paguena los oftQialesde las dichasmis casasde monedalos salariossi-

guientes:al maestrode la balanQaquarentadineros,e a cadavna de las guardasveyntedine-

ros. e al ensayadornouentadineros,e al entalladornouentadineros,e al escriuanoveynte

dineros,e a cadavno de los mis alcaldesde las dichasmis casasdieze ocho dineros,e al

alQuazil ocho dineros,e al obreropor cadamarcoque labrarede quartose mediosquartos

vevntedinerose por las menguasde cadamareodos dineros,e de la monedade dinerose

mediosdinerosque aya de cadamarcoque labrarequatro dineros,e por las menguasde

cadamarcodos dineros, e a los monederosde cadamarcoque labrarende quartose medios

quartostresdineros,e por cadamarcoque labrarende los dichosdinerose mediosdineros

tres dineros,e al triador>267>ocho dineros.E estosdichossalariosse entiendaque ayantodos

los sobredichospor todoslos díasqueen todo el día labrarende sol a sol las dichasmonedas

o qualquierdellasen las dichasmis casase non en otramanera.

33 Otros. ordenoe mandoque el oro e plata e villón e cobree rasurasque qualquier

o qualesquierpersonasquetraeno troxierende fuera de mis regnose señoríos,as5pormar

coinmo por tierra, e de todos los dichosmis regnose señoríosa las dichasmis casasde mo-

neda.paralabrar las dichasmis monedaso qualquierdellas,quenon seantenudosde pagar

nín paguenderechosalgunosde alcaualasnin de diezmosnin de quintonin de rodanin de
- <4almirantenin portadgonín pasaje“u’ en los puertose caminosnin en el canponin a las puer-

tasnin entradasde Qibdadese villas e lugaresde mis regnos.nin a los alcaldesde las sacas

e cosasvedadasnin a sus lugarestenientes,e fagan juramentoque ]o traenparalabraren las

dichasmis casasde la moneda.E sy despuésse fallare quelo non troxierena las dichasmis

casase non se labróen ellas, que los que as~ lo troxerenseantenudosde pagarel diezmo

con el quatrotanto, e con las costasque sobrellose fizieren en lo cobrar al mi arrendador

de los diezmose adoanasdel puertopor dondeentraren,e demásque les denpenacorporal

2>’ MoLINA GRANDE. Exix’ique IV dice aqui criadox’. cuando ha transcrito correctamente triador en

ocasiones anteriores
Nis - : /3cxsase¡e
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de perjuros e que ge lo puedandemandare acusarlos mis arrendadoreso quien su poder

ouiere.e lo queas<troxierenen la formasusodichaa labraren las dichasmis casaslo dexen

pasarsyn les demandarnin ellos les pagarpor ello cosaalguna.Peroesmi mergede mando

que si algunosderechosde lo tal se pagóen tienpo del dicho rey don Juanmi padre,que

otro tanto se pagueagorae non más. synenbargode lo susodicho.E mandoa todaslas Qib-

dadese villas e lugaresde los mis regnose señoríosde la mare de la tierra, e a los maestros

de las fustasquepor la mar andan,e a las personasque tienencargode guardarlos dichos

puertose fustas,e a los dichosmis arrendadoresde los diezmose adoanasde la mar e de

la tierra, e a los mis arrendadorese fielese cojedoresde las mis alcaualase rentase portad-

gos. que lo guardene cunplane faganguardare conplir segunddicho es.E mandoa todas

las mis justigias de la mi Casae Corte e ChanQilleríae de todaslas qibdadese villas e luga-

res de los mis regnose señoríosque lo cunplane faganconplir, e dene fagandar a ello todo

el fauor e ayudaque ínenesterouiereporqueayacunplido efecto, so penaque los que lo

contrario fizieren cadavno delIos pechenpor penados mill quartospara la ini Cámara,e

esténpresosfastaqueini merQedlo sepae mandesobre]]olo quela mi merqedfuere, e de-

máspaguenal que las talescosaso algunadellastroxeretodaslas costase dañose menos-

cabosquepor estarazónse le recreQierendoblados,tasadosjustamentepor los mis contado-

res mayores.

34 Otros5,es mi mergede mandoque porquelas dichasmonedasde oro e platae vellón

se dene troquene canbiene tratenpor las quantíaspor mi merqeddeclaradasen estasdichas

leyese ordenanQas,e non por mayorespresQios,e que las penasseanexsecutadascontra

aquellosque en ellascayerene incurrierensy por mayorespresQioslas dierene canbiaren

e trocaren,mandoqueen cadavna Qibdad e villa o lugar’269’ de los dichosmis regnosayan

dos buenaspersonasque seanvezinosde la tal Qibdad o villa o lugar, queseanomesde bue-

na fama, llanose abonadose ydoniose perteneQientes,quetengancargode mirar e guardar

que las dichasmonedasde oro e platae otrasmonedassusodichasnon se den nin troquen

nin canbiennin traten por mayorespresqiosde los por mi merQeddeclarados,e fagan

299 Aquí el manuscrito intercaja por error “que sean omes de buena fama, llanos e abonados”,frase
que aparece más adelante.
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exsecutarlas penasen las personase bienesde aquellosque en ellas incurrieren,diziéndolo

e notificándololuegoa las mis justiQiaspor queexsecutene faganexsecutarlas dichaspe-

nas.e que las dichasdos personasseanelegidaspor los conQejosde cadagibdado villa o

lugar de los dichosmis regnos.e reQibandelIos juramentoen formadeuidaque vsaránbien

e fielmente del dichoofiqio. e exsecutaránlas penasen aquellosque en ellas incurrierene

cayerene en susbienes,e as9fecho les den poderparavsarde los dichosofiqios, e que los

pongancadavn año quandononbrareno pusierenlos otros ofiqiales de las talesgibdadese

villas e lugares.e les den todo el fauor e ayuda que les pidierenparala exsecu~ióndello,

E sv las dichasdos personasnon lo fizieren e exsecutarenbien e cominodeuen,queen efec-

to delios lo fagane cunplanlas dichasmis justiQias de las dichasmis gibdadese villas e lu-

gareso qualquierdelIos, e sy lo non fizierene guardarene cunplieren,e las dichasmis mo-

nedaspor ello, subierenmayorespresQiosde los por mi merQedmandados,ayanperdidoe

pierdanla meytadde todos susbienes,e seala meytadpara la mi Cámarae la quartaparte

parael acusador”7”>e la otraquartaparteparael juez que lo judgareeexsecutara;e demás,

que los dichosconQejose justigias e alcaldese regidorese otros ofigiales qualesquierque

los asíelegerenme seantenudosal dañoe deservigioquepor lo susodichoviniere e se me

recregiere,puesqueeligaronpersonasquenon fizieron e guardaronlo queconpliaa mi ser-

vigio e al bien e pro comúnde la cosapública de los mis regnose señoríos,E mandoa los

iris contadoresmayoresque den e libren sobrellomis cartase sobrecartasselladascon mi

sello, las ínás fuertese firmese bastantesque menestersean,encorporadasdentroen ellas

estasmis ordenangasparaque estose fagae guardee cunplaas5,segundde susoespormí

ordenado.

35 Otros=Kes mi mergede mandoqueningunonin algunosde los mis thesorerose ofi-

gialesde las dichasmis casasde moneda,nin otro por ellosnin poralgunodelIos, en públi-

co nin en escondidonin conotra caNelaalguna,non labrennin seanosadosde labrarpara

ellos>”>> monedanin monedasalgunasde las sobredichas,nin tenernin tomarpara sí forna-

gasalgunasde las sobredichasque yo as~ mando labrar, so penaque por el mesmofecho

El manuscrito repite “e la quarta parte para el acusador’.
2v> Ms.:” para ello
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ayanperdidoe pierdanel tal mi thesoreroofigial que lo as~2 labrareo tomarenlas dichasfor-

nagas,o qualquierdelIos, todos susbienes,e seanla meytadparala mi Cámarae la quarta

parteel acusadore la otraquartaparteel juez que lojudgare.

36 Otros=.esmi mergede mandoqueningunonin algunode los dichosmis thesoreros

non puedanponernin ponganofigiales algunos.saluoobrerose monederos,en las dichas

mis casasde moneda,nin puedaproneernin proueade los talesofigios; nin algunosde los

dichosmis ofigialesseanosadosde vsarde los dichosofigios, saluolos dichosmis monede-

ros, commo dichoes,en casoque vacarepor fallegimientoo en otra qualquiermanera;nin

algunonin algunosnon seanosadosde vsardelios syn auermi cartade poderparaello, fir-

madade mi nonbree selladacon mi sello e sobrescriptade los dichosmis contadoresma-

yores.sopenaquequalquierque de los dichosofigios vsare synauerla dichafacultadaya

perdidotodossus bienese los cuerpospor la íni merged.

31 Otros9.por quantoyo mandéfazerlas monedasde susodichasparael tratoe soste-

nimientode mis súbditose naturalese de la cosapública de mis regnose señoríos,e para

las labrarestánasentadosen los mis libros de lo saluadolos mis ofigialese obrerose mone-

derosque son menesterparafazer las dichasmonedas,otros5.esmenesterfierro e azero

e carbóne sal e otrascosasparala labrar, lo qual non dexanconprara los mis thesoreros

e ofigiales de las costasde las dichasmis casasde moneda,esmi mergede mandoque los

mis contadoresmayoresden e libren mis cartase sobrecartas,las más fuertese firmese

bastantesque menesterayan, para que seanguardados<’72’a los dichos mis thesorerose

ofigialese monederossuspreuillejose esengionese franquezase libertades,e paraque sea

dado a los dichosmis thesorerose arrendadoresde las dichasmis casasel dicho fierro e

azeroe carbóne sal. segundque les fue dado e dexadoconpraren los añospasados,las

qualesdichasmis cartase sobrecartasmandoal mi changellere notariosque libren e pasen

e sellen,

272 Ms: guax’das.
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38 Otros5.esmi mergedemandoningunanin algunaspersonasnonseanosadasdenon-

brar nin nonbrena las dichasmonedasde oro e vellón queyo asi mandofazere labrar,saluo

los de susononbrados.puesa mi comino rey e soberanoseñorde mis regnose señoríosper-

tenegemandarfazer las dichasmonedase ponernonbrellas[sic], e non otro alguno,so pena

que qualquierque otros nonbresde los quepor mí sonpuestose establegidospusyereo lla-

mareque pagueporcadavez de quantasla pusiereotro nonbrequatrogientosquartosente-

ros, la meytadparala mi Cámarae que seala quartaparteparael acusadore la otra quarta

parteparael juez que lo judgare;sy fuere ome de menorguisaque le den sesentaagotes.

39 Otros§,por quantola monedaqueyo he mandadolabrarfastaagora,enrriquese me-

dios enrriques.e doblascastellanasde la banda.e realese medios realescastellanos,e las

sobredichasmonedasque yo agoramando labrar de los enrriquese mediosenrriques,e

quartose mediosquartos,e dinerose mediosdineros son aprouadaspor buenasmonedas

de oro e platae vellón, talesqualescunplena servigio de Dyos e mío e al bien epro común

de los mis re2nose señoríose de los súbditose naturalesdelios,e porquelas dichasmone-

dasvayanregidaspor susjustos e valorese presgios,que respondanlas vnasa las otrasjusta

e derechamente,es mi mnergede mandoque valaíi las dichasmonedasa los pregios siguien-

tes:

Cadaenrriqueenterocatorzerealesde platacastellanoso ginquenta‘r seysquartosenteros.

E cadavna doblacastellanafechaen las mis casasde la moneda,nueuerealescastellanos

o treynta e seysquartosenteros;e cadavn florín, sieterealeso veyntee ocho quartosente-

ros: e cadareal de plata, quatroquartosenteroso quarentadineros;e cadaquartoentero

diez dineros:e cadamedioquartogincodinerosenteroso diezmediosdineros; ‘u de los me-

dios enrriquese mediasdoblase mediosflorines e mediosrealese sexmosde reales,al res-

peuode las dichasmonedase íion másnin menos.

E cadamarcode plata de la ley de onzedinerose quatrogranos,sesentae quatrorealesde

platacastellanos,o dozientose grnquentaeseysquartosenteros,o quinientose dozemedios
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quartos. o dosmili e quinientose sesentadineros enteros,o ginco mill e giento e veynte

mediosdineros,e non másnin menos.

E que duranteel tienpo de los quatromesesdesdeoy día de la fechadestami cartaen que

yo mandoquecorrae valae se trate la monedade blancas>273> viejase nueuas.que se cunple

a veyntee quatrodías del mesde agostoprimeroque vienedestepresenteaño, ordeno e

mandoque valacadaenrriquedozientose ochentamarauedís,e cadadoblacastellanade la

bandagiento e ochentamarauedís.e cadaflorín de los Aragón>274 giento e quarenta<~5’mara-

uedís. e cadareal de plata veynte marauedís,e cadaquartoginco marauedís,e las medias

pieqasdello a su respectoe non másnin menoslo que fuere de peso.E que conplidoslos

dichosquatromesesnon corranin valala dichamonedade blancast276>viejase nueuas,saluo

que se lieue a las dichasmis casasde moneda.segundque de susodichoes, so las penasde

yusoen estecapítulocontenido,so las qualesmandoque se lieue a las dichasmis casasde

monedaen el tienpo e segundse contieneen el capítuloque de adelante<dirá> (277> e en

estami cartadeordenamientoes contenido.E mandoqueningunanin algunaspersonasmis

súbditose naturalesde qualquier ley e estadoo condigión, preheminengia,o dignidadque

seannon seanosadosde dar nin tomaren debdanin en pagonin en contrato”78’nin en mer-

cadoríasnin en rentasnin en gensosnin tributos, nin en otra qualquiercosa’279’porque lo

avana dar e pagar.a más nin menospresgiode los dichossusodichoslas dichasmonedas,

nin la dichaplata. nin algunasdellas.so penaque los que lo contrario fizierenpierdala tal

mercadoríaqueasíconprareo vendiereo trocare, e la monedaquetrocareseala tergiaparte

paramí e la otra tergiaparteparael acusador,e la otra tergiaparteparael juez que lo jud-

gaí’e, e demáspor el mesmofechopierdasusbienes,los qualesyo desdeagoraparaestonges

- MUí .IN.A GRANDE. Exx’iqueIV lee doblas, lo que es un error importante

MOLINA GRáNI)l;. Enrique IV lee cigoxa

MOLINA GRANDE. EnriqueIV lee <ixxqxxehmux. a pesar de que a continuación se valora el real en
veinte maravedís

MOLINA GRANDE,Exxrique IV vuelve a leer erróneamente doblas

277 MOLINA GRANDE.Enrique IV: diera, La lectura es contbsa,

‘~ Mor INA GRANDE.Enrique IV lee contento.

Mor INA GR\Noí-. Enrique IV lee manexa
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e destongesparaagoraconfiscoe he por confiscadose aplicados’280> para la mi Cámarae

Fisco. Pero es mi mergede mandoque los canbiadorese mercadorese otrasqualesquier

personasque ouierende canbiarlas dichasmonedasganenen cadapiegade las dichasmo-

nedase de otras semejantesa ellas las quantiassiguientes:

En cadaenrriqueentero,tres dinerosenteros.En cadadoblacastellana.tres dinerosenteros.

En cadaflorín. dos dineros. En cadareal, medio dinero. En cadadobla valadí, quier de las

viejas.quier de las nueuas.e en cadacoronade Frangia.e en cadaducadoo florín de Fío-

rengiao saluteo franco o otrasmonedasde su semejantevalor de qualquiero qualesquier

de las sobredichas,en cadapiegatresdineros,e en cadanoblede Yngalaterraquatrodineros

e non más, so penaque qualquierque másganareen cadapiezaasÑ de fecho comrnocon

otraqualquiercabtela,por el mesmofechoayaperdydoe pierdala meytadde todossus bie-

nes.la meytadparala mi Cámarae la quartaparteparaqualquierque lo demandaree acu-

sare.e la otra quartapartepara’28t’ el juez que lo judgare.

E quetodase qualesquierpersonasde qualquierley o estadoo condigión o dignidado pre-

heminengiaque sea,aya poderpara lo poderacusare demandar.E es mi mergedquequal-

quiero qualesquierpersonasdequalquierley, estadoo condigión,preheminengiao dignidad

quesea. asÑ de los mis re2nose señoríoscomino de fueradelios,que en qualquiermanera

deuierenmarauedísalgunosa mi merged,o qualesquierpersonas,as5de mis rentase pechos

e derechosde lo que fastaaquí mes deuidoe se deuierede aquíadelante,as~por contratos

o tnercadoríascomino en otra qualquiermanera,que los talesmarauedísque as9 se deuen

o deuleren,asÑ a llegos commo personaseclesiásticas,quier de gensoso tributos o otras

qualesquierrentaso en otraqualquiermanera,las paguene ellosseanobligadosde los rege-

bir en las dichasmonedaslos presgiossusodichospor mi mergedordenadoe declarado,con-

cordandoen las dichasdebdasdeuidasel enrriquepor los dichosdozientose ochentamara-

uedís. e la dobla de la bandapor Qie!ltO e ochentamarauedís,e el florín de Aragónpor

MUtINA GRANDE. Enrique IV omite “e aplicados”.

28> MOLINA GRANDE. Enrique ¡Vomite “qualquierquelo demandaree acusare,ela otraquartaparte

para
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giento e quarenta>“a’ marauedis.e el real de plata veyntemarauedís.e el quartogincoma-

rauedís.e los mediosde las dichasmonedasde oro e plata o vellón a su respecto.cadados

mediosporvno entero.E mandoque qualquierpersonao personasquerehusarede tomar

las dichasmonedase qualquierpartedellasa los dichospresgios,qual debdaque deuelas

dichasdebdasseaquito e libre, e la debdaquedee finque en sí ninguna;o quienesdeueno

deuierenenrriqueso doblascastellanaso florineso realesdeplita, o plata,e pagareporello

a los dichospresgiosdestasdichasmonedasque yo así mandolabrar, que el acreedorlo

reQiba.e el que rehusarede lo regebií’ el tal pagoqueporestemesmofecho pierdala debda

que le fueredeuldacomino dicho es. E demásmandoque qualquierque non conplierelo

susodichopierdael dichodebdoe todossusbienese seaparala mi Cámarae la personaesté

a la mi merced,e estoseentiendaa todaslas debdas,as~a mi mergeddenidascomino en

lo queoniere de auerqualesquierpersonas.cominootra qualquiercosaque se deuierepor

todaslas dichasotraspersonasde qualquier ley, así’ en lo deuidofastaaquí comino de lo

que se deuierede aquí adelante,e en estomandoque entrenlos tratos e mercadoríasque

entrequalesquierpersonaspasaren.e que ningunonon puedafazerposturasnin convenen-

giasalgunasen ventasnín en conprasnin en otros tractosqualesquierqueseano serpuedan,

saluoen los préstidosque se entiendanque qualquierque regebierequalesquiercontíasde

monedasde oroe plata. que en aquellamesinamaneraque lo regibióe regebiereseatenudo

de lo pagaren qualquiertienpo que seobligó e obligare,e queen todo lo otro de susocon-

tenido se guardetodo lo queen estaley e en las otrasdestemi ordenamientoescontenido,

e que ningunonon vayacontracosaalgunade lo susodichoen públiconin en escondido,so

las penassusodichascerca del dar e tomarde las dichasmonedas,

40 Otros9,esmi mergedquedestaínonedapormi de susoordenadade enrriquese me-

dios enrriques.e quartose mediosquartos,se labreen cadavna de las dichasmis casasde

monedaquantosepuedalabrar,e de la monedade dinerose mediosdinerosse labrenen las

mís casasde monedade Burgose Seuillae Toledo,en cadavna de las dichasmis casasgin-

co cuentosde dineros,e en cadavna de las dichasmis casasde Segouiae Cuencae La

252 MOLINA GRANDE. EnriqueIV: <:inquenta.

94



U. TEXTOS BÁSICOS. 2.5 El Ordenamiento de Aranda

Curufla tres cuentos,e estose entiendaque en cadavna de las dichasmis casaslabrenlas

dos tergiaspartesde dinerosenterose la vna tergiaparte de mediosdineros, fastaque sea

lleno el númerode los dichosdinerosque cabena cadacasa.

41 Otros=.ordenoe mandoque se non labrenmásde en quantola mi mergedfuere,sal-

uo enrriquese medyosenrriques.e quartose medyosquartos,e dinerose mediosdineros,

segundla formade las leyese tallas que de susoen estami cartade ordenamientose con-

tiene, e non realesnin mediosrealesnin sesmosde realesnin otrasmonedasde oro nin de

plata, saluo las sobredichas,

42 Otros5,ordenoe mandoquetodase qualesquierpersonasde qualquierley o estado

o condigión, preheminengiao dignidadque seande mis regnose señoríos,quetouierenqua-

lesquiermonedasde las sobredichasde doblas’25”viejase nueuase otrasque suelenandar

e correr e andane correnen los dichosmis regnos.quedentrodel sobredichovn añoprime-

ro siguiente.el qualcorre desdeveyntce quatrod5asde abril destedicho año de sesentae

vno lo traygana las dichasmis casasde monedao a qualquierdellasparaque lo pongana

las leyes por mí de susoordenadas,e as5puestolo labrene <monedeen>3=84> e les den de

los sobredichosquartose dinerose mediosdinerosla inonedaque montarelo que as5’ tro-

xíerena las dichasmis casas.E sy los <dueños>>255’de las dichasmonedasquisierenluego

troquedellas.mandoa los mis thesorerosque les denporcadamillar de marauedísde la di-

cha tnonedanueua.e vieja e nueuaque as~ troxierena las dichasmis casas,commo dicho

es: en enrriquestres enrriquese medio, e en doblasde la vandagincodoblase quatroreales

de plata castellanos,e en florines de Aragónsyete florines, e en realesde platacastellanos

quarentae nueuereales,e en quartosgiento e nouentae seysquartosenterose de los reales

mediose quartosmediosal respectode lo susodicho,por cadavn millar de marauedísque

asy troxierena las dichasmis casascommo dicho es. E es ini mergedque la monedao

Mot INA GRANDE. EnriqueIV: blancas. En este caso la correcciónpareceatinada,pero,como
en otroserrores,manwngola lecturadel manuscrito.

~ Ms ,~¡oden: M (LINA GRANDI—.. Exiriqxw IV: modelen-

~“ Ms y MOLINA GRANDE. Enrique IV: dineros.
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monedasque asj al dicho presgiopagareno conprarenlos dichosmis thesoreros,segund

quedicho es,lo puedanlabrare labrenparas5, e sy las dichaspersonaso qualquierdellas

lo non troxierena las dichasmis casasdentroen el dicho términoparalo desfazere desfa-

gan comíno dicho es, que sy en poder de qualquier o qualesquierde las dichaspersonas

fuere fallada a la dichamonedade blancase cornados.ayanperdidoe pierdanla dichamo-

nedae seapara la mi Cámarae Fisco. E demás,mandoqueaya la meytadde todos susbie-

nesqualessean,la meytadparami e la otra quartaparteparael acusadore la otra quarta

parteparael juezque lo judgare.

43 Otrosj. esmi mergede mandoque en todaslas gibdadese villas e lugaresde mis

regnose señoríoslos canbiadorespúblicosdolíasvsencanbiare trocarJasmonedasde oro,

asy enrriquescomíno doblase florinesde Aragón,por granosde marcoe non de trigo, por

los quales los dichos canhiadorese otrasqualesquierpersonasque ouierende regebirel

dichooro menguadodescuentepor cadagranoque fallegiereen cadaenrriquequatrodine-

ros, e por cadagranode dobla de la bandatres dineros,e por cadagranode dinero>286’ de

Aragóndos’28’> dineros,e por cadagranode real de plata castellanomedio dinero, e por

cadagranode coronae doblavaladí tres dineros,e porcadagrano de todaslas otrasmone-

das de lev de veynte e tres quilates e dendearribaquatrodineros.E que los mis maestros

de la balangae guardasfagan los dichosgranosde ínarcojustamentee tengansello paralos

sellare los den a los dichoscanbiadores,as9a los de las gibdadesdondeson asentadaslas

dichasmis casasde moneda.commo a los de lasotras gibdadese villas e lugaresde los di-

chosmis regnose señoríos,pagándolesporello su salarioacostunbrado,tantoque non pase

de veyntedinerospor todos los granosque sedierena cadacanbiador.E mandoqueseaesta

ley as5 pregonadadondeson asentadaslas mis casasde moneda,e se den mis cartaspara

las otrasgibdadese villas e lugaresde los dichos mis regnose señoríos,que apremiena los

dichoscanbiadoresqueenbíenpor los dichosgranosa las dichasmis casasde moneda,des-

de el día queestaIni carta fuerepublicadafasta treyntadíasprimerossiguientes.E quenin-

gunode los dichoscanbiadoresnon seanosadosde tractarnin pesarcon otros granos,saluo

28» Deberíadecirflorín

297 Tachadotx’es
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con los que fuerenmarcadosen las dichasmis casasde moneda;e que los talescanbiadores

nin otraspersonasnon seanosadosde tenerpesosque non seangiertose fieles, synojos e

svnotracabtelaalguna.E asj’ mesmoque ningunode los canbiadoresnin otraspersonasque

non seanosadosde echarningunanin algunaspyegasde oroquebradas.nin descontarpor

la quebraduradellasmásde tres dinerosde cadavna. e por las mediaspiegasdineroe tne-

dio, so penaque sy talesnon los touiereno más Icuarendel dichodescuentode las dichas

men2uaso quebraduraso con otros granospesaren,porel mesmofecho paguenpor cada

vezque lo contrariode qualquierde las dichascosasfizieren diezenrriquesparala mi Cá-

mara,e demásque pierdae ayaperdidola íneytadde todos sus bienesparamí e el quarto

parael acusadore el otro quartoparael juezque lo judgare.E mandoa las mis justigiasde

todaslas gibdadese villas e lugaresde los mis regnosqueas~ lojudguene sentengiene tray-

gan a deuidaesecugión.

44 Otros<.es mi InerQede mandoque los dichosmis thesorerosde las dichasmis casas

de monedaseantenidose ob¡i2adosde venir, e venganpersonalmente,a dar cuentae razón

a la mi cortea los mis contadoresmayoresde todala monedade oro e plata e villón que se

labrareen las dichasmis casas.de seysen seysmeses,e traygantoda la monedade oro e

plata e villón queme deuierene ouierena dar que seouierelabradoe labrareen las dichas

mis casas.E mandoa los escriuanosde las dichasmis casasque quinzedíasantesde los di-

chosseysmesesdena los dichosmis thesorerostestimoniosignadocon su signo de todo lo

que es labradofastael dicho tienpoen las dichascasas,porquelos dichosmis thesoreroslo

puedantraerfastael dicho tienpo de los dichosseysmeses,so penaquesy as5’ lo non fizie-

ren que pierdanlos ofigios quede mí tienen e yo proueadelios a quien mi mergedfuere,e

me pechene paguenen penacadavno gien¡ enrriquesparala mi Cámara,

45 OtrosQesmi mergede mandoque qualesquierpersonao personasquetouierenmo-

neda.así vieja commo nueua,que la traygaa las mis casasde monedade oy en vn añoo en

el comediodel tienpo, so penade la mi rnergede los bienesde las talespersonasparala mi

Cámara.
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46 Otros=.esmi mergede mandoque corra estamonedaque agoracorreen estosmis

regnose señoríos,as52 vieja comino nueua.fastaquatromesesprimerossiguientes.e dende

en adelanteque non corra otra monedasaluo los dichosquartose mediosquartose dineros

e mediosdinerosque yo as’ tnandolabrar,so penaqueel que lo contrariofiziere quelo ma-

ten por ello,

47 Lo qual todo dicho ese cadacosa dello esmi [merced]e mandoque guardedese

cunpladese seaasy guardadoe conplidoe asentado,segunde porla formae maneraque de

susodicho es, so las penasde susocontenidas.E mandoa los perladose duquese condes

e marqueses.ricos ojnes.maestresde las órdenes,priores,comendadorese subcomendado-

res, alcaydesde los castillos e casasfuertese llanas,e al mi justicia mayor e a los del mi

Consejoe oydoresde la mi audiengiae alcaldese alguazilese otros oficialesqualesquierde

la mi Casae Corte e Changelleria,e a los congejos.corregidores.alcaldes.alguaziles.veyn-

te e quatro, caualleros,jurados, regidores.ofigialese omesbuenosde las dichasgibdades

de Burgose Seuilla e Toledoe Secouiae Cuencae La Coruña. e de todaslas otrasgibdades

e víllas e lugaresde los mis reunose señoríosqueguardene cunplane faganguardare con-

plir todo lo que en estaíni cartade ordenamientoescontenidoe cadavna cosadello, e se-

gund e por la forma e maneraqueen él secontiene.E quecadae quandopor vos los dichos

mis thesoreros,o por vuestroslugarestenienteso por qualesquierotros mis oficialesde las

dichasmis casasde monedafuerenrequeridos,que vos dene fagandartodo el favor e ayu-

da que les pidiéredese menesterouiéredesparafazere conplir e esecutartodo lo que de

susoes contenidoe cadacosa dello, so las penasde susocontenidas.E mandoa vos los

dichosmis thesorerose alcaldesde las dichasniis casasde la monedaque lo fagadesas9

pregonarpúblicamentepor las plagase mercadosacostunbradosdesasdichascibdadese

villas e lugarese de cadavna dellas.porquevengaa notigia de todose dello non podades

nin puedanpretenderynorangia.E mandoa los mis contadoresmayoresquepongane asyen-

ten en los mis libros estacartade ordenamiento,la qual quieroe mandoque ayafuercae

vigor de ley, asÑ comíno si en Cortespor mí fuesenfechase ordenadas.E los vnos nin los

otros non fagadesnin faganendeal. por algunamanera,so penade la mi mercede de pri-

uagiónde los oficios e de confiscagiónde los bienesde los que lo contrario fizieren parala
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Cámarae Fisco. E destomandédar estami cartade ordenamientofirmadade mi nonbree

selladacon mi sello,

48 Dadaen la villa de Arandaa vevnte e quatrodíasde abril. añodel nas~imientodel

nuestroSeñorJhesuchristode mill e quatrogientose sesentae vn años.Yo el rey. Yo Diego

Gargiade Medina. secretariode nuestroseñorel rey, la fiz escreuirpor su mandado.Regis-

trada.Chanceller.

2.6 El Ordenamiento de Madrid

En la muy noble gibdadde Burgos. a tresdíasde setienbre.año del nasgimientodel nuestro

señorJhesuchristode mili e quatrogientose sesentae dos.anteFranciscoBocanegra,alcalde

mayorquees en la dichagibdat por el rey nuestroseñor.En presenciade mi, PedroAlfón

de Burgos. escriuanopúblico en la dichacibdadpor el dicho señorrey e su notariopúblico

en la su Corte e en todos los susreynose señoríose de los testigosde susoescriptos,pares-

gío y presentePedrode Torquemada,rejidor de la dichagibdad, e mostróet presentó,e leer

fiso pormí el dicho escriuanouna cartadel dicho señorrey escriptaen papele selladacon

susello e librada de sus contadoresmayores,segundporella paresgíael tenor de la qual es

esteque se sygue:

O Don Enrrique,por la graciade Dios rey de Castilla. deLeón, de Toledo,de Galizia,

de Sevilla, de Córdova.de Murcia. de Jahen,del Algarve, de Algezira, e señorde Vizcaya

e de Molina: a los infantes,duques,condes,perlados,marqueses,ricos omes,maestresde

las órdenes.priores,e a los del ¡ny Consejoe a los mys contadoresmayorese a los oydores

de la my Abdengia.alcaldese notariose otrasjusticiase oficialesqualesquierde la my Casa

e Corte e Changellería,e a los mys adelantadose merinose a los comendadorese subco-

mendadores.alcaydesde los castillose casasfuertese llanas,e a los Concejos,alcaldes,al-

guasiles,regidores.cavalleros,escuderos,oficiales e omesbuenosde todaslas gibdadese
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villas e logaresde los mys reynose señoríos,e a los mys thesorerose maestrosde la balan-

ga e szuardase ensayadorese entalladorese triadorese escrivanose alcaldese alguasilese

obrerose monederose otros ofigiales qualesquierde las mys casasde la monedade los di-

chosmvs revnose a vuestroslogarestenyentese a cadauno de vos a quien estamy carta

fueremostrada:salude gracia.

Sepadesque vy una mv cartade ordenamientoque fabla sobrerazónde la monedaque yo

agoramandélabrarcon acuerdode los del my Consejoqueconmygoestánde contynuoen

my servigio.escriptaen papele firmada de my noínbree selladacon my sello de ceracolo-

rado, su tenor de la qualesesteque se sigue:

Don Enrrique.por la gragiade Dios rey de Castilla, de León, de Toledo,de Galizia, de Se-

villa, de Córdova,de Murcia. de Jahen.del Algarve. de Algezira, e señorde Viscayae de

Molina: a los infantes,duques.condes,perlados.marqueses,ricos ornes,maestresde las

órdenes.priores, e a los del mv Consejoe a los mys contadoresmayorese a los oydoresde

la íny Abdiengia,alcaldese notariose otras justigias e otigiales qualesquierde la my Casa

e Uorte e Changelleria.e a los ínys adelantadose merinose a los comendadorese subco-

inendadores.alcaydesde los castillose casasfuertese llanas,e a los Concejos,alcaldes,me-

rinos, regidores,cavalleros,escuderos,oficiales e omes buenosde todas las gibdadese

villas e logaresde los mys reynose señoríos,e a los mys thesorerose maestrosde la balan-

ga e guardase ensayadorese triadores.entalladores,escrivanos,alcaldes,alguasiles,obre-

ros e monederose otrosofigiales qualesquierde las mys casasde monedade los dichosmys

reynose a vuestroslugarestenyentesa quienestamy cartade ordenamientofueremostrada

o my sobrecartaen que vaya insertae encoiporadaestadichamy cartaselladacon my sello

e librada de los mys contadoresínayores,o su trasladosygnadode escrivanopúblico, e

sobreescriptode los dichosmys contadoresmayores:salude gracia.

Bien sabedeso devedessaberqueyo entendiendoseras5complideroa my servicioe al bien

de la cosapúblicade los dichosmys reynose por cabsade la pocamonedaque en ellosabia

por rasónque la monedade blancasviejase nuebasse av9adesfechoe llevado e sacado
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fuera destosdichosmys reynos,con acuerdode los del my Consejoe de otras personasque

de ello sabían,ove mandadolabrarmonedade quartose mediosquartosde ley de sesenta

g ranospormarcoe de talla de sesentae dos piegaspormarco.dinerose mediosdinerosde

lev de dosegranospor marcoe de talla de giento e sesentapiecaspormarco.e despuésque

asV mandélabrarlas dichasmonedas.algunaspersonasde los dichosmys reynosmefisieron

relagión que sv la laborde las dichasmonedasse oviesede contynuarseríadar cabsaa que

las monedasde oro subiesenen muchomayorcont5ae presciosde lo queagoravale, e por

estacabsasubíanlos mantenymyentose mercaduríase otrascosasa tan grandespresciosque

mys súbditose naturalesnon podíansoportar,segundpor esperenciaparescióe paresgeque

de cadadVa an subidoe suben,lo qual, sy asÑ pasaseseríaen gran dapnoe detrimentode

la cosapúblicade los dichosmys reynos. lo qual yo mandéver e platicarasas~288~vesesen

el my Consejo.estandoa ello presentesel muy i’everendopadredon Alfonso Carrillo, ar-

gobispode Toledo.primadode las Españas,iny ChangellerMayor de Castilla,e don Juan

Pacheco,marquésde Villena. my MayordomoMayor. e don Enrrique,condede Alva de

Aliste, e otrosperladose condes,e Die2o Arias, e Juande Binero, mys contadoresmayo-

res,e el comendadorJuanFernandesGalyndo.e otros cavallerose doctores,todos del my

Consejoe los procuradoresde las gibdadese villas de los mys regnose señoríosqueconmy-

go estánayuntadospor my mandadoen las mys Cortesque yo mandéfaseren la villa de

Madrid estepresenteaño de la datade estamy carta,e otraspersonasque entendieronen

el faserde la moneda,que paraentenderen ello as5 mesmomandéllamar, e sobretodo ello

bien bisto e platicado.fue acordadoque yo dev¼mandarque se non contynuasemás la la-

bor de los dichos quartose dinerose mediosdineros quefastaaquísean labrado;e de aquí

adelantdeviamandarlabrarotramonedade villón. e porqueaquellafuesede mejor ley, my

mercednon devíapor el presente!nandardescontarnyn llevar de la dichamonedaderechos

algunosde los que yo e los reyesmys antegesores,de gloriosamemoriaque santoparaíso

ayan.abíamosllevado e acostumbradolevar de las monedasque se labravanen las dichas

mys casasde moneda,porqueaquelloque yo avíade llevar se acrecentaseen la ley de la

dicha monedae andovx’esemonedamásvalyosaen estosdichosmys reynos,e los prescios

288 Asaz Este manuscritoes bastanteanárquicocon lasgrafiass/z.
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de las cosastornasena su devido estadosalvo que solamentemandasellevar param5. en

reconosgirnventode señoriopor todos rnys derechos,dosmaravedísde cadaun marcode

toda la monedaque agorase labraseen las dichasmys casas.e queen emiendade la dema-

sx’a que xc devíaayerde los dichosmvs derechosde la monedaque yo agoramandasela-

brar. los dichosmvs reynosme devianservir con otratantacontíacomo montavalo que de-

vía ayerde los dichosmvs derechos,los qualesdichosdos maravedísfuesenhorrose libres

e quitos de todascostase espensasde las dichasmys casasde monedae de las costasde los

ofigialese lavoresdellas,quedandoa salvoa m~ e a los reyesquedespuésde m5 reynaren,

su derechoparalevarde la labor de las monedasque se labrarenen los mys reynoslo que

my inerQed fuere e entendiereque cunplaa my servigio, lo qual todo pormj visto, e enten-

diendoseras5conplideroa servigiode Dios e m=oe al público e bien comúndestosdichos

mys reynose señoríose de los súbditose naturalesdelios. tóvelo por bien, e porestamy

cartaordenoe mandopor ley e premátvcasangión,la qual quiero que aya fuergae vigor de

ley, puesque esfechae promulgadaen Cortes, e intervynyesena ella todas las cosasque

de substangiae solenvdatsonnesgesariasparafasere ordenarley, queen lasdichasmys ca-

sasde monedase labrende aquíadelantelas monedasde villón syguyentes:

1 Pritneramentehordenoe mandoque se labrenen las dichasmys casasde moneda

monedade maravedís,de ley de veynt e quatrogranospormarco,e de talla en cadamarco

noventae seyspiegas,e que cadapiegadestasseallamadaun maravedí,e valgaporun ma-

ravedí. la qual dichamonedade maravedístengade un caboun castillo e del otro cavo un

león. el qual dicho león tengaunagranadade las de my devisaentrelos pies e manos,e su

orladurallana. syncopasalgunasde dentro, e en derredordel dichocastilloe leónen entra-

maspartesde los dichos maravedís,fuera de la dichaorladura,aya letrasque diganENRI-

CUS QIIARTL’S DEY GRAQIA REX CASTELLE ET LEGIONI5’59>, o lo que dello copiere,e al pie

del castillo, la primera letra del lugardonde fuere fechala dichamoneda,salvoen Segovia,

que se pondráen lugarde la dichaletra tres arcosde la puentede la dichagibdat, porque

ayadiferengiade la monedaque allí se labrarea la que se labrareen Sevilla, e asjmesmo

289 Las leyendasen minúsculaen el manuscrito
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seponga en la monedaque se labrareen La Corufia una venera.segundse solíaacostum-

brar. porque aya diferenciade lo que allí se labraree lo que se labrareen Cuenca.

OtrosY ordenoe mandoque se labie en las dichasmys casasde monedae en cada

una dellasotramonedaque seallamadablancas,que dospiecasdellasvalganuna piecade

los dichosmaravedís,la qual dichamonedade blancasseade ley de diese nuevegranospor

marco,e de talla de gientoe ginquentae dos piegasen cadamarcolas qualesdichasblancas

e cadauna dellastengande la una parteun castillo e de la otra parteun león, con su or-

laduí’a de copas,e en derredorde la dichaorladurade cadapartede las dichasblancasaya

el mesmoditado e letrasqueen la monedade los sobredichosmaravedíso lo quedello co-

piere.

3 Oros< ordenoe mandoque se labreen las dichasznys casasde monedae en cada

unade ellas otramonedaque seallamadamediasblancas,quedos piecasvalgantantocomo

una de las dichasblancasenteras,la qual dichamonedade mediasblancasseade la dicha

ley de los dichosdies e nuevegranospor ínarcoe de trescientase quatropiecasde ta]la en

cadamarco,en las qualesdichasmediasblancase en cadaunadellasde la una parteayaun

castillo e de la otraun león e la mesmaorladurae letrasque las sobredichasblancasenteras

o lo que dello copiere.

4 Otros ordenoe tnandoque la dicha ínonedade maravedíse blancase mediasblan-

cas la puedanfaserlabraren las dichasmys casasde monedapor los mys oficiales dellas

qualesquierpersonao personasde qualquierestadoo condición, premynengiao dinydat que

sean,e que todo el villón que se traxierea labrara las dichasmys CasasO a qualquierdellas

se labrenlas dos tergiaspartesde maravedíse la seysmapartede blancase la otra seysma

partede medyasblancas,en tal maneraqueel que troxiere a labrara las dichasmys casas

o a qualquierdellastres marcosde villón, se labrenlos dos marcosdelIos de la dichamo-

nedade maravedís,e el mediomarcode blancas,e el otro medio marcode mediasblancas,

E que el my tesoreí’oe ensayadore guardase maestrode la balancae capatasesde cadauna

de las rnys casasde monedafagajuramentode non rescebir,e que non rescibirána labrar
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las dichasmonedassalvo por la vía e forma susodichas,e que lo non consentyránnyn per-

rnvnránmu daránlugara ello tágitanxn expresamente.so penaqueel que lo contrariolisie-

re aya perdidosu ofigio e todos sus bienesmueblese raÑses.de los qualesseanla meytat

parala mv Cámarae Fisco e la quartaparteparael que lo demandaree acusaree la otra

quartaparteparael jues quelojusgaree esecutare.Pero,porquepodríaacaesgerqueen las

libranQasque se fisiesenen una semananon podríavenyr ygualmenteparaque se labre la

dichamonedaen la formaen estecapítulocontenyda.esmy mergede mandoque se tenga

en ello la forma syguiente:que sy en una semanase labrarenmáso menosmaravedísde las

dos tergiaspartesdel villón que se ovyerede labrar,o máso menosblancasde la una seys-

ma parledel dicho villón, o máso menosmediasblancasde la otra seysmapartedel dicho

villón. que en la otra semanaluego syguyenteseconformee ygualetodo commo de suso

dichoes.por maneraque.juntas las librangasde dos semanas,vengaal dicho respectode

dos partesde maravedíse un sevsmode blancase otro sevsmode mediasblancas,so pena

de myll maravedíspor cadacyentpiegasque de otra maneralabraren,la qual dichapenase

i’eparla comino de suso dicho es.

5 Otrosj porqueentiendoseras~conplideroa my servycioe al biende la cosapública

de los dichosmys reynose señoríose porquelas monedasde oro valgansu devydovalor

e la monedade vellón andeen el presgioque deva.e porestavía todaslas cosasandenpor

justa e verdaderaorden, ordenoe mandoque en todos los mys reynose señoríosnyn en

algunapartedelIos non andennyn corrannyn valganla monedaviejade blancasque el rey

don Enrriquemy abuelomandólabrar, nyn asx mesmola ínonedanuevaque mandólabrar

el rey don Juantny señore padre.que Dios dé santoparayso.e que todaslas personasde

qualquierley, estado,condigión, premynengiao dynidat que sean,que tovyerenla dicha

monedavieja e nuebadel día que estamy carta fuere publicadae pregonadaen las dichas

gibdadesdonde estánasentadaslas dichasmys casasde monedafastaseysmesesprimeros

syguienteso en comediodel dicho tiempo, seantenudosde traere trayganla dichamoneda

a la fondir e desfasere labraren las dichasmys casasparaque dellassepuedanlabrare

labrenlas dichasmonedasde maravedíse blancase mediasblancasde susodeclaradas,so

penaque sy pasandoel dicho tyempofuere fallada la dichamonedao partedella enpoder
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de qualesquierpersonas.o les fuere provadoque la tyenen.la ayanperdidoe pierdancon

el quatro tanto, de lo qual sea la tergia parteparala my Cámarae Fisco, e la otra tergia

parteparael demandadore acusadore la otra tergia parael juesque lo juzgaree esecutare.

6 OtrosV ordenoe mandoquela dichaínonedade blancasviejase nuevasnon sepueda

afinaren las dichasmvs casasde monedanyn fueradellas,nyn se puedafaserdellasotra

cosaalgunasalvo fondirlase faserlaslabraren las dichasmys casasde monedade las mo-

nedassusodichasso penaque el que lo contrariofisiere o lo encobriereo a ello dierefabor

o ayuda,lo matenpúblicamentepor justigia e ayaperdidoe pierdatodossusbienesmuebles

e raVses,los qualesseanrepartydose serepartansegundque de suso dicho es.

‘7 Otrost por quantoa mv esfecharelagión quealgunaspersonascon grandosadíae

atrevymvento.non curandode las grandespenasen que por estocaen,an sacado,e de cada

díasacanfueradestosdichosmys reynosla dichamonedavieja e nueva,a lo qual dis que

los arrendadoresde los mys diesmos,as5 de mar commo detierra e los mys alcaldesde las

sacase cosasvedadasles an dado fabor e ayuda.o a lo menoslo an prometidoe prometen,

defiendofirmementeque nyngunasnyn algunaspersonasde qualquierley, estado,condi-

gión, premynengiao dynidat quesean,non seanosadosde sacarnyn fasersacarfuerade los

dichosmys reynosmonedaalguna,as~ de la dichavieja e nueva,commode la queyo agora

mando labrar, nyn otra algunaplata nyn vellón, so penaque el que lo contrario fisiere o

encobriere,o a ello dierefabor e ayudao esfuergo’2’>mo consejo,seaavido por alevoso,e

le matenpúblicamenteporjusticia por alevoso,e aya perdidoe pierdatoda la monedaque

as=~sacare,lo qual seade qualquierpersonao personasque las tomaren,e demásaya per-

dido e pierdasusbienesmueblese raVses,los qualesseanparala my Cámarae Fisco. Pero,

porquepodríaacaesgerquealgunaspersonastoviesenalgunosinpedymentosporquenon po-

diesenvenir o enviara labrar la monedao monedasque toviesena las dichasmys casas,o

ternyantan pocadella que faría en enviara labrarlamáscostaque en ella montase,esmy

mergede mandoque qualquierpersonao personasque tovieren la dicha monedavieja o

29V Esto parecetachado
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nueva, la puedanvendere vendana qualesquierpersonas.tantoqueseanmys naturales,res-

gibiendo juramentopor anteescribanopúblico de las personasqueas~1 lo conprarenque lo

non llevaránnvn sacaránfuerade los dichosmys reynos,nyn la afinarán,masquela traerán

e farán traera las dichasmys casasde monedadentrodel dicho tiempo de los dichosseys

mesese que la non sacarándendefastaque sealabrada.

8 Otros=ordenoe mandoque todase qualesquierpersonasornese mugeresde qual-

quierestado,condigión, preheminengiao dinydat que seanquetovieren las dichasmonedas

de blancasviejas o nuevas,las lleven a labrara las dichasmys casasde monedao a qual-

quier dellascommo dichoes.e notifiquen al my tesoreroe ensayadorque las quierenfaser

fondir. e despuéslas lleve al fondidor e faga fondir dentroen qualquierde las dichasmys

casaslas monedasque as~ llevaren, e as~ fondidasvengael my ensayadore las tome de

poderde dicho tondidore lo ensayee sy lo fallarede las dichasleyespor m5’ de susodecla-

radas,el dicho mv ensayadorlo selle de su marca,e. sy non se podieresellar, lo pongaen

una arcacon dos llaves, de la qual arcatengaunallave el my tesoreroe otrael my ensaya-

dor. en tanto quese entregaa los capatases,peroque sy el dichovellón fueremarcadopor

el dichomv ensayadoresmy mergedque se non pongaen la dichaarca,masqueldueño del

tal villón lo entregeal niy tesoreropesadopor el my maestrode la valancaen presenciadel

mv escrivanode la dichacasa,porel qual dicho ensayemandoque el dicho my ensayador

lleve de pesode ginquentamarcos,o dendearriba fastagient marcos,veyntemaravedís,e

de pesode ginquentamarcos,e dendeabaxofasta veyntemarcos,quinsemaravedís,e de

quinsemarcosabaxodiesmaravedís,en tal maneraque seentiendacadaensayeporunafun-

digión. los qualesdichosmaravedísseatenudode le pagarel dueñodel tal villón demásde

las otrascostaspor m ordenadas.

9 OtrosQ ordenoe mandoquel dichomy ensayadortome el plomoel menosargentoso

que fallareparafaser los dichosensayese fagapruevadello antel dichomy escrivanoe ante

el maestrode la valangae las guardas,e quantaplata endefallare la pongade la partedel

contrapesocon queovyerede pesarel dicho ensaye.
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10 Otros< ordenoe mandoque despuésquel dicho villón fuereentregadoal dicho my

tesoreropor la manerasobredicha.lo déa labrar a capatasesbuenose fiablespor anteel my

maestrode la valangae ensayadore guardasde la dichamy casa.

11 Oíros’& ordenoe mandoque los dichoscapatasesqueasÑ resgibierenel dichovillón,

non seanosadosde lo resgebirsalvopor antelos dichosmys oficiales, sopenaque los ma-

tenpor justiciapor ello, e pierdantodos sus bienes,los qualesseanparala my Cámarae

Fisco.

12 Otros~ ordenoe mandoque los dichoscapataseslabrenel dicho villón queas5 les

fuereentregadopor la manerasusodicha. conbienea saber,las dostergiaspartesde mara-

vedís e el un sevsmode blancase el otro sevsmode mediasblancas,la qual dichalabor

fagan svnQenizanyn polvo alguno. so penade dosmyll maravedísa cadauno porcadaves

que lo contrario fisieren. la qual penase repartapor la manerasusodicha.

13 Otrosx9 ordenoe mandoque los dichoscapataseslabren las dichasmonedasa fletón

cuardandola talla, so la dichapenade perdenwentode sus bienes,la qual searepartida

segundquede susodicho es.

14 Otrosj ordenoe mandoquedespuésde as5’ labradala dichamonedapor los dichos

capatases.la muestrenal mv triadorde la dichacasa,el qual la veae reconosca,e sy fallare

quees bien obradae tal que es sufigientee bien amonedeada,commo de susodichoes, la

pase,e la que fallare que non estábien obrada, la cortee torne a desfaser,e la que desta

guisa se desfisicre,es my mergede mandoque non sepaguebrageajea los dichoscapatases.

15 Otros$ ordenoe mandoque despuésde asÑ reconoscidapor el dicho triador, los

dichoscapatasesla lleven a las mys guardas,las qualesdichasguardasla catensy vienea

la talla e pesopor m~ ordenada,
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16 Otros5ordenoe mandoquedespuésde as<requeridala dichamonedapor las dichas

rnvs suardas,los dichoscapatasesla entreguenal dichomy tesoreroporanteel my escriva-

no e maestrode la valangae ensayadore triadorde la tal casae de las guardas.en uno con

toda la sisalla que della sacaren,los qualesdichosmys oficiales la miren sy esbien linpia

e sx’n polvo nyn otramesclaalguna.e sy en la dichasalía [sic] se fallarealgunatierra o pol-

yo, queporel mismofechopierdael capatazque lo as5traxieretodo el brageajede aquella

lavor e se repartala tal penacommo dichoes.e sy mesclade villón de másvaxa ley que la

susodichaen ello sefallare, quematenpor justiciapor ello al dichocapatazque lo asj tra-

xiere e pierdatodos sus bienese seanparala íny Cámarae Fisco.

17 Otros=ordenoe mandoque. despuésde as=vista la dichamonedapor los dichos

mvs tesorerose ofigiales, la pongantodajunta en una mantae la rebuelvanmuchasveses,

estandopresentesa ello el dichomv tesoreroe escrívanoe ensayadore maestrode la valan-

ca e suardase triador. ~as§rebueltapesenla dichamonedasy vienea la talla por m~ orde-

nada,una piegade maravedímáso menospor marcode la dichamonedade maravedís,e

dospiegasde blancasmáso menosen el marcode las dichasblancas,e quatropiecasde me-

dias blancasmáso menosen el marcode las dichasmediasblancas,e non de menos;e sy

non se fallare a la dicha talla o con las diferenciasde mása menoscommodichoes,non pa-

se,so penaque qualquieroficial o oficialesque la pasarenpaguenen penaporcadaun mar-

co dies myll maravedís,las dos tergiaspartesparala my Cámarae de la otra tergiaparte,

la meytadpara el acusadorque lo acusaree la otra meytadparael juez que lo juzgaree

esecutare,

1 8 Oiros~ordenoe mandoque, despuésde asj’ fechala dicha levada,el dicho my teso-

rero con ¡sic 1 la dicha ínonedae la dée entregueal blanquecedorparaquela blanquescacon

sal de yniestao con otra cosaque mejor seaparalo blanquecer,a vistade las dichasmys

guardase triador. e sy lo as§non fisiere, el dicho blanquecedorque pierdalo que por ello

ovyerede ayere la torne a blanquesgera su costae demáspecheen penaporcadamarco

myll maravedíslos qualesse repartanpor la formasusodicha.
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19 Otros=’ordenoe mandoque. despuésde asÑbien blanquecidala dichamoneda,el

mv tesorerola tome de poder del blanquecedore la dé a monedeara buenosmonederosfia-

blese sabidoresen el ofigio de monedear,los qualesdichosmonederosla sellene monedeen

segunde por la forma e con las armase letrasque de susodicho es. en tal maneraque se

puedanbien leertodaslas letrasde la dichamoneda,e se demuestrenbienclaros los casti-

llos e leones,e en otra maneranon la resgibanlas guardasla tal moneda,masque la quie-

bren. e se labrea su costade los dichosmonederosotraves, e pechela penasusodicha,e

sy las guardase triador de otra maneralo pasarenque pechenen penaporcadamarcodies

tnvll maravedísla qual dichapena searepartidasegundque de suso dicho es.

20 Otros5ordenoe mandoque, despuésqueas=fuereselladae labradala dichamone-

da, los dichosmonederosquela sellarenla lleven a amostrara las dichasmys guardase tria-

doy. a los qualesmandoque la vean e catensv estábien selladae acuñada,e sy estábien re-

dondae en tal maneraque seabuena,e sy tal la fallaren pase,e sy la fallaren mal sellada

o begudao laydao trcsalx’da o quebrada.la corten,e lo queas9 secortare,se desfagae lo

tornena labrara costade los talesmonederosrelevándolesdos piecasde cadamarcode ma-

ravedís.e quatropiegasde blancasde cadamarcode blancas,e de cadamarcode medias

blancasochopiegas;e sy de otra guisa las dichasguardase triadorlo pasaren,que pechen

en penapor cadamarco los dichos dies myll maravedís,la qual dichapenase repartaen la

ínanerasusodicha

21 Otros’ ordenoe mandoque. quandolas dichasguardase triador ovyerenguardado

la monedade manode los monederos,que los dichosmonederosla entreguenal my tesore-

ro, al qual dicho tesoreromandola fagablanquecerotraves al blanquecedorpor tal manera

que quedebienblanquecidaa bistae contentamientode las dichasguardase triadoresde las

dichascasas.

22 Otros ordenoe mandoque la monedaque as5fuere falladapor las dichasguardas

e triador quees bien fechae cuñadae bienblanquesgidaqueel dichomy tesoreroe maestro

de la valanga,ensayadore guardas,e triador e escrivanode cadauna de las dichasmys
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casasde moneda,tornena faser levadade la ley de la dichamoneda,e la ponganen una

manta>>’> e la rebuelvanmuchasveses,e despuésde as~fecho, tomeel ensayadordos piecas

de la monedade maravedíse otrasdos piegasde la monedade blancas,e quatropiecasde

las dichasmediasblancas,e partalas dichasmonedaspor medio, en presenciade las dichas

guardase triador e escrivanoe oficiales,e faga de la meytadde cadaunadellassusensayes.

e en tanto que as~ se fasenlos dichosensayes.quedela meytadde lo que as se cortareen

poderde las guardasfastaque se fagael engerramyento.E sy el ensayeque se fisierede los

dichosmaravedíssalierea la ley de los dichosveyntee quatrogranospormarco,un grano

másotro granomenos,e el de las dichasblancase mediasblancasa la ley de los dichosdies

nueveszranos.un 2ranomásotro menos,pase:e sv las dichasmonedassalierenmenguadas

de más vaxa ley de lo que dicho es,non pasee sv lo pasaren,les den la penaque devendar

al que falsamoneda,e paguenel dapnoe costasel my ensayador,e sy de menorley lo pasa-

re, el dicho íny ensayadorpierdasusbienese seanconfiscadosparala my Cámarae Fisco;

e sv los dichosensayessalierengiertosa las leves susodichasen la maneraquedichaes,to-

meel escrivanocadaensayecon la otra meytadquequedóen poderde las dichasguardas,

e enbuélvalocadauno en un papel en el qual escrivala levadade quantosmarcoses, e en

quedía e mese añose fiso, e de qué ley e talla se falló. e fírmenlo de sus nonbresel ensa-

yador e el eserivanoe atenlas dichasmonedas.asÑ lo del ensayecomino lo cortado,con un

filo e póngaloen el arcadel engerramyentoen la qual aya tres gerradurascon tres llaves,

de las qualestengala una el mny ensayadore la otrael my escrivanoe la otra las guardas;

e por quantolas dichasmonedasnon podríanvenir en cadalibrangajustamentea la dicha

ley e talla. e yo doy la dicha facultadde un granomásotro menospormarco,e de las dichas

piegasmáso mnenospor Inarco en la dicha talla. ordenoe mandoque las dichaslibrangas

se congiertencadaquatrosemanasde lo fuerte a lo I’eble e de lo feblea lo fuerte,en tal ma-

neraque las librangasde las dichasquatrosemanasrespondanenterae conplidamentea la

dicha ley e talla por m=’ordenada,e que as’ lo asyentenel my ensayadore escrmvanoe lo

firmen de susnonbres,e metan en la dichaarcadel engerramyentola dichacuenta.

291 La cx de mantaes similar a unao. lo quejustifica transcribiren femeninootras aparentesoesque

deberíanseroes.
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23 Otros=ordenoe mandoque a todos los que traxierena labrara las dichasmys casas

de monedaplata e villón e blancasviejas o nuevas,al tiempo de la librancadello los rnys

tesorerosde las dichascasasseantenudosde dar e den a cadauno lo quetraxiere a labrar

segunde al respetode lo que oviere¡netidoen la dichacasa.e que a la personao personas

que antestnetyerena labrarel dicho villón en la tal casa,delibrenprimero,de maneraque

commo cadauno entraree metyereel dicho villón, as5 seadelibradoe lleve la monedaque

de ello saliere,e que seantenudoslos dichosmys tesorerose cadauno delIos de resgebir

toda la platae villón queparalabrar fuere traydoa las dichasmys casasde monedae a cada

una dellascadae quandolo traxieren. so penaque seatenudode lo pagara sus dueños

doblado,e por el mesmofechoayacaydoe caygaen otra tantapenacomo en ello montare

a m§, de la qual dichapenaseala mevtadparala my Cámarae la quartaparteparael que

lo acusaree demandaree la otra quartaparteparael juesque lo jusgaree executare.

24 Otros5ordenoe mandoque despuésde as5fechae acabadala dichamonedae fecho

el dicho engerramventodella, e el dicho my tesorerola tome todaans5e la dé por cuenta

a susdueños,retenyendoen s5 de cadamarcoas de maravedíscommode blancase medias

blancas,veyntemaravedíslos qualesdichosveyntemaravedísmandoque se gastene distri-

buyanen estaguysa:

25 Primeramentequeayayo de nivs derechosde cadaun marcode la dichamonedaque

en las dichasmvs casasse labrare.dos maravedísforrose libres e quitosde todascostasma-

yorese menoresde las dichascasase de los ofiQiales dellas. los qualesdichosdosmaravedís

resgibaen mv nombreel dicho ¡ny tesorero,

26 Otrosj’ es my mercede mandoque los otrosdiese ocho maravedísfyncablesa con-

plimyentode los dichosveyntemaravedís,los resgibael dicho my tesorerode cadacasade

monedae los dé e pagueel sábadode cadasemanaen la manerasyguyente:

27 Paralos salariosdel dicho my tesoreroe de los oficialesmayoresde cadauna de las

dichascasas,un maravedíde cadamarco,el qual as mesmoresgibael dicho my tesorero
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paradar e pagara los dichosofigiales lo que ovyerende ayerde sus salariossegundqueen

las ordenangaspasadaspor dondeyo mandélabrar la dichamonedade quartosse contyene.

28 Otros< ordenoe mandoqueel dichomy tesorerodé e paguea cadaobreropor cada

marcode villón que labraretres maravedís,e asymesmopaguede las menguasqueovyere

en la lavor de cadaun mareootros tres maravedís,que son seysmaravedís.

29 Otros5ordenoe mandoquepagueel dicho my tesorerode la menguaque se faseen

las syzallase resyzallasque de la dicha monedasalen,gincoblancasde cadaun marco.

30 Otros=’ordenoe mandoque el dicho m~ tesoreropaguea cadamonederopor mone-

dearcadamareodel dicho villón, dos maravedísde cadaun marco.

31 Otros=ordenoe mandoqueel dicho my tesoreropagueal entalladorporque faga

los cuñose porquepongael fierro e aseroe todos los otros aparejosde entallarque fueran

menester,tres blancasde cadamarco.

32 OtrosÑ ordenoe mandoqueel dicho my tesoreropagueal blanquecedorporqueblan-

quezcala dichamonedaun maravedíde cadamareodella,

33 Otros=ordenoe mandoque el dichomy tesoreropagueal que por my mandadotye-

ne cargoe ovyere de dar el carbónde la dichacasa.un maravedíde cadamarco.

34 Otros§mandoqueel dichomy tesoreropagueal my fondidor tres blancasde cada

marco.

35 Otros~$ mandoque el dichomy tesoreropagueal ensayadorporquefaga los fornos,

e gasteel plomo e copelase genisas.e todaslas otrascosasque fuerenmenesterparafaser

los ensayes,una blancade cadamarco.
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36 Otros& mandoquetomeparas9 el dicho ¡ny tesoreroun maravedíde cadamarcode

la dichamonedaque se labrareen cadaunade las dichasmys casas,el qual seaparael re-

paro de cadauna de las dichasirns casasde monedae paralas fornagase ferratnyentase

todaslas otrascosasqueen las dichascasasfuerenmenestere sona su cargoe en su oficio.

del qual dichomaravedíesmy mercede mandoque non seaobligadode dar cuentanyn ra-

zon alguna.salvode tenere tengasyemprebien reparadae bastecidala dichamy casae per-

trechosdella comino cumple a my servycio.

37 Otro# ordenoe mandoque los mys maestrosde la balangaden en cadaunade las

dichasrnvs casasde monedaa los capatasese obrerospesase dineralescon que pesene

salvene tallen las dichasmonedasa la dicha talla por m~ ordenada,e por esto pagueel

dicho mv tesoreroal maestrode la balangalo que costare,por lo qual el dicho my tesorero

non tne puedaponernyn ponga descuentoalguno.

38 OtrosV ordenoe mandoque en fin de cadamesel ¡ny maestrode la balangae las

guardase triador, por ante el my escrivanode cadaunade las dichasmys casas,requyeran

e congiertentodaslas balangase pesasmayorese menoresde la dichamy casa,por manera

que todo ello estéjusto e giertosegunde en la maneraqueporm9 esordenadoe mandado.

39 Otros< ordenoe mandoque el my ensayadorfaga el ensayepor fuegojustamente

segundpor m=esordenadoe mandado,

40 Otros5ordenoe mandoque los mys ensayadoresme seanobligadosa la ley por sus

cabegase bienes,e los entalladorese maestrosde la balangae guardase triador me sean

obligadosa la talla por suscabegase bienes,porque sy non guardarentodo lo que de suso

dichoes, se fagadelios e de susbieneslo que ¡ny tuergedfuere.

41 Otros=ordenoe mandoque los dichosmys oficialesnyn algunodelIosnyn otrasper-

sonasalgunasnon seanosadosde sacarde las dichasmys casaslas dichasmonedasnyn

algunas deltas syn que seande todo punto acavadasde labrare delibradaspor todos los
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ofigiales2».so penaque! que lo contrario fisyere lo matenpor ello e ayaperdidoe pierda

todos susbienes, los qualesse repartansegunde en la maneraque de susodichaes.

42 Otros5ordenoe mandoquelos dichosmys oficialesnyn algunodellosnon fagannyn

delybrenmonedaalguna.detalla nyn de ley nyn de otra laboralgunaantesde sol salidonyn

despuésdel sol puesto.so penaquele maten porjustigiase pierdatodossusbienes,los qua-

les seanrepat’tidoscommodicho es.

43 Otrosí ordeno e mando que ningund monedero non tome para monedear moneda

algunamásla quepodieremonedearen aqueldíaque la totuare.sopenaquepierdael salario

que ovyere de ayer con el quatro tanto.

44 OtrosY ordenoe mandoque el maestrode la balangaresgibaen fyl e dé en fyl la

dichaobra a los dichoscapatases.

45 Otros5~ ordenoe mandoque ningundmonederonyn obreronon seaosadode sacar

cuentonyn feblaje de la my casade la moneda,lo qual esquaudolamonedaesdelgadae

apártanlaparaquege la non quiebrene a las vesesponencon ella otragruesaporquevenga

al cuentoe peso,sopenaque el que lo contrario fisiere le den cyentagotese le destierren

del reyno de por toda su vida,

46 OtrosY ordenoe mandoque los dichos mys tesorerosnon ayanpor mys ofigiales de

las dichasmvs casasde monedaa nyngunanyn algunaspersonassalvo a los que tovyeren

¡ny poderfirmado de ¡ny nonbree sobreescriptode los mys contadoresmayoreso poder

del rey Don Juan, mv señore padre,cuyaánymaDios aya, e confirmadode m5’ por my

cartade confirmagión,firtnada de my nonbree refrendadade Diego Arias de Avila. my

contadormayor e my escrivanomayor de los mys privyllejos e confirmacionese sobre

escriptos de los dichos mys contadoresmayores, e non en otra manera, sopena de

2>2 El texto dice yÑios.
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perdimientode sus bienes,los qualesseanparala my Cámara;e otrosÑque non consientan

labrar las monedassusodichasnyn algunasdellascon cuñosquebradosnyn hendidos,salvo

con cuñosque seansanose de buenatalla, nyn otros9 consyentanestarnyn labraren las

dichasmxs casasentalladoresalgunossalvoaquellosque fuerenbuenos.pormaneraque la

talla de la dichamonedaseapolida e bien obrada.

47 Otros5’ ordenoe mandoquelos mys monederosde las dichasmys casasseantenudos

a dar e entregara las mvs guardaslos cuñoscon que labrarenlas dichasmonedasen levan-

tándosede labrar,e en tornandootro dVa a labrar las dichasmys guardasge los tornenpara

quelos tenganen su poder fastael sol puesto.so penaque los matenporello,

48 Ot¡’os< ordenoe mandoque sean2uardadasenterae conplydamentea los mys teso-

rerose alcaldese alguasylese maestrosde la balangae ensayadorese guardase triadores

e capatasese obrerose monederose otros oficialesqualesquierde las dichasmys casasde

moneda,todaslas franquesase libertadese esengionesque secontyenene contenyerenen

mys cartasde prevx’llejos que ello tyenene tovyerensegundqueen ellasse contienee fuere

contenydo.

49 La qual dichamonedade villón susodeclaradaes ¡ny mercede mandoque se labre

en las dichasmvs casasde monedae en cadauna dellasen tantoque my voluntad fuere, e

que ande e corra e vala e se trabte en todos los mys reynose señoríosagorae de aquíade-

lante syn ynpedimento alguno.

50 OtrosV es my ¡nergede mandoque las dichasmonedasde quartose mediosquartos

e dynerose mediosdinerosqueyo as=’mandélabraren las dichasmys casasde moneda,as5

al tiempo que yo mandélabrar la dicha¡nonedacommoparala que yo agorahe mandado

dar mys cartasde ligencia,despuésque yo mandécesarla lavor dellas,la qual erade lo que

estavametydo en las dichas mys casas,ande e corra e valga e se trabte en los dichos mys

revnose señoríos syn ynpedimentoalguno.
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51 E por quantoxo soy informadoque porquefastaaquí se labravanmonedasde oro

e plataen estosdichos mvs revnos.subíana grandespresgiosdemasvadoslas dichasmone-

das. de lo qualse segu’Qaquelos mantenymyentose mercaderíase otrascosassubíana gran-

despresgios.e mys súbditose naturalesresgibíangrandespérdidase dapnos.porendede-

fiendofirmementeque de aquíadelantenyngunanyn algunaspersonasnon seanosadosde

labrarnvn labrenmonedasde oro nyn de plata de nyngunanyn algunaley nyn tafia en las

dichasmys casasde monedanyn fueradellassalvo solamenteel oro paraque yo he dado

fastaaquí mys ligengiasparaquese labrenenrriques,lo qualmandoque se acavede labrar

e labre fastaen fin de mayo primerosyguientee non dendeen adelante,so las penassuso

dichas.

52 Otros§ ordenoemandoquese non labrede aquíadelanteen las dichasmys casasde

monedanyn en algunadellaslas dichasmonedasde quartose mediosquartose dinerose

mediosdineros,gebtoaquello queeslavametydo en las dichasmys casasde monedae para

queyo he dadomys cartase alvalás de ligengia.so penaquequalquierque lo labrarepasado

el dicho tiempo le den la penaen quecaeríansy labrasemonedafalsa, e demásayaperdido

e pierdala tal tnonedaquedespuésdel dicho tiemnpo labrare.

53 Otrosj ordenoe mandoque nyngunasnyn algunaspersonasnon seanosadasde fon-

dir en las dichasmys casasde monedanyn fuera dellasmonedanyn monedasalgunas,salvo

los tnvs fondidoresdellas.e los dichos fondidoresnon seanosadosde lo fondir salvo en las

dichas mvs casasde ¡noneda.lo qual lo puedanfagere fagan de día desdelsol salydofasta

serpuesto.e sy otrasqualesquierpersonaslo fisicren o permytierenconsyntierenfaseren

suscasaso en qualesquiersus villas o lugareso fortalesas,mueranpor ello, e pierdantodos

sus bienesmueblese rases,e las dichasvillas e logarese castillos e fortalesase vasallos,

e por el mismofechoseanconfiscadose aplicadosparala my Cámarae Fisco,e yo de agora

paraentongeslos declaroserconfiscadose aplicadosa la my Cámarae Fisco syn otrade-

claraciónnyn sentengiaalguna,e en estamisma penamandoque caygane incurranlos

dichos fondidoressy anteso despuésde la dichaora del sol salidoo del sol puestolo hin-

dieren commo dicho es. la qual dichapenade los dichosfondidoressearepartidacommo
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de susosecontvene.conbienesaber,las dostergiaspartesparala my Cámarae la otratergia

parteparael acusadore juezque lo jusgaree executare.

54 Otros(ordenoe mandoque las dichasmonedasde enrriquese mediosenrriquese

quartose mediosquartose dinerose mediosdinerosparaque yo he dado las dichasmys

cartase alvalásde licencias,se acavende labraren las dichasmys casasde monedafastaen

fin del dichomesde mayoprimeroque viene,e non dendeen adelante,ecebtosquatrocien-

tos marcosde enrriquesparaqueyo di ligengiaa JuanSanchesÁlava e Álvar GonsalesBo-

miel. vesinosde la gibdat de Sevylla paraque los podiesenlabraren la my casade la mo-

nedade la dichagibdat. que sy parael dicho tiempo non sepodierenacabarde labrar, se

puedanlabrare labrenfastamediadoel mesde junyo syguiente.e non dendeen adelante,

so penaque a los que lo contrario fisieren les seadadapenade falsarios.

55 Otros5’ ordenoe mandoque nyngundblanquecedorde las dichasmys casasde mo-

nedanon seaosadode blanquescermonedanyn monedasalgunasantesdel sol salydonyn

despuésdel sol puesto,so las dichaspenas.

56 Otros5 ordenoe mandoque los obrerosde las dichasmys casasde monedapuedan

labrarel villón quees menesterparalas dichascasasas5 de d9acomo de noche,tantoque

los dichos mvs monederosnyn algunosdelIos non puedanmonedearnyn monedeenlas

dichasmonedasnvn al2unasdellassalvo de d5’a, desdeel sol salydofastaserpuesto,e que

los dichosobrerosnon resgibanel dicho Vill~n nvn lo fundande noche,salvo de d9ade sol

a sol e non en otra manera,so la dichapena.

57 Otros5ordenoe mandoque de la platae rasurase villón e cobreque vynierede fue-

ra de mys reynosparalabrar la dichamonedase non paguediesmonyn aduananyn almo-

xarifadgonyn portasgonyn almirantasgomásde lo que se pagayaen tyempo del dicho rey

my señore padre, que Dios aya, e segunde en las leyesde mys quadernoscon que yo

mandoarrendarlos diesmose aduanase almoxarifadgose otrosmys derechosse contyene.
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58 OtrosV ordenoe mandoque en cadauna de las gibdadesdondeestánasentadaslas

dichas¡nvs casasde moneda,la justigia e regidoresde la dichagibdadnonbrendosregydo-

reso un regidore un juradoparaquevayana la my casade la monedade la tal gibdat cada

d<a amos a dos juntamente,e vean en qué manerase labrae fase la dichamoneda,e sy

guardane cunplenlo que yo tengoordenadoe mandadoen estasdichasmys ordenancasse

contyene.de los qualesdichosdos regidores.o un regidor e un jurado,resgibanjuramento

en formaqueguardandomy serviciobiene fielmente, veráne esamynaránsy sefasecomino

deveo non, e sy fallarenque non seguardae cumple todo lo en estasmys ordenangasconte-

nvdo, e cadacosadello, lo notificarán a las dichasinys justiciase regidoresde la tal gibdat,

e la qual d¡chajustigia e regidoresmandoque me enb5ennotificar e fasersaberde quatro

en quatromesesde la maneraquese usae guardalo contenydoen estadichamy ordenanga,

paraquesy se fallare que se non guardae cunple,yo mandeesecutarlas penasen las per-

sonase bienesde los que en ellascayeren;los qualesdichosdos regidores,o un regidore

un jurado, seanveedoresde la dicha’29” monedade dosen dos meses,e que las dichasmys

justiciase regidorestres d9asantesque se cunplanlos dichosdos mesesnombrenotros dos

que seanveedoresotros dos meses,commo dicho es,e as~se fagade dos en dos meses,a

los qualesdichosdos regidores.o un regidore un juradodo poderconplido parausarde la

dichaf¡aldat los dichoscadados meses,e mandoque por esto non ayannyn lleven salario

alguno.

59 Otros=.porquanto todaslas monedasde oroe plata e quartose mediosquartos,e

dinerose mediosdineros,asÑ lo que los reyesdondeyo vengo, e el rey don Juan,my señor

e padre.que Dios aya. mandaronlabrar.commo lo que yo he mandadolabrar despuésque

reyné.an sobidoa muchomayorespresgiosde los quede rasóndev9anvaler,por cabsade

lo qual asymesmoan subido todoslos ganadose mercaderíase otrascosas,e asymesmolos

jornalesde los oficialese obrerosde los oficios, tantoque las gentesnon se puedenmante-

ner, e de cadad5a son demynuidassus fasiendas,porende,proveyendoen ello, ordenoe

mandoque cadaenrriquede oro de justo pesovalgadosientose dies maravedís,e cada

El manusctito decía“las dichas” perose han tachadolas s
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dobla castellanade la vanda dejustopeso.giento e ginquentamaravedís,e cadaflorín de

Aragónde justopeso.Qientoe tres maravedís,e cadareal de platacastellanode justopeso,

diese sevsmaravedis.e cadaquarto.quatromaravedís,e cadatresdinerosde los que fasta

aquípor tny mandadose labravanel año gercanoque agorapasóde sesentae un años,un

maravedi.e sevsmediosdineros,un maravedíe non más,los qualesdichosmaravedísse

entiendanque an de ser los maravedísque yo agoramando labraren las dichasmys casas

de monedacommodichoes: e qualquierquea mayorespresgioslo diereo lo resgibiereen

pagoo en otra qualquiermanera,lo ayaperdido, e demáspaguenenpenapor cadapiega

quediereo resgibierea mnayorespresciosde los susodichos, myll maravedíspor la primera

ves,e por la segundatres myll maravedís,e por la tercerapor el mesmofecho,ayaperdido

e pierdatodos susbienes¡nueblese ra9ses.la qual dichapenaesmy merced,e mandoque

se repartaen la ¡naneraque de susodicho es. Lo qual esmy mercedque se fagae cunpla,

egetandoe quedandoa salvo que los canbiadorespuedanresgebire tomar, e rescibane

tomen de las monedasque canbiarenpor realesde plata, o maravedís,o blancas,de ganan-

cia paras5 lo syguyente:

De cada enrrique entero, dos maravedís. De cada dobla castellanade la vanda, tres blancas.

De cadaflorín de Aragón, un maravedí.

E mandoque por nyngunanvn alguiia ¡nanera personanyn personasalgunasnon seanosa-

dosde la dar nyn resgibira ¡nayorespresgiosde los susodicho, so las dichaspenas,e de-

más, sy qualquiero qualesquierfuereno vinyerencontraello o contrapartedello, laquarta

vesavanperdidoe pierdanlos dichossus bienesmueblese rajses,e serepartancommo

dichoes,e mueranporjustigia por ello. Sobretodo lo qual mandoa los mys tesorerosma-

yorese menores,e regetorese recadadores.asj los que agorason,comino a los que hieren

de aquíadelante,que las monedasde oro e plata e quartose dinerosque de aquí adelante

ovveren.a dar e pagar,asÑ a la my Cámaracommoa qualesquierpersonas,as9de sueldo

commo en otraqualquiermanera, las non den nyn paguena mayorespresciosde los suso

dichos, so pena que todo lo que dieren e pagarena mayorespresgiosque por el mesmo

lecho lo ayan perdido. e les non sea resgebidoen pago. e paguentodo lo que dierena
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mayorespresgioscon el dos tanto, las qualesdichaspenasse repartansegundque de suso

dichoes. E yo porestamy cartaseguroe prometopor my fe real. commo rey e señor,que

guardarée mandaréguardare conplirée executaréestadichaley e las penasen ella conte-

nvdasen todos los queen ella cayerene en sus bienes,e mandoa los infantes,duques.con-

des,perlados.¡narqueses.maestrese otros grandese cavalleros,as5del my Consejocomino

de todos los otros, quejuren eprometane den susfeesque guardaráne conpliráne procu-

rarancon todassusfuergascomino se guardee conplatodo lo contenydoen estadichamy

lev e ordenanga,e lo non quebrantaránnyn consentvránquebrantar.nyn permytiránnyn da-

ran logar a que personanyn personasalgunasvayan nyn seanen yr nyn venyr nyn pasar

contra lo en ella contenydo.nyn contrapartedello. anteslo faganguardare guardaráne

conpliránen todo e por todo segundquede susodicho es. E mandoque todasqualesquier

debdasque qualesquierpersonasdevane seantenudosde dar e pagara m9 e a qualesÉ~ier

perladose yglesiase monasteriose otraspersonas.asÑ de rentascommo de censose tribu-

tos, o por otrosqualesquierpagos” ‘o contractos,o porotramanerao rasóno tj’tulo o cab-

sa. se paguenen la dichamonedade maravedíse blancase mediasblancasde la ley e talla

susodicha, o en las dichasmonedasde oro e plata. a los presgiospor m5’ ordenadose de-

claradosde suso,lo qual seaa la elegión del pagador,e non del señorde la tal debda,salvo

sv el tal debdorovyere resgebidoqualquiermonedade oro e de plataprestadae se obligó

o obligare de lo pagar en la mesmamoneda de oro o de plata que lo resgibió. que en este

tal cabso.seatenudode lo pagaral dichodebdoren la mesmamonedaque lo rescibióbien

e conplidamente.e non en otra manera.

60 Otros5ordenoe mandoquenyngunasnyn algunaspersonasde qualquierley, estado,

condición, premynengiao denydadque sean,non seanosadosde fasernyn fabricarmoneda

falsa ¡nenguadade ley nyn de talla en las dichasmys casasde monedanyn fueradellas,nyn

lo encubrirnyn permitir nyn dar a ello fabor e ayuda,nyn esfuerconyn consejo,sopenaque

el quelo contrario fisiere cayaen mal caso,e seaavydo por traydorconoscidoe lo maten

>~ Sainz Varona“Enrique IV” leepactos Pa¡aun posibleparvos,que es lo que efectivamenese lee,

veaselo apuntadopor Vc’tc’u, sv. patio. especialmentea partir de pág. 432 (vol. IV), línea 60, col. izqda.
y tambiéns. . pci; tpo> fo), pág. 444 (vol IV).
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púbíveamentepor justicia, e por el mesmofecho, ayaperdidoe pierdatodos sus bienes

mueblese ra=’ses,e seanconfiscadose aplicadosparala my Cámarae Fisco, porquevos

mandoa todose cadauno de vosen vuestroslugaresejuridigiones. que veadeslas dichas

mys leyese ordenangasquede susovanencorporadas,e las guardedese cunpladese fagades

guardare conplasegundque[en] ellas e en cadauna dellasse contyenen,e contrael tenor

e forma dellasnyn de algunadellasnon vayadesnyn pasedesnyn consyntadesyr nyn pasar

en al2ún tiempo nyn poralgunamanera,e sy alEunao personashiereno venyerenalgunas

contraellas o contraalgunasdellas,svnplementee de plano.syn escripturae figura de juy-

sio, sabidasolamentela verdad,non dandolugara luengasdemalicia. pasedese progedades

contralas talespersonase contracadauna dellasa las dichaspenascrimynalese gevylesde

susodeclaradas,e que lo fagadesas pregonarcon trompetasporpregóne anteescrivano

público por las placase mercadose otros lugaresacostumbradosde la my Corte,e desas

dichasgibdadese villas e lugaresporque vengaa noticiade todose dello non puedanprece-

der>=h>ignorangia.e mandoa los mx’s contadoresmayoresqueasyentenel tresladodestamy

carta. synadode escrivanopúblico, a los mys libros, e los unosnyn los otros non fagades

nyn faganendeal poralgunamanera,so penade la my mercede de privación de los oficios

e de confiscagiónde todos vuestrosbienesde los que lo contrario fisiéredes,los qualesdes-

de agoraparaestonges,e de entongesparaagora.confiscoe aplico, e he por confiscados

e aplicadosparala mv Cámarae Fisco, e demás,mandoal orne que vosestamy cartamos-

trare,que vos emplagequeparescadesantem5 en la ¡ny Corte,doquierqueyo sea,los Con-

cejospor vuestrosprocuradores,e las personassyngularespersonalmente.del d5a que vos

enplasarefastaquinse díasprimerossyguientes.a desirporqual rasónnon conplidesmy

mando,e mandoso la dichapenaa qualquierescrivanopúblico queparaestofuere llamado,

que dé endea) que vos estamy cartamostraretestymoniosynadocon su syno,porqueyo

sepaen como se cumple rny mandado,

Dadaen la villa de Madrid, veyntedos d5asde mayo, año del nascimyentode Nuestro

Señor lhesu Christo de myll e quatrogientose sesentae dos años. Va escriptoentre

Deberíadecirpx’etendex’
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renuloneso dis: e otraspersonas:o dis fecho. vala, Yo el Rey. Yo. Alvar Gomesde Qibdat

Real. Secretariode nuestroseñorel rey, la fize escrevirpor su mandado.Archepiscupus

Toletanus. El ¡narqués Diego Arias. Ladonicus Episcupus Cartaginensis.Episcupus

Lucensis.Juande Bivero, SangiusDoctor, DidacusDoctor, AntonyosLigengiatus.Pedro

Arias. Alfonso Gonsales.Ferrandode Villafafle.

00 E demásde lo susodicho estavaescriptoen las espaldasde la dichacartaestoque

se s\gue:

Tesorerose maestrosde la balangae guardase ensayadorese entalladorese triadorese

escrivanos.alcaldes.alguasiles,obreros,monederose otros ofigiales qualesquierde las

casasde monedade los reynose señoríosde nuestroseñorel rey, e vuestroslugarestenientes

e todaslas otraspersonasen estasu cartade ordenangascontenydase de queen ella se fase

mención,ved estadichasu cartade las dichasordenangasen estecuadernocontenydase

conplidlo en todo e por todo segundque en ella se contienee el dicho señorrey por ella vos

lo enhíamandar.Diego Arias. PedroFernandes.Ruy Gómes,PedroLopes. La qual dicha

mv cartade ordenanQassusoenco¡’poradasvos mandoque guardedese cunpladese fagades

Luardar e conplir en todo e por todo segundque en ella se contiene,e contrael tenor e

forma della nyn de partede lo en ella contenydonon vayadesnyn pasedesnyn consyntades

yr ¡unpasaren algundtiemponyn por algunamanera,E los unosnyn los otrosnon fagades

nyn faganendeal por algunamanera,sopenade la my mercede de las penascontenydasen

la dicha my cartade ordenancassusoencorporada,E mandoso la dichapenaa qualquier

escrivanopúblico queparaesto fuere llamadoque dé endeal quevos la mostraretestimonyo

sygnadocon su sygno syn dineros,porqueyo sepaen commose cunplemy mandado.

Dadaen la muy noble e leal gibdat de Segovya.cincod9asdel mesdejunio, añodel nascim-

yento de nuestroseñorJhesuchristode myll e quatrogientose sesentae dos años.
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Va escripto sobre ravdo, o dis lo, e o dis a mayores, vala, Yo. Ruy Gonsalesde

Fuentidueña.escrivanode Cámarade nuestroseñorel rey. la fis escrevirpor su mandado.

Diego Arias. Pedro Fernandes.Ruy Górnes. Pedro Lopes, changiller. E otras ciertas

senales,La qual dichaescriptura,presentadae leydaantel dichoalcaldeen la maneraque

dicha es.el dicho Pedro de Torquemada. regidor. dixo que, por quanto él e otros alcaldes

e regidoresde la dichagibdat se entendíande aprovecharde la dichaescriptura,paracon

ella faseraconplir algunascosasconpliderasal dicho señorrey e al bien de la dichagibdad.

Porendedixo quepedíae pidió al dichoalcaldequemandasea m~ el dichoescrivano,que

sacaseo fisvesesacarde la dichaescripturaoreginalun tresladoo doso más, qualese quan-

tos él e los otros dichosalcaldese regidoresmenesterovyesen.e queal tal tresladoo tresla-

dos queyo. el dicho escrivanosacaseo fisiesesacaryntem’pusyesee dicernyesesu abtoridat

e decretoe especialmandamiento,en maneraque valiesee fisiesefee. asy enjuysio commo

fueradél e en todo lugar que paresciese.El dicho alcaldedixo que oÑa lo que desíae que

bía la dichaescriptacartadel dicho señorrey sanae non rota nyn cancelada,nyn en parte

della sospechosa.e que mandavaa m5. el dichoescrivanoque sacaseo fisiese sacarde la

dicha escripturaoreginal un tresladoo dos o más, qualese quantosel dicho Pedrode

Torquemada.regidor.quisiesee menesterovyese.e que al tal tresladoo tresladosque yo.

el dicho escrivano.as~ sacaseo fisyese sacar,que fuesensynadoscon my syno, que él

interpon=ae dvsgern=a.e interpusoe dygernió. su abtoridate decretoe especialman-

damiento.paraque valiesene fisiesen fee as5en juisio commo fueradél, bien as9comino

la dicha escripturaoreginal faría paresgiendoEl dicho Pedrode Torquemadadixo que lo

pedíapor testimonyo.Testigosquefueron presentesllamadose rogadosa lo quedicho es,

Diego de Baegae Fernandode Villadiego e Juande Marcillo e Alfonso de Sedano,vesinos

de la dichacibdat.
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2.7 El Ordenamiento de Segovia

O DonEnrriquepor la gragiade Dios rey de Castilla, de León, de Toledo,deGallisia.

de Seujila. de Cárdoua,de Murgia, de Jahen,del Algarbe,de Algezira, e señorde Viscaya

e de Molina: a los duques,marquesese condes,perlados,ricos omnes,maestresde las hór-

denes.priores, e a los del mi Consejoe a los mis contadoresmayorese a los oydoresde la

mi Avdiengia e alcaldese notariose otras ~ustiQiasqualesquierde la mi Casae Corte e

ChanQilleríae a los mis adelantadosmayorese a los comendadorese subeomendadores,

alcavdesde los castillose casasfuertes,e a los conQejos,alcaldese merinos,regidores,ea-

ualleros.escuderos.ofigialese omnesbuenosde todas las yibdadese villas e lugaresde los

mis revnose señoríos,e a todos los mis thesoreros)Gée alcaldese alguasiIes~297>e maestros

de la balanqa295e ensayadorese guardase escriuanose triadores299e entalladores,obreros

e monederos,e otros ofiQiales qualesquierde tasmis casasde monedasde la muy noblegib-

dad de Burgos.cabeQade Castilla, mi Cámara,e de las muy noblesgibdadesde Seullía e

Toledoe Segouiae de la noble §ibdadde Cuencae de la qibdadde La Coruña,e a todos los

otrose a qualesquiermis súbditose naturales,de qualquierley, estadoe condígión,prehe-

minenyiao dignitatque sean,e a todaslas otraspersonasa quien lo de yuso~300~contenido

atañeo atañerpuedeen qualquiermanera,e a cadavno e qualquierde vos a quienestami

carta fueremostradao su trasladosignadode eserluanopúblico, salude gragia.

00’ Bien sabedescommo yo. ConosQiendolos grandes: yntolerablesmalesque mis súb-

ditos e naturalespadeyíanpor la grand corrupyióne deshordende la mala e falsamoneda

que en estosdichos mis reynose señoríosse ha labradode algunostienposa estaparte,

enbiémandara las gibdadese villas que suelenenbiarpor mi mandadosusprocuradoresde

AltmonosEnriqueIV transcribe sin ¡h. CII este casotesoreros.
2< Menunmos Enmn¡¡mt IV ú/giiotiItis. Valga &l COmCfltaTiO pala todosloscasossimilares.

MemoriasEnrique IV: bo/an~o.¿vbe:u. etc.

(oiles y MeníoímsEnrique IV. como algun<>s olios Éranscripíores deestetipo de textos, leencric—
does,pero corrtio por ¡¡uÑeres. de acuerdo, en estecaso, con el manuscritode Simancasy, en general,te—
níencloen cuenta la lectura de MEDINÁ 1497. impresa en 1503.

Cortes lee <le su coinenido.enmendando un supuesto susodel original. Restauro el texto siguiendo
la fórmula acostumbrada

achado sepudes
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Cortes,queenbiasena mí susprocuradorespara queyo viesee platycasecon ellos sobre

algunascosascunpliderasa serviQiode Diose mio e al buenoe pagíficoestadoe procomún

destosdichosmis revnose señoríose espegialmenteparadarordencon su acuerdoen el re-

paroe retormagiánde la dichamoneda.F ansY mismoenbiémandara algunasgibdadesque

enhiasenpersonasque supiesenen la lavorÁ=¡e lev de la dichamonedaporqueyo con

acuerdode todos pudiesemejor proveersobreello, porqueel clamore quexade la gente

heramuy grandeansY por la grandmenguaque teníade monedacomrnoporque la moneda

de quartosque teníanheramuy dapnificadae falsvficada,e porestoen dar e tomarla dicha

monedaavíagrandconfusyón.Otros5porquemefue suplicadoporpartede muchasde las

dichas9ibdadese villas que luego prestamentemandaselabrarmonedamenudapor quitar

algunosescándalosquede lo contrariose podríanseguir, yo queriendoremediareproueer

sobreello, con acuerdode algunosde los grandesde mis reynosque conmigoestavane de

algunosde los dichosprocuradoresque heranya venidos,ove mandadolabrarmonedade

castellanose de realesde platae de blancase mediasblancasde cobrepor virtud de Qiertas

hordenangasque yo sobreello Vise cii la villa de Madrid. Despuésde lo qual los dichospro-

curadoresvinieron a mí e yo. en todo b que por ellosen nonbre de las dichas9ibdadese

villas sobrelo susodichoinc fue suplicadoansV sobrela lavor de la monedade oro e plata

comino sobre la emiendade la lavor de la monedade cobre puro que yo avía mandado

labrar,tIc quedixeron quesepodríaseguirmayorconfusiónque la pasadae dapñovniversal

mis súbditose naturales,lo qual todo pormí visto e considerado,que yo en esto no tengo

otro acatamiento,salvoel bien vuiversal e pro comúnde mis súbditose naturales,e siguien-

do estepropósyto~‘. yo. con acuerdode los perladose cauallerosque estánconmigoe de

los otrosde mi Consejo,deliberéde lo remitir todo a los procuradoresparaqueellos viesen

e platycasenentre~Ñy acordasensy yo deviamandarlabrar otra monedae de qué taita e

pesola devíamandarlabrar; e porque sobreestomejorfuesenynformados,les mandéque

tomasenconsygopersonasque supiesenen la lavor e ley de la monedae se ynformasen

delios ‘>‘. e sobredeliberaqiónviesene diesenhordenen qué forma se devíamandarlabrar

Cortes: e para’.

MeinorwxEnncpw IV: ¿tibor.

Aquí hay una línea y media tachada.

Cortes y Menío;íc¡s Enrique IV: e/ello
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la dichamonedaparamásprouechovniversal de todos mis súbditose naturales;los quales

dichosprocuradoresparaayer su vnformaviónacordaronque paramejorevitar la corrub-

Qión e falsedadde la dichamonedaque fastaaquí seha fecho e esperaque se fará sy yo

sobreello non remediase: proueyeseen la manerapor ellosacordada,e paraque los man-

tenimientose mercaderías3~5fuesenredusidosa más rasonablespresgiose valor, que me

devíaíi suplicare suplicaronque yo mandasequese labrasenmonedasde oroe plata e

vellán en estasdichasmis seyscasasde monedaconvienea saber:de las dichasQibdadesde

Burgose Toledoe Seullíae Segoviae Cuencae La Coruña, e non en otraspartes,las quales

dichasmonedasse labrasende gierta ley y talla y valor contenidosen las suplicaQionesque

por sus petigionesme fueronfechas, las qualespor mi vistas tóvelo por bien; porendees

mí merQede mandoe hordenoque en cadavna de las dichasmis seyst3OS)casasde moneda

se labrende aquíadelantelas dichasmis monedasde oro e platae vellón segunde por la

forma e maneraque por los dichosmis procuradoresme fue suplicado,que son de la ley e

talla e presQiose con las condiqionessyguicntes:

Primeramentehordenoe mandoque en las dichasmis casasde monedase labremo-

nedade oro fino, e sea llamadaenrriques.en que aya ginquentapieQaspormarco t non

más. sea de la ley de veyntee tres quilatesz tresquartose non menos;los qualesseande

muy buenatalla e que non seantanto tendidoscoinmo los que fastaaquíse han labrado,

salvoque seancommo los primerosenrriquesqueyo mandélabraren Seuillaque se llaman

de la syllabaxa’~», e quedestetamañoselabrenen todaslas casas,e que se faganenrriques

enterose mediosenrriquese que de’31t~ todos los enrriquesque se labrarenen cadavna casa

seanlos dos tergiosde enrriquesenterose el vn terqio de mediosenrriques,e que los vnos

e los otros tengande la vna partefigura de vn castyllo e fynchantodoel canpo9ercadode

mediosconpasesdobladosalderredore quedigaíi vnasletrasen derredorENRRJQUSCARTUS

cortes y Mcquoric is Enrique IV: ¡oetc u¿h vi cts

Hastaaquí Llega el ManuscritoAGS. DC 1. 52. el restodel cuaderno,queempiezajustoaquí,
estaen AGS. DC 4. 27.

Coces y Men,c>nns Enrique IV omiten seis.

<~ Memorias Enrique IV: bujo.

Coces Omite cíe.
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DEI CRAQLA REX CASTELLE ET LEGIONES>311> O lo que dello cupiere,e de la otrapartevn león

que ansV mismo fincha todo el canpocon los dichos mediosconpasesen derredor,e con

vnas letrasal derredorque digan (HRLSTLS VJNCIT CHRISTLS REGNATGHRISTUS YNPERAT

o lo que dello cupiere.e debaxodel dicho castillo se pongala primera letra de la qibdad

dondese labrare.saluoen Segoviaquesepongavna puentee en La Curuñavna venera.Los

qualesdichosenrriquese mediosenrriquesseansaluadosvno a vno porque seande ygual

peso.

2 Otros hordenoe ruandoque sy algunaspersonasquisierenfaser labrarenrriquesen

las dichasmis casasde monedaque seanmayorese de máspesoque los dichosenrriques

que lo puedanfaseren esaguisa,de pesode dosenrriquese de qinco e de diez e de veynte

e de rreyntae de quarentae de ginquentaenrriquese quecadavno destosdichosenrriques

mayoresten2anel númerodel pesoque pesandebaxode los castillos312e que seande la ley

susodichae non de menose de la talla e señalessusodichas.

3 Otros5’ hordenoe mandoque se labreotramonedade plataque se llamen realesde

talla de sesentae sveterealesen cadamarcoe noii más,y de ley de onzedinerosy quatro

granos~‘ non menosy que destosse labrenrealese mediosrealesy non otraspiegas,las dos

tergiaspartesde realesenterose la otra tergia partede mediosreales‘u que seansaluados

vno a vno porqueseande ygual peso.los qualestengande la vna partelas mis armasreales,

castillos e leonescon vna crusen medio ‘u con vnas letrasalderredorquedigan ENRRIQUS

(?ARTIJS DEI CJRAqA REX CASTELLE ET LEGIONIS o lo quedello copierey la primera letra de

la gibdaddondese labrare. saluoen Segoviaque sepongala dichapuentey en La Curuña

que se pongala dichavenera,e de la otrapartevnas letrasque disen HEN<313 con vna coro-

na engima e los dichos medios conpasesalrrededory vnas letrasalrrededorque dygan

IHESLS VINCIT IHESUS REGNAT IHESLIS YNPERAT o lo que dello copiere.

Las leyendasestánen minúsculaen el oricinal.
\ Memo>

3>2 Cortes las Enrique IV: cc¡steflcmos,
3V> El manuscritode Simancasescribelíen, pero lo rachadespués.
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4 Otros< hordenoe mandoqueen cadavna de las dichasmis casasdc monedaselabre

monedade vellón que se llame blancase queseande talla de dosientasy 9inco piegaspor

marcoy de les’ de diez aranosy non menosy que destose labrenblancasy mediasblancas

y non otra moneday que dos blancasdestas\>alan vn maravedíy dosmediasblancasvna

blanca y que de las dichasmediasblancasaya en vn marcoquatrogientase dies medias

blancasy estasdichasrnedias<’4>blancastengande la vna partevn castillo gercadode orlas

quadradase digan por letrasen derredorENRRICLS DEI GRAQIA RBX CASTELLE o lo quedello

copierey al pie del castillo tengala letra de la gibdaddondese fisiere, saluolas que se fisie-

ren en la dichaqibdadde Segovia,quetenganvna puente,y de La Coruñavna venera,y de

la otra partetengavn león y las orlas quadradasen derredory en las letrasdigan IHESUS

VIN~íT IHESUS REGNAT IHESUS YNPERAT y las mediasblancastengande la vna partevn cas-

tillo en canporedondoy la señaly letrascomino las blancas.

5 OtrosY hordenoe mandoque cadavn enrriquede los susodichosvalgaquatrogientos

e vevntemarauedísde la dichamonedade blancasu’ non másy el medioenrriquea esteres-

pecto: y vna doblade la vandadel rey don Juanmi señore padrede gloriosamemoriacuya

ánima Dios aya, tresientosmarauedís.e vn florín del cuño de Aragóndosientose diezma-

rauedís:e vn real de plata treyntae vn marauedíse non más.

6 Otrost hordenoe mandoque todase qualesquierpersonasde qualquierley, estado

o concliQión que seanpuedantrahere traygana las dichasmis casasde monedaoroe plata

e vellón para labrarlas dichasmonedasque quisierene lo pongany lleguena las dichas

leyessusodeclaradasansv oro comino plata comino vellón. y ans5puestolo ensayeel mi

ensayadore sy lo fallare cadavilo a la lev por mí de suso hordenadalo entreguenal mi

thesorerode la dichami casapesándolofielmentepor anteel maestrode la balanga~315~e por

anteel ini escriuanode la dichacasa,paraque lo dé a labrarel oro e la plata e vellón qual

ge lo entregaren.coinmo dicho es.

Debe ser un error que está en todas las versionesque manejo.Al final del párrafohabladel
anveso cíe las mediashiancas

En estey otros casosmantengobu/un<a. aunqueel correctordel manuscritoha sobrepuestouna y.
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7 Otrosí hordenoe mandoquetodase qualesquierpersonasquequisierenfundir e afy-

nar qualesquiermonedasde oro e vellón de las que fastahoy son fechasquier que sean

enrriqueso otrasqualesquierde las fechasdestosmis revnose de fueradelIos tantoque non

seandoblas de la vanda nin florines del cuño de Aragón. que lo puedanfaser e faganpor

sy mismoso por quienellos quisierenlibrementedentroen qualquierde las dichasmis seys

casasde moneday noii fuera dellasy el que de fuerade las dichasmis seyscasasde moneda

fundiereo afinare las dichasmonedaso qualquierdellasque mueraporjustigia por ello e

pierdala mitad de susbienesde los qualesseala tergiaparteparael acusador,y la otra ter-

~iaparteparael juez executor316>• e la otra terQia parteparalos muros de la ~ibdado villa

o lugar dondeestahordenan§ase quebrantare.Peroporquelos señoresde las monedasque

ansj se ovieren de fundir e afynartenganmayor libertad paralo poder fasercadae quando

que quisierene los mis thesorerose ofiqiales>313>de las dichasmis casasnon ayanlogar de

les ponerenbargonín contrarioalgunonin les llevar cohechopor ello nin por estoayan

cavsa<31»>las personasque quisierenlabrarde lo dexar,mandoa los dichosmis thesoreros

de cadavna de las dichascasasque todase qualesquierpersonasqueen qualquierdellasqui-

sierenfundir e atinar las dichasmonedaso qualquyerdellas,o oro en yergao en poluo o

cii pastao en otra qualquiermaneraque luego que sobreello fuerenrequeridosden lugar

al quege lo pidiere dentroen la dichacasaconveniblee seguroparaello dentrode veynte

e quatroorasdespuésque fuere sobreello requerido.E estetal sy quisiere<320>faserhorno

de afynaQiónen otro lugarparaello quege lo dé luego e ge lo consientafaserel dicho theso-

rero a costadel que lo quisierefasersyn quel dicho thesoreronin ofigiales se entremetanen

ello e syn les pedir nin demandarnin llevar por cosadello derechosnin otra cosaalgunaso

penaquequalquierde los dichosmis thesorerosque contralo contenidoen estaley o contra

cosaalgunao partedello fuereo pasareen qualquiermanera,quepor el mismo fechopierda

el ofi<io de tilesoreríae seaynfamc e ynábile paraayerotro ofi9io en la dichacasanin en

Estáclavo que el manuscritoha sufrido una correcciónde estilo y ortográfica.Aquí, y en otros
casosqueno haré constar,la .v de e.vecuror estásobrepuestaa una s anterior,normal enel manuscrito.

Menioricis EnriqueIV: otwía/. En mi mai]uscrih) -es estáclaramenteañadido.

<>~ Coces y Memorias Enrique IV: en.
~‘>~ La i corregidasobrecabsc,.
1>2» Cocesy Menioricis Enrique IV leenfuere. Corrijo de acuerdocon mi manuscrito(quetambién

aquí estácÉ)ri~egido)y la comparacióncon otrostextos.
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las dichasmis casasde moneda,e que aya perdidoe pierdala mitad de todos susbienes,los

qualesseanrepartydosen la maneraque de susoenestaley secontyene;e demás,mando

a la ustiyia e regidoresde la tal Qibdaddondeestánqualquierde las dichasmis casasdonde

estoacaesQiere.que luegoque fuerenrequeridossobreello vayana la dichami casade mo-

nedae señalene diputen>3’> lugar conveniblee seguroa aquel que lo fisiere parafaser la

dichafundi~ión>3 dentroen ella.

8 Otros=’hordenoe mandoque todo el oro e platae vellón queen qualquierde las di-

chasmis casasse metyereparafundir e afinaren la forma susodichaque todo se labreen

ella de monedaa moneda>~’>segundde susosecontyene,en esta maneraque qualquierque

metyereen qualquierde las dichasmis casasde monedaoro e plata e vellón paraafynar que

seaobligadoa entregarcon cadamarcode plataque dierea labrarde lo que ans5’ saliere de

la afvna9iónde vellón 9inco marcosde vellón.

9 OtrosV hordenoe mandoque qualquierpersonaque truxerea labrarvellón a qual-

quierde las dichasmis casasle seandadosde monedalabradade cadaocho marcoslos syete

de blancasenterase el vno de mediasblancas.

lO Otrosj hordenoe mandoqueldichooro e platae vellónque regibierenlos dichosmis

thesorerosque lo dena labrar a capatazes~24e obrerosbuenos,fiablese sabiosdel ofigio,

talesque guardenmi seruigio.

II Otros hordenoe mandoque los dichoscapatazes‘u obrerosnon resgibanoro nin pla-

ta nin vellón saluopesadopor el mi maestrode la balanga‘u por ante el dicho mi escrinano

>1> Transcribosiemprec/iput- aunquecii el manuscritoaparecesiemprecleput-. No lo volveréa hacer
notar, salvo en un cas en que la correccióni > e es muy evidente(párrafo38). Me parececlaroque la e
se debeal correctorposterior, y que estedato. ¡¡icluso. podriaservirpara fechardichacorrección.Un estudio
comparativode algunasde las edicionesde MEDLVÁ 1497. inc permiteasegurarque estecambio i > e espos-
tenora 1520. y que en la ediciónde 1569 ya aparececlepuc-.

321 MEDL’M 1497: ~‘fuiídición‘u alfinación’.

223 Aquí el correctorde mí manuscritolía añadidoun da, quedando:“de monedaamonedada”.A mi

juicio. un signouvAs de que la correcciónno ¡be inmediataa la redacción.
324 Traiíscribosienípre¿cpczta: y ec¿pc¡tu:es. El manuscritopresentadiversasgrafíasparaesaz o s.
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e seamarcadodel dicho mi ensayadorel dicho oro e plata e vellón ‘u se pongaen vna arca

con dosllavesde las qualestengavnael thesoreroy otrael ensayadorporqueseríagran pro-

lixidad averíotodo de marcar,so penade los cuerpose de quantohan,e ansj mismo quel

thesoreroe otro qualquierque contrael thenore forma de lo susodicholo tal dierea labrar

a los capatazese obrerosmuerapor ello y’ pierda lo que ans5 dieree sea partidopor la

formasusodicha.

12 Otrosj’ hordenoe mandoque] dichomaestrode las dichasbalan~asdé a los dichos

capatazese obrerosdineralesqueseanjustos y que vengana la ulla pormí hordenadapor

dondeellos salven>35>y tallen las dichasmonedasde oro e plata, sopenade pagarel dapño

que sobreello se recresqierecolí el doblo.

1 3 Otros=hordenoe mandoque los capatazese obrerosquesalven326las dichasmone-

dasde oro e platapor los dineralesbien e justamentede guisaque vengana la talla por mí

hordenada.

14 Otros< hordeííoe mandoque. despuésde ansy5 labrada la dichamonedapor los

dichoscapatazes.la~327> muestreal mi triador328 de la dichacasael qual la veae reconosca,

y sy fallare que es bien obraday tal que essufiQientey bien amonedadacommo de suso

dicho es, la pase.e la que fallareque non estábienamonedada,la cortey torne a desfaser,

y de la que destaguisase defisierees ini mer<ede mandoque non sepaguebraQeaje5329>a

los dichoscapatazes.

15 OtrosY hordenoe mandoque. desquelos dichoscapatazese obrerosovierenacabado

de labrarel vellón, lo rindana las guardasparaque lo veane reconoscansy es buenay bien

Ccntes y Memorius Enrique IV: lc¡bre¡í

>2» Aquí los editoresleencorrectaiííentesolie,,.

323 ~‘ocesy Meniorius Enriqíte IV transcribena memiudo lo con evidentefalta de concordancia,aun-
que en esteparrato rodo va en masculinoa partir de aquí. Estaconffisión gráfica entrea y o seda a veces
en los propiosmamiuscritos.El de Siníancas.en estecaso, escribetodo en femenino.

325 Ver nota 291.

325 Memorias Enrique IV: brcwec¡ge.
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fecha,e sv al pesovinieren quatropiegasmásen el marcoo menos,las guardasseanobli-

gadosa ge la pasar.e sy otramente0~>>vmíeren.los capatazese obrerosseanobligadosa lo

tornar a faser>’’’ e labrara su costa.

16 Otros~ hordenoe mandoque. despuésde ans~? requeridala dichamonedapor las

dichasmis guardas,los dichoscapatazesla entreguenal dichomi thesoreroporanteel dicho

mi escriuanoy maestrode Ja balan~ae ensayadore triado?332de la tal casae de las guardas

con toda la gizalla>333>que della sacaren;los qualesdichosmis ofi~tiales lo miren sy es bien

linpio e synpolvo e synotra mesclaalguna:e sy en la dichagizalla se fallare algunatierra

o polvo, quepor el mismofecho pierdael capatazquelo pusieretodo el brageajede aquella

lavor. e se repartala tal penacorumodicho es: ‘u sy mesclade vellón de más baxaley que

de la susodichaen ella se fallare, que le matenpor justiy’ia porello al dicho capatazque lo

ansytruxere e pierdatodos sus bienese se repartanen la manerasusodicha.

17 Otros=hordenoe mando,que despuésde<>~4> ans5vistas las dichasmonedasde oro

e platae vellón por los dichosmis thesorerose ofigiales,pongancadasuertede las dichas

monedasen sus mantasy lo rebuelvan3»muchasveses,estandopresentesa ello el dicho

mi thesoreroe eserjuanoe ensayadore maestrode la balangay guardasy triado?336’, e ansy

rebuelto.pesen]as dichasmonedassy vienena la ¡alía por mí de suso hordenada,conviene

a saber337’:cadamarcode oro de Qinquentapiegas,e non más,e cadamarcode realessesen-

ta e syete pieqas.e non más,e de las dichasblancasdosientase ginco piegas,quatropiegas

maso menos,e las mediasblancasquatrogíentase diez piegas,ochomás ochomenos.Y sy

non se fallaren las dichasmonedasa la dichaulla con las dichasdiferengiasde mása menos

en cl vellón, e el oro e platajusto commo dichoes, non pase,so penaque qualquierofigial

Cortes y Memorias E, ¡ic¿ne IV: otrcmlien te.

Cortes Menícuias Enrique IV: leen sean obligadosa lo tomar e fazer’~

Ver nota 291

En el manuscritoque utilizo. la; es claramenteuna z.
~> Cortes y Memorias Enrique IV omiten que y el primerotambiénde. En mi manuscritoambaspa-

recenañadidas.

3> Coces y Memorias Emt~ue IV: ¿nrel•71e11w,. En el manuscritopodríaestarborradala a inicial.

3> Ver nota 291.

Convienea sabeff estáañadidoen el manuscrito.
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o ofiQialesque lo pasarenpaguenen penaporcadamarcodiesmili maranedísla terQiaparte

parael que lo acusaree la otra ter~iaparteparacl jueze esecutore la otra ter9iapartepara

los muros de la <ibdad dondela tal casade monedaestoviere.

18 O¶ros=hordenoe mandoque. despuésde ans& fechala dichaIcuada.el dichomi the-

sorerotome las dichasmonedase las dé e eníregueal blanqueQedorparaque blanquezcalas

dichasmonedasde plata e vellón, e el dicho blanqueQedorseaobligado a dar la primera

blanquigiónperfectaa vistadel ensayador‘u maestroe guardase triador~3% e sy ansjnon

lo fisierenque la tornea blanquegera su costae pierda los derechosque oviere de ayer,

porquedespuésque las monedasfuerenmonedeadastornenaregebirblanquiQiónpostrimera

la qual vernáen todaperfecyión.

19 Qtr~sy$ hordenoe mandoque. despuésde ans5’bienblanque§idaslas dichasmonedas,

quel dicho mi thesorerolas tome de poderdel blanquegedore las dé a monedeara buenos

monederosfiables.

20 OtrosÑ porquemásfiablementese labre la monedaquandocadavno hordenadamente

usade su ofiqio, por endehordenoe mandoquel obreronon acuñelas monedasnin el mo-

nederonon labreen las fornagasde los obreros,so penaquel que lo contrario fisiere que

le matenpor ello porjustiQia.

21 Otros=hordenoe mandoque. despuésque ansáfuerenselladas<339>las dichasmone-

das. los dichosmonederosque las sellarenlas lleven a mostrara las dichasmis guardase

triador. a las qualesmandoque las veansy estánbien selladase acuñadas,e sy estánbien

redondasen tal maneraque seanbien techase ss taleslas hallarenlas pasen.E sy las falla-

ren mal selladaso beQudase molidas o quebrantadaslas corten,e lo que ansj secortarese

desfagae lo tornena labrara costade los dichosmonederosrelevándolesdospiegasde cada

marcode oro, e de plataquatropieyas.y de blancasde cadamarcode mediasblancasocho

3> Ver nota 291,

~ Mis tres versionesescribenllevadas. Corrijo de acuerdocon MEDINA J947yconel propiosentido

del párrafo.
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piegas.e sy de otraguisalos dichosmis oficiales lo pasaren.quepaguendiez mill marauedís

dc penadistribuvdosen la manerasusodicha.

22 Otros< liordenoe mandoque. despuésde ans5blanquegidas340las dichasmonedas

de oro e plata e vellón, que los dichosmonederoslas entreguenal mi thesorero,al qual

mandoque las hagablanquegerotra vez por tal maneraque seanbienblanquegidasa vista

e contentamientode los dichosmis ofigiales.

23 Otros§ hordenoe mandoque. quandolas dichasmonedasde oro e platae vellón ansÑ

fuerenselladase acuñadase bien blanqueqidas.quel dichomi thesoreroe ensayadore guar-

dase maestrode balany’ae triadore escriuanotornena faserlevadade las leyesde las dichas

monedasy las rebuelbanmuchasveses.e. despuésde ansj fechas,tomeel dicho mi ensa-

yador vna pieqade cadasuertede las dichasmonedasde oroe platae de la suertede las di-

chasmonedasde vellón quatropiegas.e las cortepor medio en presengiade las dichasguar-

das e triador e escríuanoe maestrode la balanga.e fagande la meytadde cadavnadellas

susensayesy en tantoque ansj’ se fasenlos dichosensayesquedenla otrameytadde las pie-

gasqueans=cortarenen poderde las guardasfastaquese fagael engerramientoe sy los en-

sayes que ansj se fisieren de las dichasmonedassalierena las dichasleyes,el oro a los

dichosveyntee tresquilatese tres quartos,e no menos,e la plataa onsedinerosy quatro

granose non menos,y las blancasy mediasblancasa dies granose no menos,pase.E sy

las monedassalierende más baxa lev de la susodichanon pase,e sy lo pasarenles den la

penaque suelendar al que falsa la moneday pagueel dapñoe costas.E sy de menorley lo

pasareel dicho mi ensayador.pierdatodos sus bienes, los quales seanrepartydosen la

forma susodicha:e sy los dichosensayessalierengiertos34í con las dichas leyes, tomeel

esenuanocada ensayecon la otra meytad que quedóen poder de las dichasguardase

enhuélvalocadavno en vn papelen el qual escriuala levadade quantosmarcosy en qué día

e mese año se fiso, e de qué ley e talla se halló. e fyrmenlo de sus nonbresel ensayadore

escriuano,y atenlas dichasmonedasans’0 lo del ensayecommo lo cortadocon vn filo, e

pónganloen vn arcadel engerramiento.de la qual ayatres gerradurasde tres llavesde las

» Deberíadecir selladas o labradas.

Coces y Meinojias Enrique IV: ci estos,

34



II. TEXTOS BÁSICOS. 2.7 El Ordenamiento de Segovia

qualestengala vnael mi ensavadoi-e la otra mi escriuanoy la otra las mis guardas.y que

estaspiegasde oro c plata e vellón que ansj fuerentomadasparafaserestedichoengerra-

micnto. que seande los derechosque yo por otra mi hordenanQade yusocontenidamando

tomarpor la lavor e derechosde las monedasque se han de labrarde oro e plata e vellón,

por maneraque esteen9erramientonon se faga a costade los que vinieren a labrara las

dichascasas.

24 Otros§ hordenoe mandoquel mi ensayadortome el plomo menosargentosoque

fallareparafaser los ensayesa las personasque traxerenla dichaplata e vellón a labrar,e

que ayael dicho mi ensayadorpor faserel dicho ensayeel oro e plataquequedaredel dicho

ensayeque ans§fisiere. y el oroen que ansV Cizieí-e el dichoensaye,pesetomín e medio,

sv fuereel ensayede sevsmarcosde oroarriba.e de seysayusoquelleve por rataa respec-

to de tomín e medio y de la plata que lleve de diez marcosarribavn real, e de dies marcos

avusoa estercspectopor rata: pero sy el mercadero otra personaquisyereque le fagamás

de vn ensaye,que lo pagueal ensayadorsegnudcostunbre de la casa,e sy oviere de faser

ensayede qualquiervellón paralabrar las dichasmonedasde vellón, lleve el mi ensayador

por faserel dichoensayede yincuenra[sic] marcosarribafastagíent marcos,veyntemara-

uedís. e de gincuenta[sic1 marcosayusofastaquinsemarcos,quinsemarauedís.

25 Otros5’ hordenoe mandoquel maestroe las guardasfaganrequerir las pesasy dine-

raJesantelescriuanocadamesporquenon resy’ibandañoningunoningunade las partes.

26 OtrosV hordenoe mandoque qualquierobreroe monederoque le fuerefallado en

seteo fornaqaotro oro o plata o otro metal de lo por mí hordenado,que lo matenporello.

27 Otros5hordenoemandoque. desquelas dichasmonedasde oroe platae vellón fue-

ren libradas342>por el ensayadore guardase ofi9iales, las tomeel mi thesoreroe las dé a sus

dueñosen presengiadel escriuanoe ofigial, el oro e la platapor los mismosmarcosquerevi-

bió e non porcuento,non enharganteque fastaaquíse davanlos realesporcuentoenon por

peso,por quantoyo por faser bien e merveda mis súbditose naturalese porque más

>42 Corte,s ~sMeinorius Enrique IV: lub,c,c/as
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prestamentese labre la monedae a mayorprouechode los que lo traxerena labrar,he fecho

mer9eda los dichosmis revnose senorios.en quantomi mer§ede voluntadfue, de los dere-

chosque yo solíaayer e me pertenesQende la lavor de todo el oro e platae vellón que se

obrareen las dichasmis casas.e ans< los dichos mis thesorerosnon han de pedyr ni de

llevar derechosalgunosparamí. E mandoe hordenoquequandoansj entregarenlos dichos

mis hesorerosa susdueñoslas dichasmonedaslabradas,que retenganparalos dichosofi-

qiales. e de todaslas otras costas<343>de cadamarcode oro que ans5entregarena su dueño,

vii tomín e tres quartosde tomín, e de cadamarcode realesqueansientregaren,vn real por

todaslas cosas.ans5> de lo que comeJa blanqu~tióncoinmo de las costasque sefisierenen

labrar los dichos reales,e la dichamonedade vellón se tornea su dueñopor quento<344>,

dandoa cadavno setentae siete marauedíse medio de cadamarcoque ansi labraren,e re-

teniendoen s< os veynie e yinco marauedísrestantesparatodas las costasde labrar las

dichasmonedasde vellón, e ans<se cunplanlos dichosqiento e dosmarauedise medio que

sc tasende cadamarco.

28 Otros=’.por quantomuchaspersonas.ansy? ofigiales commo vagamundos,se han

fechomonederosde monedafalsa, defiendoque ningunonin alguno delIosnon seaosado

de se entremeteren> ½> labrarestadichamonedaque yo mandolabrarenestasdichasmis

casas.nin mis thesorerosles>346 consientanlabrar la dichamonedasaluoel que eso fuere

elegido por monederoo obrero por el mi thesorero,e seanpersonasfyablesdel número

acostunbradode cadavna delasdichasmis casas.e non otro alguno so penaque le maten

porello por justiqia.

29 Otrosj, por quantoyo soy ynformadoque algunosthesorerose ofigialesmayoresde

mis casasde monedao de algunasdellasponencabdal de oro e platae vellón en las dichas

mis casasparalabrara gananqiae tratar por sQ o por suscriadoso fasenconpañíacon otros,

poniendoellos giertocabdalsecretamente.de lo qual se creeque por fasersu prouechoe

~> Ccntes y Menunias Enrique IV: cosos.

~ Coites leepor qucuiro y puntúade maneraque evidenciano haberentendidoel párrafo.

3< Cortes: iii,,.

» Corregidosobre lo.
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acreqentarsu ganan~iadan lugara que la monedase labrede menosley e talla de lo que se

deve labrar. o a lo menossedespachee delibre másprestamenteJo suyo que el cabdal de

Los otros avnquevenganprimero,y ans9se da cavsa>’47>a granddeshorden,por endehor-

denoe mandoque ningundthesoreronin ofiQial de las dichasmis casasnin de algunasdellas

non tengancabdal por sí nin por ynterpós~tapersona,nin en conpañíacon otra persona

alcunaparalabraren la casadondetoviere el (al ofigio. de lo qual seatenudode faserjura-

mento antela justiyia e regimientode la Qibdad dondeestovierela tal casa,antesqueusedel

ofi<io e luego questami hordenangale fuere mostrada,e qualquier que fuerecontraesto

quier seacl ofi9ial o quierel otro que con él oviereconpañía,quepierdatodo el cabdalque

ansj toviere puesto.y más la meytad de sus bienesy seael terQio parael que lo acusarey

el ter~io para el juez executorque lo sentenyiaree esecutarey el otro tergiopara los muros

de la Qibdad dondeestovierela tal casade moneda.

30 Otrost, por quantoel ofiQio de la thesoreríay los otrosofigios mayoresde cadavna

de las dichascasasfueron ynventadosans$por la nesgesidaddellos.corumoporquevnos

estorvasena otros las faltase yerrosqueotros querríancometer,e avn porquevnos fuesen

testigosde otros, y. estonon enbargante.yo soyynformadoque, de poco tienpo acá,algu-

nos ofi9iales de las dichascasashan procuradode ayere han avidoparasus fijos e criados

e tQ~mi]iaresofiyios en la misma casadondeellos los ¡yenen,porayermenoscontrariosy

ayer logar mayor de faser fraudeso encubiertasen sus ofiQios lo qual ha dado cavsaa

grandesdapños.por endemandoe hordenoque ningundthesoreronin ofiQial de casade mo-

nedanon tengafijo nin criadonin familiar suyo ofigial de otiqio de la tal casadondeél to-

viere ofigio. sopenaquel que procurareofl<io parasu fijo nin criadoe famijiaro le toviere

en su casadespuésque le oviere. quel fijo o criadoo familiar que del tal ofigio vsareaya

perdidoe pierdapor el mismo casoe fecho cadavno el ofiqio quetoviere, e máscadavno

la meytadde sus bienesrepartidosen la manerasusodicha;e mandoa los otros ofiQiales de

la dichacasaqueen estonon fuerenculpantes,que luego me lo notifiquenporqueyo provea

luego de los dichosofiQios a personasábilese sufi9icntesparaello, e mandoa los dichos

thesorerose a cadavno delIos que non paguenderechosalgunosde susofkios a los tales

y sobre1.
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ofiQiales que contraesto fueren.e mandoal dicho thesoreroe ofigiales que non vsencon

ellos en los dichosofigios.

31 Otros< mandoe hordenoque cadavn canbiadorque ovierede dar blancaso reales

porpiegadeoro quedé por cadaenrriquequatroQientose dyese syetemarauedís,e non me-

nosnín mas, e porcadadobla dosientose noventae ocho marauedíse medioe non menos

nín más. ‘u porcadaflorín dosientose ocho marauedíse medio e non menosnin más,pero

sv canbiadorla dierea otro, que lo dé por el presqiocabalque yo mandode susoque vala

cadavnade las dichaspieQase non por más,e qualquierque lo contrario fisiereque pague

por cadapieQaquerehusarede canbiaro porcadavna quecanbiareporde menoso másmill

maranedís.la meytad parael que lo acusaree parael juesesecutor.a cadavno poryguales

partes.e la otrameytadparael reparode los muros,e sy non ovieremuros,paralos propios

de la Qibdat o villa o lugardondeesta hordenanQafuere quebrantada.

32 Otrost porquees de creerque non avría falsadoresde monedasy non fallasenper-

sonasque se las resqibiesene distribuyesen>~ enRafiosamenteentrelas personasquenon

las conosqen.por endemandoe hordenoque ningundcanbiadornin otra personanon res-

9iba nin tengaen su canbionin en su tienda>‘~<» nin en su tratomonedade oro nin de plata

nin de vellón con los cuñosde susononbrados>3’1’>que non sea labradaen qualquierde las

dichasseyscasasen que yo agoramando labrar. o de la que fastaaquí se ha labradoen

ellas. nin la dé’351> en pagonin en canbionin en otra maneraa personaalguna<352>,so pena

que qualquierque lo contrariofisiere muerapor ello porjustiQia, e pierdala meytadde sus

bienes,e seael vii ter9iodello parael acusador,e el otro tergio parael jues e esecutador~353>

e el otro terqio parael reparode los muros, e sy non los oviere,paralos propios de la dicha

9ibdat o villa o logar dondeestatal monedafuere fallada; pero, sy antesque fuere tomado

E distribuyesen añadidoal margen.

~‘> El manuscritoparecedecir¡icníc/a.
“Con los cuños de susononbrados”añadidoal margen.

Corres: íieu¡.
Tachadurasy correccionesal margenque sólo alteranel ordende las palabras.

Curiosaesta forma, que ha pasadoinadvenidaa los dos editores,que transcribenexecutor, o qui-
zá al copistade su manuscrito.Tambiénles ha pasadoinadvenidala cópulae. La supresiónde la cópulasuce-
de en otraspartesde ini inanuscríto.así Como en oiros dc los textosbásicos.
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con la tal moneda.esteque la trabe lo descubrierea la justigia e regimientodondele fuere

dada.e nonbrarela personaque ge la dió. e fuere personade que verdaderamentese pueda

presumirque non conosgela dichamoneda,queen qual [sic]~3’4destoscasosseaquitodesta

pena.con tanto que luego incontinenteentreguela tal monedaa la justiQia e ofiyiales del

logardondefuere fallado, paraquege la quemenluegopúblicamente,e dendeadelante355~

non la trate.

33 Otrosy% hordenoe mandoque las guardastenganvna<3’6~ arcaen quetengantodos los

aparejosparaamonedear.y el monederoque reqibierelos aparejosparaamonedearque non

los tornareen ese mismo día a las guardasque mueraporello; e las dichasguardasso la

dichapenaguardenbien e fielmente los dichosaparejos.

[33b<>” OtrosY hordenoe mandoque mi ensayadorde qualquierde las dichasseys

casasde monedaaya de ensayary ensayepor fuego e aguafuertee por gimientoreal todo

el oro que troxerenqualesquierpersonasa labrara las mis casasy la platae vellón, que lo

ensayepor copella,e sy lo fallarea estasdichas leyespormí de susohordenadaslo marque

de su marcoe le dé y entre2ue<358la meytaddel ensayede oro, tantoque quedenlos dichos

dos tominesde que de susose fasemengiónparael ensayadorde que se ha de haserel ensa-

ye del oro que metvere.porquequandotornaresu oroa sus dueñoslabradopuedasabersy

esde la ley que lo entregóe non puedare9ebyrfraudealguno.E ans5fechoel dichoensaye,

el dicho thesorerode la mi casalo reQiba fy>elmentepor mi maestrode la balan9ae porante

el escriuanodc la dichami casalo dé a labrar, y. labradosyn dilaQión, lo dé e tornea sus

dueñosen la manerapor mí hordenadae mandada.E porquel mi ensayadorpuedadar

melorcuentadel dichoensayee non puedares9ehyrengañode los capatazese monederos,

hordenoe mandoque puedahaserensayesdespuésde3~Q todas las monedasde forna~asy

>‘ Coites y Meinoricís Enrique IV: qualquier.
355 Cortes: cii adelante

Cortes:
>“ El párratoentreparéntesiscuadrados,que no apareceni en Cortesni enMemoriasEnrique IV,

lo tomo de AGS. DC 4. 27. Estepárrafo.en el manuscrito,lleva una nota al margenque dice: “quedeblanco
va este capítulo”. Paranuestropropósito.nadaimporta que la disposiciónfuera firme o no.

l-la} algo tachadoentreestasdos palabras.

El correcnír del iííanuscrito lía añadído aquí sohrce renglón: sacudas.

39



II. TEXTOS BÁSICOS. 2.7 El Ordenamiento de Segovia

de los setesparaver sy son justas. tornandolo que ovieretomadoparafaserel dicho ensaye

a los obrerose monederosde quien lo tomare.l

34 Otros<.por evitar fraudese falsedadesque algunosofigiales de las dichasmis casas

de monedapodríancometeren sus oficios. mandoe hordenoquecadavn quadernodestas

mis hordenanyasqueovierede yr a cadavna Qibdaddondeestánlas dichasmis casasde mo-

nedase presenteprimeramentepor los procuradoresque le llevanen el congejoo cabildo

o ayuntamientode las dichasQibdadesante la justi9ia e ofigiales dellas,e que faganluego

llamar antes al tesoreroe ofi9iales de la tal casade monedae resgibandelIosjuramento

en forma que bien e fiel e lealmenteusarácadavno de su ofigio y guardarátodas estas

dichas’3>5»leyese cadavna dellasen todo e por todo segundque en ellassecontiene,cada

vno en loquead]toca. E quecadae quandosupiereque otro qualquierde los dichosofigia-

les dc la dichacasafase falta o falsedaden su oflyio, que lo estoruee non lo consyenta<361>,

e quelo descubrirá>~02 luegoque lo sopierea los diputadosquesehan de poneren las dichas

qibdadesparalas dichascasas.y despuésal tliesorerode la dichacasaporqueponganreme-

dio los que de derecholo ovierende poner.y queestemismojuramentoresqibael thesorero

e ofiyiales de cadavna de las dichascasasde los obrerose monederosdellas.

35 Otrosy5 porqueseriacosaabominableque los que han seydoofiQiales e fabricado-

res3’>3’ de la dichanioiieda mala e falsa en las otrascasasde monedaque se fisieronsyn mi

liQengia e svn tenerlos ofi9ios de mí. que oviesende ayerofiyios en qualquierdellas,man-

do’>4’ que ayanperdidoqualesquierolÁyios que fastaaquí de mí teníanen qualquierde las

dichasmis casasde monedae seanynábilesde aquíadelanteparaayerofiQios en ellas.

36 Otros5’ hordenoe mandoque qualquierque ovierede regebirmonedade oro, quier

seaen canbioo en pago.o en otraqualquiermanera,que re9ibierepieQafalta de peso,que

Cortes omite dichas

Cortes. ¿elo estoruene non lo consientan’

Cortes:clescobrira
El término í’esttlta un tanto exLano.único en realidad.He encontradoel verbofabri caren otros

textos de 1439 1442.en amboscasoscii un contextorelacionadocon la elaboraciónde monedailegal.

Añadido sobrela línea.
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descuentepor cadavn granode enrriquedestaley que yo agoramandolabrarQinco mara-

ucdís e non máse»”» de cadagranode otros enrriquesde menorley e dobla e florín tresma-

rauedíse non más,so penaquepaguepor cadamarauedíque reQibierede másdiezmaraue-

dís repart~dosen la manerasusodicha.

37 Otrosy2 hordenoe mandoque todala monedade oro ans=mía comino doblasde la

vandase tomene resQibanpor sanasavnqueseanquebradas;y quepor querelíael que las

resqibierenon pongadescuentoalguno,puescuestapoco la hechuradellas.

38 Otros< hordenoe mandoque en cada\‘na de las dichasQibdadesdondeyo mando

labrar las dichasmis monedasla jusliyia e regimientodellastengancargode elegir e diputar

e elijan e diputen»’”’ de dosen dos mesesdos>””” ofigialesdeliosque seanpersonasde buena

famae de buenacon~ienqiaparaque veane entiendanen la lavor de la dichamoneday fa-

ganque se ynformenpor quantasvías pudiereii sy se hasealgunafalta o fraudeen la lavor

della o sy se guardano se quebrantanpor algunaspersonasestasmis leyese hordenanQas,

y destastalesdos personasresyibanjuramentoluego que fuerennonbradosqueguardarán

e executaránestasdichasmis leyese hordenan9ase se avránen todoestobien e fielmente

e sy’ algunddefectosobreestoconoqierenque lo notificaráne farán luego saberal regimien-

to de la dicha9ibdade al thesorerodella paraque lo emiendene faganemendare executen

e faganesecutarlas dichaspenasen estaslevese hordenanQassusocontenidasen las perso-

nase bienesde los que las quebrantarenen todo o en parte,con apergebimientoquesy ansÑ

non lo fisieren e cunplieren.que la dichaQibdade sus bienese los ofigiales e personassyn-

guIaresdel dichoregimientoe cadavno delIosme seanthenudose obligadosporsuscabegas

e bienesa qualquierfalta y defectoque en las dichasmonedasque seans9labrarenen la

dichaqibdadse fallaren, e a todos los malese dañosque dello se syguieren,e que cadavez

que la justiqiae regimientooviere de elegir los talesdiputados,los elija<368> fielmentee sin

parqialidadalguna,e que seanonbresde buenafamae conqiengia,e que los que vna vez

Coces omite e.

En estecaso,visibles restosde unai evidencianque la e del manuscritoprocedede la corrección
posterior, tantoaquí como posiblementeen los demáscasos.

Coites ouate dos.
<‘> ~Loselíja añadidoal marcen.
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fuerendiputadospor dos meses,non seandiputadosotra vez fastaque todos los otros ofi-

9iales del regimientoque fuerenábilespara ello ayantenido estadiputaQión. cadavno por

el dicho ticnpo.

39 Otrosy’1. por quantoen’369’ estasmis leyese hordenangascon acuerdode los perlados

e cavallerosdel mi Consejoe de los procuradoresde las gibdadese villas de los mis reynos

fechas>3>’ . yo fago mudanyaen la dicha ley e talla e valor de las dichasmonedasqueyo fasta

aquímandélabrarpor otrasmis hordenan9as.por enderevocoe do por ningunastodase

qualesquierhordenanqaspormí >‘> aquí fechassobrela lavor e ley e talla e vellón’372’

de las dichasmonedas,e quiero e mandoque non valgansaluoestasleyese hordenangas

comn3odicho es.

40 OtrosV. por quantoyo por estasdichasmis levese hordenan~asynpongo<3731algunas

penascontralos trangresorese quebrantadoresdellas,e mandoquelas penasde bienesde

dinerosfuesendestribuydasen ~iertamanera,lo qual fise porquelos congejose juesese exe-

cutoresa quien cometola execuqión.e los acusadoresdellasfuesenmásdiligentessobreel

conp]imientoe execu9ióndeflas, porendemandoe hordenoque sy dentrode treyntadías

despuésque fuere cometydoel delito o el quebrantamientode qualquierdestasdichasleyes

e hordenanQasnon fuerenexecutadaslas dichaspenascontralos transgresorese quebranta-

doresdellas.quedendeen adelantetodaslas dichaspenasde bienese dinerosde susoconte-

nidas. seanaplicadase se debuelvanpor el mismo fecho parala mi Cámarae fisco, e que

yo puedadisponerdelIos comino de cosamía propia.

41 Otros’~ hordenoe mandoquel ensayadorme374>seaobligadopor s~ epor sus bienes

a la ley por mí hordenadade toda la dichamonedade oro e plata e vellón que yo mando

Añadido sobreel renelón.

Corres: fechos

¡ Añadído sobieel renglón.

Deberiadecir ‘cíbí’. Cfr. el paríaItí O de est~í liii Sííia <)i’denanza.

EstapaLabraha sido tachadaen el texto y luei=oañadidaal margen.

MemoricisEnric¡ue 1V’: nc. Esto es uti grave errorque debenadvertir quienesLeanesaversión.
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labrar. e las cuardase maestro»»de la balangame seanobligadosa la tallar~ por s5’ e por

susbienes>’.

42 Otrosy hordenoe mandoque5v qualquierde los mis thesorerosde las dichascasas

o de qualquierdellas pusyerelogartenientede thesoreropor s9 en la casade monedadonde

él es thesorero,que el tal logartenienteseaábilee sufiqienteparaexercere usarel tal ofiqio

e onbre llano e abonadoparaello, e quede otraguisanon les resQibanlos ofiqialese obreros

e monederosde la dichacasanin usencon él en el dichoofiQio. e sy tal fuereel dicho logar-

tenientede thesoreroquedevaserresgebidoal dicho ofiqio. mandoe hordenoque estetal

tenientede thesoreroseaobligadopor su personae por sus bienesa todaslas cosase cada

vna dellasquel dicho thesoreroprinqipal es obligado. ans porderechoe leyesde mis rey-

nos comino por estasleyese hordenanqas,quedandotodavíaen su fuergae vigor la obliga-

qión e cargo a que el dicho thesoreropor virtud dellases obligado bienans5commo sy non

oviesepuestologartenientepor sy.

43 Otros~ hordenoe mandoque ningundobreronin monederonin otrapersonaalguna

non puedasacarde las dichascasasde nionedamonedaningunade las dichasmonedasde

oro e plata e vellón antesde serdel todo acabadae librada por mi ensayadore maestroe

2uardase escriuanoso penaque lo matenpor ello e pierdatodos sus bienes.

44 Otros< hordenoe mandoque los mis otiqialesnon puedanlabrar la dichaobraantes

de sol salidoe despuésde e] sol puesto.so penaquel que lo tal fisiere que mueraporello,

nin ans5’ mismoel dicho thesoreronon la puedadar a susdueñossynquepor los dichosofi-

gialesseaprimeramentelibrada so la dichapena.

Tanto el manuscritocomo los cditomesescribenmaestros.

Manuscrito y editoresescriben a ella en lugarde ‘a la talla’j que es lo correcto.Cfr. MADRID
1462. 40. x MJ’i)LV’i 1497. 42,

Estepáríalo aparecerepetído hastala palabramuesíro(en singular)y tachado.
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45 OtrosY hordeno e mando que ningund monedero non tome más moneda para mone-

dearde la que pudieremonedear’~’aqueldíanin labre la dichamonedasaluode sol a sol,

e el que lo contrario fisiere quemuerapor ello.

46 Otros=hordenoe mandoquel thesorerodé las fornaqasa capatazese obrerosbien

seguros’’.

47 Otros9 hordenoe mandoque] maestrode la balanqaque re9ibaen el fil e dé en el

fil’3~” la dichaobra e monedade oro e platae vellón. ans5a los mercaderesquevienena la-

brar commoa los capatazese obreros.

48 Otros~ hordenoe mandoque los entalladoresfagane entallenlos aparejossusodichos

con que se labrene faganlas dichasmonedasque seanbuenose bien tallados,tales que por

defectodelIos non vengala dicha moneda’381>fea nin mal tallada, u que dé a los monederos

aparejosasazcon que puedanmonedear,e que los cuñosque se quebrarenque non fueren

para seruir. que luego en presenqiade los ofiQiales e escriuanoseanrematadastodas las

Jetrase figuras delIosde maneraque no se puedanaprouechardelIos, y el entallador~382>dé

luego otros talesa los monederos.

49 OtrosV hordenoe mandoque las guardasreconozcanlos aparejoscon que monedean

los monederossy son buenose bven tallados,e non les consyentanmonedearcon malosapa-

celos, quebradosnin desgranados.

“‘“ Cortesomite’de la que pudieremonedear.El manuscritodecía inicialmente “de la que fisiere
monedear. siendocorregidoa posteriori sobreel renglón.

“» Cortes y Mc’níor¡(15 Enrique IV transcribenel párrafo: “Otrosí hordenoe mandoquel fliesorero
de las horna9ase capatazese obrerosvayan bienseguros?A excepciónde vayan, el manuscritotambiéndice
eso.perolo corrijo de acuerdocon lo habitualen los otros textos.

a’» Los editorestranscribenfiel en amboscasos.El manuscritocorrigefil sobrefiel, y es loque trans-

cribo dadoque es la forma que apareceen esemismo lugar en los otros textos.La particularidadde ésteresi-
de en el articuLo. Este rasgo.junio al hechode que en los mismos documentosconvivenla formafie! para
indicar una cualidadde las personasy estaotra fil op!. induce a pensarque estaúltima se refiere a un objeto
o un lus~av,

Corree ido sobie obrc¡
•>‘~~ Cortes: talludc~r

144



II. TEXTOS BÁSICOS. 2.7 El Ordenamiento de Segovia

50 OtrosY liordenoe mandoque ningundmonederonin blanquegedorno seaosadode

sacarlo leble, e dexar lo fuerte, saluoque lo mismoque resgibierenesomismo e en’383’ esas

mismaspyeyas lo tornenso penaque lo matenpor ello.

5 1 Otrosy2 hordenoe mandoqueningundobreronon seaosadode cargarel contrapeso

nin traerlomojadonin con polvo, nin enbuelvavna Qizalla con otraque non seade su metal,

nin en la gizalla no traygana bueltastierra. nin labrenlas dichasmonedasde vellón con ~e-

nizanin poluo. nin trayganningunamonedapoluorienta,saluotodo linpyo antelas guardas,

e sv el contrario tIesto fisyere que muerapor ello.

52 Otros5hordenoe mandoque porquelos oñ9ialesmayoresconvienea saber,el theso-

rero. ensayador,maestrode la balanyae dos 2uardase vn triadore vn escriuanoe dosalcal-

dese vn merinopuedanresydir continuamentee seruir los dichosofigios porquelas dichas

monedasqueyo mandofasersepuedanhasermejor, que en logar de los salariose raQiones

que solíanayercadadía que labrabanen las casasde ~ que ayan vn marauedí por

marcode oro e de plata e vellón de lo que se labrareen las dichascasas.el qual marauedí

repartanal respectode los salariose raQionesque solíanayer los tienpospasados,saluoel

triadorque por el muchotrabajoque tyeneen triar>35”> las dichasmonedasquegosepor ocho

marauedíscadadía cominosolíagosarporquatromarauedís.al qual dicho triadormando

que tríe e mire bien la dichamonedaque ans$fuere a su cargode triar e que non consienta

pasarmonedaque seamal obradanin quebrada,so penaque por el mismo casonon le den

salario ninguno por vn año. El qual marauedíse ha’386’ de pagar de las quantías<381>

susodichasque se han de dar por la lavor,

Añadidosobreel renglón.

~ Coces y Memorias Enrique IV leen ‘~que labravan las casas. En el manuscritoen está
nte ‘calado

3< Tanto fiador como tricír estáncorre~idossohie creado> y crecír. que habíaescrito el primer ama-
nuense.Estoindica que. ~a en La épocade redacción.el término era seguramenteextrañoal idioma.

Aquí el corí-ectordel texto ha sobrepuesto sc ha dondedecíasea.

> Coites: Coiitlci,s’
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53 Otros< hordeno e mando que los dichosmis thesoreros e cada vno delIos seanthe-

nudose obligadosde pagare paguentodaslas costas.ans5’de ofiQialesmayorese menores

comino de vrdillas>385>e ferramientase pertrechose edefigiose obreríae monederiae fundi-

~ióne blanqui9ión.e todaslas otrascosase costasque parala lavor de las dichasmonedas

de oro e de platae vellón fuerenmenesteren qualquiermanera;las qualesse han de pagar

e paguende los dichos dos tominesde cadamarcode oro, e del dicho marcode plata vn

real. e de los dichosveyntee yinco marauedísde cadamarcode vellón que ansihordeno

e mandoque se tome por la dichalavor. cominodicho es.

54 OtrosY hordeno e mando que qualesquier personas de qualquier ley, estadoo condi-

Qión o preheminenQiaque sean puedantrahere trayganoro e platae vellón paralabrar las

dichasmonedas,e lo faganfundir en la dichacasaal fundidor que en ella fueree non ayan

de pagarningunacosade la primera fundiQión al fundidor nin a otra personaalguna,saluo

el derechoque diereal ensayadorporquelo catesy es de la ley. cominodichoes; puesque

todaslas otrascosasque se requierenparala dicha labranQaquedanen poderdel dicho the-

sorero.segunddichoes. e quel mi thesoreropagueal tal fundidor lo que se contieneen las

hordenangasfechasaño de sesentae dos’389’.

55 Otros=’hordenoe mandoque ningunanin algunaspersonasde qualquier ley, estado

o condh3óno preminen9iao dignidad que sean,ansyde los mis súbditose naturalesde los

mis revuose señoríoscommo de fueradelIos, non seanosadosdc desfasernin fundir nin

~erqenarlas dichasmonedasde oro e plata e vellón que agoramando labraren ningunade

las mis casasde monedanin fueradellasen ningunaparteque sea, so penaque qualquier

que lo fisiere le matenpor ello, e ayaperdidoe pierdatodos sus bienese se repartanen la

formasusodicha;e ans5’mismoqueningunonin algunosde los sobredichosnon seanosados

de sacarmonedasde oro nin plata nin de vellón fuera de mis reynos,so las dichaspenase

so las otrascontenidasen las leyesde mis reynosquegercadestodisponen,paralo qual do

•‘>‘“ (‘cates y Menioricís Enric/ue 1V ccii i’eclillc¡s En mi manuscritotambiénpodríahacerseesalectu-
ra. peroc <rilo siguiendoMAn/vi 1497, y <uros iiianuscritosconsultados.Ademásurchilla estádocumentado
en latin poí’ Di> CA\GIK

Párrafo34 deM<ín¡an ¡462. Es extraña,dentrodel corpus,e incluso en otros textos,a excepción
de la legislaciónde los ReyesCatólicos,una referenciatan concretaa un texto anterior.
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poderconplidoa los dichosmis thesorerose alcaldese alguasilesde las dichasmis casasde

monedasy de las sacasy cosasvedadas.e a otrasqualesquierpersonas<que tomarencon

la dichamonedaa las personas>que lo quisierenpasar, podiendole serprouadoque lo

queríapasar’’4’3>.

56 Otrosáhordenoe mandoque los mis contadoresmayoresdene libren mis cartase

sobrecartaslas más tirtutese bastantesquemenesterfuerenparaque seanguardadastodas

sus franquezase exen~iones’391>e libertadesa los mis obrerose monederose ofigialesde las

dichasmis casasque yo mandoasentar,so grandespenasa los que tentarende ge las

quebrantar.de maneraquegosen>~ de todas las dichasfranquezassyncontradiQiónalguna;

las qualesdichasmis “~> mandoal mi chanyil]ere notariose a los otros oflQialesque

libren e pasene sellen.

5’7 Otros’~ hordeno e mando que qualquier o qualesquier personasque truxeren<394~ de

fuera de los dichosmis reynose señoríoso dentrodelios ansÑpor mar commopor tierra a

las dichasmis casasde monedao a qualquierdellasen que yo mandolabraroro o platao

vellón o cobreo plonio o rasuraso qualquierpartedello o otrasqualesquiercosasque en

las dichasmis casasde monedafuerenmenester,quenon seanthenudosde pagarnin paguen

derechosalgunosde alcaualanin diesmonin quinto nin codanin derechode almirantenin

portad2o>3’><’ ni n pasagenin almoxarifadgonin otro derechoalgunoen los puertose caminos

nin en el canponin en las puertasnin a las entradasde las gibdadese villas e lugaresde los

mis revnosnin a los alcaldesde las sacase cosasvedadas,tanto que] que lo traxerefaga

juramentoque lo traheparalabraren qualquierde las dichasmis casasde monedase que

traherácartade qualquierde los dichos mis thesoreroscorumolo metyóen la dichacasay

despuéssy se fallare que non lo truxerona ella seanthenudosde pagarel diezmoe todos

““> Las Líes versiones(Imiten que tomarenconla dichamonedaa las personas”,dejandoel párrafo,
a mi juicio. sin sentido.RestaurosiQuiendoci texto de MRD/Ni 1497.

Coces: esenc’¡o¡¡es.

Cotíes: g cheil.

Corregidos ,hre cusas,
~ Cortes: fruyeren

Corres: j3OItcizgo.
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los otrosderechoscon el quatrotanto e con las costasqueen ello sefisierenami arrendador

del puertopor dondeentrare.E mandoa todaslas yibdadese villas e logaresde los mis rey-

nose señoríose a mis justigiasdelIos e a mis arrendadoresde los diesmose aduanase a

todos los arrendadorese fielese cogedoresde las mis alcavalase rentase derechosde qua-

lesquieryibdadese villas e lugaresde todos>390>los dichosmis reynose señoríosque ans9

lo guardene cunplane faganguardare cunplir’397’ e dene fagan dar a ellos todo el favor e

ayu da que menesterovieren porqueayan conplido efecto, so penaque el que lo contrario

fisiere pecheen penadiesmill marauedís,los qualesseanrepartidosen la manerasusodicha.

y esténpresoshastaque mi meryed lo sepa,porqueyo mandefasertal escarmientoen ellos

que a otrosseaexenplo,e demáspaguenal que las talescosaso algunadellastruxerentodas

las costase dapñosque sobrestarasónse le recresyieredobladas’398’.

58 Otros=por quantoyo mandofaser las monedassusodichas,y paralas labraresme-

nesterfierro e azeroe carvóne sal e rasurase otrascosas.de las qualesalgunasvezesacaes-

ye quealgunaspersonas.queriéndolasconprarparasi, non dexanconprarparala lavor dc

las dichasmis casas:porendehordenoe mandoque los mis contadoresmayoresden mis

cartase sobrecartaslas que menesterfuerenparaque seadadoa los dichosmis thesoreros

de las dichasmis casaslas cosassusodichaspor justos e rasonablespresgiosantesque a otro

alguno, las qualesdichasmis cartasmandoal ini changillere notariosque libren e pasene

sellen.

59 Otros’ por quantoyo algunasvezespor remediaralgunasnesyesidadese otrasvezes

por ynportunidadove fecho meryeda algunaspersonas.ans5criadosmíos e de la mi casa

comino de fueradella, de los derechosperteneqientesa mi en las dichasmis seyscasasanti-

guasde monedao en algunadellas,e a otraspersonasdi podere facultadde fasere edificar

casasde monedasen otrasyibdadese villas e lugaresde mis reynose mandéque labrasen

en ellas, de lo qual todo, corumoes notorio, se ha seguidomuy grandmal e dapñoa mis

súbditose naturalese muy grandesmenoscabosen susfasiendas,e muchostomaronosadía

Ccrtes nnite todos.

Coces: ccn¡plc¡n x’ coiiplír.
Corres omite ‘que sobrestarasónse le recres~icíedobladas”.
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de thlsvficar monedalabrándolade menorley e talla que se deuiera’399>labrar,de lo qual ha

venido graudmal e confusyónen estosdichosmis reynos. e los dichos procuradoresme

pidieronpormergedque reuocaselas dichasmergedese facultadese les mandasede aquí

adelantenon oviesenefectoe fuesengravementepugnidos’41~’> los que dellasusasen,lo qual

todo yo les otorgué;por endeyo. porestami ley e hordenanQarevocoe do por ningunas

e de ningundvalor e efectotodase qualesquiermis cartase alualáese ~édulasque fastaaquí

yo aya dadoe dierede aquíadelantepor dondehe fechoe fise mergedo donaqióntraspasa-

inicilio a qualquiere qualesquierpersonasde los dichosmis derechosde las dichasmis casas

de monedae de qualesquierdellas. ‘u las revocoe do por ningunase de ningundvalore efec-

to. quier las oviesefecho por juro de heredade por vida o por gierto tienpo, e en emienda

e remnunera9i~n>4’>’’ de serui9iosa mí fechos o debdaspor mí debidas,o de promesaque

oviesetechoo equivalenyiao de otros qualesquierbieneso emiendae porcargode sueldo

que devieseo en otra qualquiermanera,las qualesmergedese donagionese traspasamiento

fueron e declaroserningunascommocontratoe enagenamientofecho de cosaproybidapor

defectode la cosaque tiende cnoxo’4’12> e pemjuyzio>Th’ de la mi coronareal e de la cosapú-

blica de mis reynos.

59 b>’>”’ Otros< todase qualesquiermis cartase alualáese qédulaspreuillejose otras

prouisionespor dondeyo he dado lacultade lken~iaa qualesquierpersonasde qualquier

ley, estadoo condi9ión. premnineuiQiao dign¡dad que seanparafasercasasde monedasen

qualesquierqibdadese villas e locaresde los dichos mis reynose señoríos,ans9las que

fasta aquí son fechase las que han labrado comnmo las que se esperanfaser para labrar e

faser monedaen ellas, e mando e defiendofirmemente a las tales personasa quien se dirigen

las talesfacultadese a los ofiQiales e obrerose monederosdellase a cadavno delIos quede

aquíadelantepor virtud dellasnon consientanlabrarnin labrenmonedaalgunaen las dichas

Corregidosobiepudiera.
a>»> Cortes: punidos

u>>’ El manuscrito dice reí ¡¿o>¡erc~ ‘idi> ¡

4>>? El manuscritoescribeen noxa. y esomismo lee Cortes.

~><> Ccn¿es leep reinicio. El nianuscrito escrihepre¡uyzio.

> >~ El manuscrito.Coríes y Meinotios Lora/nc IV daneste párrafocomocontinuacióndel anterior.

149



II. TEXTOS BÁSICOS. 2.7 El Ordenamiento de Segovia

casasnin en alguna dellas so las penas en que caen los que labran monedafalsa en casapri-

vadasvn liyen~ia de su rey.

59 c> ~>‘~> Otros=mandoa todose qualesquierpersonasde qualquierley, estadoo con-

diyión o preminenqiao dignidadque seanquenon vayannin envíena labrarmonedaalguna

a las dichascasasde monedasaluo a las dichasmis seyscasasantiguase a qualquierdellas,

so la dichapena,e que los queans§ la labrareny a los que fuerena labrar, las justiQias de

qualquier y’ibdad o villa o lugar dondefueren falladosles puedanprendere prendane les

secuestrenlos bienesque les fallaren e los enhíenpresosantemí a la mi Corte e demásque

ayanperdidoe pierdantodo el cabdalqueans$se truxerea labrara las dichascasase ovie-

ren labradoen ellas,el terqio parael que lo tomaree el otro tergio parael que lo sentenqiare

e el otro ter~io paralos propiosdel logardondefuere vesinoe morador;e demásquel con-

qejo o ofiqial o omesbuenosde la qibdad o villa o lugar dondefuerevesinoel que ansÑ

fuere o enbiarea labrara qualquierde las dichascasas.le derruequenla casaluegoque lo

sopierenfasta los Qimientos. e la teja e la maderadella seaparalos que la derrocaren;e por

estaley mandoe do liQengia e facultada los conqejose justigias,regidores.caualleros,escu-

deros,ofiyiales e omesbuenosde todase qualesquierqibdadese villas e lugaresdondeestán

fechase dondese fisierencasasde moneda.ans<en la tierra realengacommo de señoríos,

quierque sean fechaso se faganpor ini mandadoo syn mi ligengia, e a todas e qualesquier

personasporsu propiaavtoridad e sin pedir nin esperarotra liqenQia nin mandamientose

junten poderosamentee derribene deslagane quiebrenlos fornos e fornayase ferramientas

dc las casasque fueron fasta aquíe derribene desIh~anlas talescasasde monedaque ans9

se fisierende máse allendede las dichasmis seyscasasantiguas,e non las consientanfaser

nin edificar, e sy algunoslas fisieren o mandarenfaser, lo resistanpoderosamente,e sy

sobrestolos que ansj’ cuapliereneexecutarenesta ley matareno firieren omeso cometieren

e fisieren quemas o otros dapños, que non incurran por ello en pena alguna.

60 Otrosj por quitara muchaspersonasocasyonesde errar,e porquede aquíadelante

non se bueluana los errorespasadoslos que han falsyficadomonedalabrándolade menor

ley e talla que devian. so color de los arrendamientosque se han fecho de las casasde

Cor¡e.s da este párrafocomocontintiací n del anterior.
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ley e talla que devían. so color de los arrendamientosque se han fecho de las casasde

monedapor aquellosa quien yo avía fechomer9edde los derechosdellasa ¡ni pertenesQien-

tes. y porquepodríaserque non me seyendofecharelacióno porynportunidadde algunas

personaspareyiesealgunacartao cartasmíaspor dondepares~eque fago mergedde los

derechosde qualquierde las dichasmis casasparade aquí adelantea algunaspersonas,e

so estecolor algunosquerránarrendarlos derechosde las dichascasasquier de mí o de

aquellaspersonasque digan que tienen mer~edde mí de los dichos derechos,lo qual, sy

pares~iere.yo digo e declaropor estaley que non emanaránin progederáde mi voluntad:

por endemandoe hordenoque ningunanmn algunaspersonasnon seanosadosde aquíade-

lante de arrendarpúblicantn secretamente,directenin yndirecte,derechosalgunosde las

dichascasas,quierque seanmis derechos,pueslos he dexadocommodicho es,nin los sala-

nos que yo mandodar por la lavor de las dichasmis monedasque yo mandolabrar,nin

partealgunadelIos. nin las costasde la monedanin cosasque a ello toquen, nin ganen

merQedde mi nin arriendennin resQibanmergedde mi de la afmnagióndel vellón, nin tengan

por conpañíanin por poderde otro las talescasas.so penaquequalquierqueganarela dicha

mergedy el que vsaredella e el que fisiere el tal arrendamientoe conpañía,e el quevsare

del tal poderque>4”’”’ le fueredado, que inuerapor ello e pierdatodos susbienes,el vn ter§io

parael acusadore otro ¡ergio parael jueze>””>> executore el otro terqio parael reparode los

niuros de la gibdaddo estovierela tal casade moneda:e demásmandoporestaley al theso-

rero e ofigiales de la casade monedaque fueren requeridoscon mi cartade la tal merged

o poder que non la cunplanaunquevaya en ella derogadaesta ley, sopenade perdimiento

de sus bienesde los que la cunplieren.e seanrepartydosen la forma susodicha;e sy de

fecho la cunpiieren.mandoal congejo, justigia, regidores,caualleros,escuderos,ofigiales

e omesbuenosde la gibdad dondeestoacaegiereque non lo consientannin den lugara ello,

non enbargantequalesquiercartasmías que en contrariodestasles seanmostradas,e que

executenestaspenasen los que fuereno pasarencontra lo contenidoen esta]ey.

~>>‘> Cortes: e,

4»> C.oces 011MW e.
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61 Oti’os< por quantoa seydo>”’>5’ platycado>””’» así por los del mi Consejocommopor

los dichos procuradoresde mis revnossobrelas contíasque se devíandar a los dichos

ofigialeso obreroso monederospor sus derechos,e se falló que las contiaspor mi de suso

hordenadasson bien e conplidamentetasadasparalos dichosderechose ansj esbien que

los dichosofigiales e obrerose monederosinerescanlo que llevan e procurencadavno de

ser muy esmeradoe s~ngularen su ofigio. hordenoe mandoque los dichosofiQiales e

obrerose monederosse ayancadavno en su ofi9io muy linpia e polidamente.e procuren

que las dichas monedasque yo mando labrar. espe9ialmentela del vellón, sea muy

polidamentelabraday entalladae todade vn tamañoe bienredondase non quebradas,e que

de aquídestayibdad lleve’4>”> cadavno de los procuradoresque aquíestánde’41» las dichas

qíbdadesdondeay casade monedamuestrade las monedasde oro e platae vellón que yo

mandolabrarparaqueconformescon aquellasse labrenlas dichasmis monedasen cadavna

de las dichascasase se mire con toda diligenqia que toda la monedaque se labraresea

ygualmentepolida e bien fecha,e non consientanlos ofiQialesque los obrerose monederos

labren£roseramentenin nial tallada nin mal selladala monedapuesa todos se da rasonable

mantenimiento.

62 OírosÉhordenoe mandoque ningundobrero, nin capataznin otra personaalguna

non seaosadode faser fundir ningunaQizalla nmn>41?< re9izalla”’’3’ de oroe platae vellón sin

que sca presenteel mi <ensayadore avnqueesté presente,que non bueluacon la dicha

qizalla nin reqizallaotraplata nin cobre nin otro metal avnqueseade la ley, > <~> sopena

que al que lo contrario tiziere que mnaten por ello.

~>>“ Cortes: sic/o.

“>»> Cortes y Memorias Enrique IV ponenpuntossuspensivosen el lugar deplaticado.

~‘>‘ Cortes: lene
~>‘ Cortes: a.

4>2 Cortes: e

~>> En la mitad de la palabrare<’i:íl/a terminabruscamenteAGS. DC 4. 27. No seríadescartableen-
contrarel folio final de la misrna maneraque yo he ericontradoel folio inicial en otro legajo (AGS, DC 1,
52).

~ Entre paréntesisaneularesreconstruyola frase siguiendoMEDINA 1497. Cortes y Memorias
Eí¿ric~ue IV dejan un vacío,

152



II. TEXTOS BÁSICOS.2.7 El Ordenamiento de Segovia

62 b>”’>’ Porquevos mandoa todos e a cadavno de vos queguardedese conpladese

fagadesguardare conplir desdeagoraen adelanterealmentee con efectoestasmis leyese

hordenangasde susocontenidase cadavna dellasen todo e por todosegundque en ellase

en cadavna dellasse contiene,e contraellasnin contracosaalgunadellasnin partedellas

non vavadesnin pasedesnin consintadesyr nin pasaren algundtienponin poralgunacabsa

nin colorque seao serpueda:e pormayorvalidaQióne firmeza dellasprometoe seguropor

mi fee real e juro a estaseñalde cruz + e a las palabrasde los santosevangeliosdonde

quierqueson, de tenere guardare mandarfazere guardarestasdichasleyese hordenan~as

e cadavna dellas. e de non las revocar nin derogar nin dar carta nin Qédula nin otro

mandamientoen quebramitamientodellasnin algunadellas;e sy yo algunao algunasde mis

cartaso alvaláeso qédulasdierecontrael thenore dispusiQióndellaso de algunacosao

partedellas.yo por esta mi carta las revocoe do por ningunase vos mandoque las non

conpladesnin consintadesconplir, saluosy fuerenacordadase libradasen las espaldasde

los perladose cavallerosqueconmigo residene residierenen el mi Consejo,e sobrescripto

de los mis contadoresmayorese non de otra guisa, e aunquecontenganen sí qualesquier

cláusulasderogatoriasdestasmis leyese hordenanyase otrasnon obstanQiase derogaqiones;

e quieromandare mandoque por las non conplir non cayadesnin yncurradesen penany

en penasalgunas.de las qualesyo por estami cartavos relievoe do por libres e quitos a

vos e a cadavno de vos e a vuestrosbienes,e los vnos nin los otros non fagadesnin fagan

endeal por algunamanera,so pena de la mi merQed e de privaqión de los ofigios e de

confiscaQiónde los bienesde los que lo cOntrariofizierdes, parala ini Cámarae fisco, e

demásmuando al orne que vos estami carta mostrareque vos enplazeque parescadesante

mí en la mi Corte do quierque yo sea, del día que vosenplazarefastaquinzedíasprimeros

siguientes,so la dichapena.so la qual mandoa qualquierescriuanopúblico que paraesto

fuere llamado, que dé endeal quevos la mostraretestimoniosignadocon su signo, porque

yo sepaen comino se conple mi mandado.Dadaen la Qibdad de Segovia,a diez días de

abril, año de mill e quatrogientose setentae vn años.Yo el rey. Yo Johande Oviedo,

secretariodel rey nuestro señorlo fmz escreuirpor su mandado.Registrada.Johande

Seuilla. Gargia.chanqeller.E en las espaldasde la dichacartadel dichoseñorrey estavan

escritosestosnonbresque se siguen,’4

4V Este párrafono apareceen la transcripciónde PIiREZ SíNDREU.Apéndice.En Cortes aparecesin

nurneracron

Si cuenlas firmas de altrunosrepresentantesde ciudades
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2.8 La PragmáticadeMedinadel Campo

2.8.1. EL TEXTO IMPRESO

O Don Fernando‘u doñaYsabel,por la graciadeDios rey ‘u reynade Castilla, de León,

de Aragón, de Secilia.de Granada.de Toledo, de Valencia, de Galizia. de Mallorcas,de

Seulila. de Cerdeña.de Córdoua.de Córcega.de Murcia. de Jahen,de los Algaruesde Al-

gezira.de Gibraltar ‘u de las yslas de Canaria.Condesde Barcelona,u señoresde Vizcaya

‘u de Molina, duquesde Athenas‘u de Neopatria,condesde Rossellón‘u de Cerdania,mar-

quesesde Oristán ‘u de Gociano.A los duques,marqueses,condes,perlados,‘u ricos omes,

prioresde las órdenes.‘u a los del nuestroConsejo‘u oydoresde la nuestraAudiencia,alcal-

des ‘u otrasjusticiasde la nuestracasa‘u Corte ‘u Chancellería,u a los comendadorest subeo-

mendadores,alcaydes‘u tenedoresde los castillos ‘u casasfuertes, ‘u a los concejos,assisten-

tes. corregidores,alcaldes,merinos.alguaziles,regidores,veynte ‘u quatro,caualleros,jura-

dos,escuderos.officiales ‘u omesbuenos.assíde las muy noblescibdadesde Burgos ‘u To-

ledo ‘u de Granada‘u Seuilla u Segouia‘u Cuenca‘u La Coruña.como de todasotrasquales-

quier cibdades‘u villas ‘u lugaresde los nuestrosreynos‘u señoríos.‘u a los nuestrostheso-

reros.alcaldes‘u alguazilesu maestrosde balanQa‘u ensayadores‘u guardas‘u escriuanos<4i>

‘u entalladores‘u obreros‘u monederos‘u otros oficiales qualesquierde las nuestrascasasde

monedade las dichascibdadesde Burgos ‘u de Toledo ‘u de Granadau Seuilla ‘u de Segouia

‘u Cuenca‘u La Coruña. ‘u a todos los otros ‘u qualesquiernuestrossúbditos u naturalesde

qualquierley, estadoo condición, preeminenciao dignidadquesean,‘u a todaslas otrasper-

sonasa quien lo de yusocontenidoatañeo atañerpuedeen qualquiermanera,‘u a cadavno

u qualquierde vos aquien estanuestracarta fuere mostrada,o su trasladosignadode escri-

uanopúblico, salud ‘u gracra.

00 Sepadesque nos somosinformadosque en estosdichosnuestrosreynosay falta de

monedaassíde oro ‘u plata como de vellón, por lo qual los tratosu contratacionesde unas

personascon otras sc disminuyen. ‘u los pueblos u especialmentela gentepobre reciben

4V? Minuta: esc.’rinauíos viriadores. Veremosmás tardeque la Ordenanzaelimina el empleodetría-

dor.
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daño. E porquea nos, como a rey ‘u revna ‘u señorespertenesceremediar‘u proueera las

necessidadesde nuestrossúbditos‘u naturales,nos mandamosentenderen ello a omesesper-

tos ‘u sabidoresen la lauor>< ‘u ley de la moneda.‘u mandamosa algunosde los del nuestro

Consejoque entendiessen‘u platicassensobreello con ellos, ‘u especialmenteentendieronu

platicaronen sabersi deuíamosmandarlabrarmonedade oro de la talla ‘u pesoque fueron

los excelentes‘u mediosexcelentesque ouimosmandadolabrar, o otra monedade menor

talla ‘u peso. ‘u porque se falló que las monedasde ducadosson máscomunespor todos los

reynos‘u prouinciasde christianos.‘u másvsadasen todas las contrataciones,u assí les pare-

ció que nosdeuiamosmandarlabrarmonedade oro de la ley ‘u talla ‘u pesode ducados.E

otrosí r’nandamosver sy estauabien respectuadoel oro con la plata, o si auidorespetoa la

monedade vellón, se deuíaalQarel oro ‘u la plata, ‘u todo bien miradofallaron que la moneda

de plata estauaaerauiadaen la estimaciónque estaun,‘u por consiguientequese deuiaalQar.

‘u poner ‘u tassartodastresmonedasdeoro ‘u plata ‘u vellón en su verdaderovalor, u que de

las vnas ‘u de las otras deuiamosmandarlabrar, de lo qual todo nos fue fecho cumplida

relación, ‘u aquellavista, nos mandamosproueersobreello, ‘u fazerciertasordenangasque

para la fábrica ‘u valor de las dichasmonedasque se labrassenparecióserjustas ‘u nece-

ssarias.el thenorde las qualeseséste que se sigue:

Moneda de
0/•0>4i9>: Primeramenteordenamos‘u mandamosque en cadavna de las

nuestrascasasde monedase labre monedade oro fino de ley de veynte‘u tres quilates ‘u tres

quartoslargos ‘u no menos>”
2”’. ‘u que destalev se labremonedaque se llame excelente~421>

de la granada.que seade pesode sessenta‘u cinco pieqas u vn terciopor marco<422~, ‘u que

Aquí la minuta tachanegof ío y lo sustituyepor lauor.

~<“ Los títulos que precedena cadapárrafo,que coloco en cursivay precediendoal texto dentrodel
propio párrafo, van en una línea separada.tanto en Buí/as cornoen la minuta.

42<> Compárenselas diferenciasde estepárrafocori el 1 de la minuta.

~‘ 1520 y 1569: excel/ente. La ntnutadejavacío el nombrede la moneda.

42=La minutaplanteabacomo basela acuñaciónde piezasde treinta y dos y dosterciospor marco,

que en estetexto definitivoson las piezasdobles.
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destamonedade oro se labreen cadacasaa dondese traxereel oro el vn diezmo del tal oro

de piepasde los dichosexcelentesde la granadade dos en vna piega”’’h ‘u de lo restantese

labrenlos dos tercios<4Á>de los dichosexcelentesde la granadaenteros.‘u el otro tercio<425<

de medios, los qualesdichosexcelentesenterostengande la vna partenuestrasarmasreales

‘u vna águilaque las tenga. ‘u en derredorsusletrasquedigan: SUB VMHRA ALARUM TL’ARUM

PROTEGENOS’4~6>. ‘u de la otra partedoscaras,cadavna fastalos ombros. la vna porm~ el

rey ‘u la otrapor in~ la reyna,que se acaten”’2>’ la vna a la otra, ‘u derredorsus letrasque

digan FERNANDLS”’25’ ET ELISABETH DEI GRACIA REX ‘u REGINA CASTELLE ‘u LEGIONIS. E en

los otros tnediosexcelentesde la granadase pongade la vna partelas dos caras,como de

susose contiene.‘u derredordiga QUOS DEL’S CoNILNXIT”’214’. HOMO NON SEPARET, ‘u en la

otrapartenuestrasarmasreales‘u derredordigaFERNANDUS>”30>ET ELISABETH DEI GRATIA,

o lo que>”3’> dello cupiere.‘u que debaxode nuestrasarmasreales,dondelas ha de auer,se

pongala primera letra de la cibdad”’32’ dondese labraren,saluoen Segouia,que se ponga

vna puente,‘u en La Coruñavna venera.E quetodasestasdichasmonedasseansaluadasvna

a vna porquesean de ygual peso.E si algunoa esterespectoquisierelabrarmonedade los

dichosexcelentesde la granada,de cinco. ‘u de diez. ‘u de veynte ‘u de cinquentaporpieqa,

que se puedafazer. poniendoal vn cabodel escudode las armasla suma’433’ de quantos

excelentesay en aquellapie9a”’34’.

<‘ Esta seríala pieza de treinta y dosy dostercios por marco. que en la ininuta era la piezaentera.
la doble. De estaspiezasdobles, la minutapreveíalabrar un cuartodel total y el texto impresola déci-

parte.

~ Minuta: dosc uartt.>s del total
425 Minuta: un cuartodel total.

426 Las leyendasestánen minúsculaenel original,

423 1569 y 1775: acate. Minuta: caten.
425 1775: Ferdinandus.

42» 1569: c:oniungít: 1775: co~rjungit.

>“> 1775: Ferdinandus.
“‘ 1569: Vb que: 1775: i lo que. En 1775 se imprime la copulativasiemprecomo i.
432 1569 y 1775: siempreciudad.

~ 1520 y 1S69:sununa.

El texto impresoomite ¡a tipología de los cuartosde excelente,quese daen el § 1 de la minuta.
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2 Monedade plata: Otrosíordenamos‘u mandamosqueen cadavna de las dichascasas

de monedase labreotramonedade plataque se llame reales,de talla ‘u pesode sessenta‘u

siete realesen cadamarco ‘u no menos. ‘u de lev de onze dineros ‘u quatrogranos ‘u no

menos. E que destosse labren reales medios reales‘u quartosde reales ‘u ochauosde

reales>”35’, los qualestodos seansaluadosvno a vno porqueseande ygual pesot que de la

platase labreel vn tercio de realesenteros‘u el otro tercio de mediosreales‘u el otro tercio

se labrede quartos‘u de>”3’>’ ochauospor meytad>”3>’. ‘u que los ochauosseanquadrados”’38’,

‘u que en los realesse pongande la vna partenuestrasarmasreales‘u de la otrapartela diui-

sa”3>4’ del yugo de mí el rey u la diuisa de las frechas de mi la>440> reyna, ‘u que diga

enderredor.continuandoen amaspartes.FERNANDUS~~~í} ‘u ELL5ABET PJEX ‘u REGINA CASTELLE

‘u LEGIONIS ‘u ARAGONUM ‘u CECILIE”’2’ ‘u GRANATE’443’, o lo que dello cupiere.E en los

mediosreales‘u en los quartosde realesseponganlas dichasnuestrasdiuisas,vna de vna

parte ‘u otra a la otra parte. ‘u derredorsus letrassegúnque en los realeso lo que dello

cupiere. E en los ochauosquadrados,del vn cabovna F ‘u encimavna corona, ‘u del otro

cabovna Y u enermavna corona ‘u sus letrasenderredor.segúnque en los reales,o lo que

dello cupiere>”44>.

3 Moneda de vellón: Otrosyordenamos‘u mandamosque en cadavna de las dichas

nuestrascasasde monedase labremonedade vellón’445’ que se llamen blancasde ley>446> de

“““ La minuta comentaen el mareen:“sí abráochavos~.Los acentosno figuran en el manuscrito,
pero creo quedebeinterpretarseasí el texto, pues de hecho,se acuñaronochavosde real.

~ Los otros tres textosimpresosomitende.

~“ 1503 y 1520. siempreincitad: 1569y 1775. siempremitad.

“>‘“ La minuta no especiticaaqui que los ochavosseancuadrados.

““» 1520 y 1569: siempredeniscí: 1775: siemprec/ei’isa.

>> Los otros tre.s textos impresosomiten la. de maneraque podría leersede ini reina.

~ 1775: Ferdinandus.
442 t569 y 1775: Siciliae

~ 1569 y 1775: Granatae.

~ Los dosúltimos párrafos,quecomienzan E en los medios y ‘E en los ochauos respectiva-
mente,aparecenen ordeninversoen 1569y 1775. que.además.omiten“o lo quedello cupiere”enambos.

~ La ritnuta haceuna anotaciónen latín al margen: monetamynor valeatper lespacio vacío] men-
seset non ultra.

a”” 1775: siemprelei.
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syete>””» granos‘u de talla ‘u pesode ciento ‘u nouenta‘u dos pieQaspor mareo,‘u que dos

dellasvalganvn marauedí.E que en todaslas dichasnuestrassiete>””8> casasde monedase

labren diez cuentos”’””’ destamoneda.‘u no mássin nuestralicencia ‘u especialmandado.‘u

queestosdiez cuentosse labrenen las sietecasasde monedaen estaguisa: en Burgosdos

cuentos.‘u en Granadavn cuento‘u dozientasmill”’”0’ marauedís,‘u en Toledodos cuentos,

‘u en Seullíados cuentos. ‘u en Cuencavn cuento,‘u en Segouiavn cuento. ‘u en La Coruña

ochocientasmill marauedís.E estamonedalleue de vna parte vna F con su corona‘u de la

otra partevna Y con su corona. ‘u las letrascomo en los reales<45i}.

4 Valor de la moneda: Otrosí ordenamos‘u mandamosque las monedasde oro

susodichasvalan”’>> las quantíassiguientesen monedade plata ‘u de vellón. Primeramente.

la monedadel dicho excelenteenteroque vala>”’3’ onze reales‘u vn marauedi.o trezientos

‘u setenta>45”>‘u cinco marauedísde la dichamonedade vellón>””5>, ‘u los mediosexcelentesde

la granadacinco reales ‘u medio ‘u vna blanca cada”’”” vno, o ciento ‘u ochenta ‘u siete

maratredís‘u medio. E cadavn real de plata treynta ‘u quatromarauedis,‘u el medioreal, ‘u

quarto ‘u ochauode real a este respecto.en marauedís.

5 Valor del mareode plata: Otrosí porque la plata estéen su justo valor, de manera

que~‘~» los que quisieren fazer labrar della realesayan algún prouecho,mandamos‘u

ordenamosque en todos los dichosnuestrosreynosvala vn marcode plata de ocho on~as

44> En los otros tres textos impresos:siete.
““‘“ 1569 y 1775: omitensiete.
~ 1569: siemprec/ueiitc>/s

~~>> 1569 y 1775: siempreiiiil.
>‘ La nninuta. que tiene tachadala nrayor partede estepárrafo, no especificabani la ley ni la talla.

<> En los otr ‘s tres textosi mpres <5: tcilgciii

~ En este casocoincidenlos cuatrotextos. No insistiré másen estetipo de inestabilidades.

““~ 1775: sesenta. Es una erratao un error.

~ La urinuta da valoresdoblesal tomar como baseparael oro la monedaque aquíesdoble. No vol-
veré a insistir en estacuestión.

“‘“Desde cada hastael punto. omitido en 1569 y 1775.
~» 1569 y 1775:porque en lugar de “de tnaneraque”.
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‘u de Ley de los dichosonze dineros ‘u quatrogranos,sessenta’458’‘u cinco realeso su valor,

‘u a esterespectola plata de más ley ‘u de menosley. ‘u no más, sopena”’~’ quel que de más

lo vendiere,o lo diere en pago. pierdapor cadavna vez la plata o su valor con másel dos

tanto, la meytad para la nuestraCámara‘u de la otra meytad, la meytadparael que lo

acusare.‘u la otra meytadparael juez ‘u esecutor>”60’que lo sentenciare‘u esecutare.

6 Destasmonedasde oro rdeplata sefagan las pagasde la quemásquisiereel que

ha de pagar’46m’: Otrosí ordenamos‘u mandamosque todas ‘u qualesquierpersonas‘u

unmuersidadesque ouieren’4”2’ de fazerpagoa otros de qualesquierdeudas‘u mercadurías‘u

contratosde qualesquierquantíasde marauediso de qualesquiermonedasde oro ‘u de plata,

que lo puedanfazer. ‘u pagaren las dichasmonedasde oro ‘u de plata de las que agoranos

mandamoslabrar. qual más quisiereel que ouierede fazer la paga’463’.

Y Queno valga nlo/?edade O/O rdeplata que izo fueredepeso: Otrosí ordenamos‘u

mandamosquetodaslas dichasmonedasde oro ‘u de plata que nosagoramandamoslabrar

se reciban>4”4> seyendode peso. ‘u no seyendode pesoque no valanni serecibanen cambio

nr en pagoni en otramanera,pero las monedasviejasde oro ‘u platade nuestrosreynosque

de antesestánhechas.‘u los castellanos’465’‘u mediosexcelentesque nosouimosmandado

labrar,que no fueren de peso,mandamosque valan, pero el que las ouierede recebirque

las recibapor la pesajusta.descontandolas menguasen el oro, avnqueseanmenguadasde

menosde vn grano. ‘u descontandoen los realesmenguadosvna blancapor cadagranode

mengua.‘u que el real menguadode los fechosfastaaquíse recibaal respectode treynta ‘u

““ Los otros tres textosimpresos:siempresesenta.

~“» La minuta inicia el párrafo. perodejavacío el luszarde la cantidad,y terminacon un etc. después
de ‘so pena~.

a’»> Los otros tres textos impresos:siempreexecutor.

Título en la minuta: ‘Pa2oscon estamoneda
2>’2 A partir de 1520 aparececon it inicial, perovarian las grafías.

2>’3 Despuésde este párrafo, en la mninuta hay otrt valorandoen maravedís,aunquedejandovacío
el espacioparael valor, diversasmonedasdeoro de otros estadoscontemporáneos.Una nota al margenindi-
ca que no se incluya esepárrafo. y otra nota que se estudiesi se pondráprecioa dichasmonedas.

La realizacióngráficadel verbo recibir es quizá la más inestableen los cuatrotextos,por lo que
no haréhincapiéen las diversasvariedades.

>“ 1569 y 1775: ~delos castellanos’~.
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tres marauedispor piega dentro de diez mesescontadosdesde el día que estas mis’466’

ordenanQasfueren pregonadasen nuestraCorte. ‘u dendeen adelante,que no valanpor

moneda4c>.

8 Monedadeplata estrangera’405’:Otrosíordenamos‘u mandamosqueatoda la moneda

de plata de fuera’40’>’ de nuestrosreynos le sea puestoprecio segúnla ley ‘u pesoque

touiere”’>~’>. al respectode como mandamosque valga la monedade plata de nuestrosreynos

por estasdichasnuestrasordenanQas,‘u que despuésde la publicacióndestasdichasnuestras

ordenanqasen la nuestraCorte, en adelanteno corran por más precio de aquel que

justamentevalieren’”1’>, segúnla plata que touierenal dicho respeto~~>2<.E mandamosa las

nuestras>“>> justicias,doquierque la dichamonedacorriere. que se informendel justovalor

della de los oficiales de qualquier de las nuestrascasasde moneda, ‘u de aquel precio

mandenque no suba,ni lo consientan”’>”>.

9 Monedade vellón estrangera,que no vala”’>5’: Otrosíordenamos‘u mandamosque

ningunamonedade vellón. quierseade nuestrosreynoso de fueradelios, que no valapor

precio alguno.saluopor”’>’” tiempo de diez mesescontadosdesdeldía que estasnuestras

ordenanQasfuerenpublicadas‘u pregonadasen nuestraCorte, ‘u no dendeen adelante.Pero

1569 y 1775: nuestras

“> Ver la redacciónde estepárrafoen la minuta.

~ Estepárrafono figura en la minuta.

1 775: lucía

4»> Touiere. como o/acre, cambiala o en mí ya en 1520.
~ 1569 y 1775: valiere.
43=1775: respecto.

“‘ 1569 y 1775: “dichas nuestras

~ 1775: consienta.
~> En la rninuraestepárrafo y los siguientesvan detrásdel 7 de estaversión,al no existir allí el 8

de esta versión.

‘>“ Redacciónen la minuta: “que seaas=’de fuerade nuestrosRegnos [tachado:commo las] [quese
labraronen ellos antesde agora] no vala por pres~ioalguno. [tachado:salvo por vellón quebrado]”.Omite
el restode la frasehasta”perobien permitimos’~.
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bien permitimosque las dichasmonedasde vellón se traygan’4»’a fundir>478~ ‘u se4w fundan

en qualquier de las dichasnuestrascasasde monedaporque dellasse faga ‘u labre la dicha

nuestramonedade vellón”’~>’ queagoramandamoslabrar. ‘u sepuedavenderpor vellón para

las fundir>”81’.

10 Qualquier personapueda venir a labrar y que el ensayadorensaye’482’: Otrosí

ordenarnos ‘u mandamosque todas ‘u qualesquierpersonasde qualquier ley, estadoo

condiciónque seanpuedantraer ‘u traygana las dichasnuestrascasasde la monedaoro ‘u

plata ‘u vellón para labrar las dichasmonedasque quisieren,‘u lo pongan ‘u lleguena las

dichas leyessusocontenidas.‘u assípuestolo ensayeel nuestroensayador,‘u si lo fallare~483>

cadavno a la dicha ley, le entregueal nuestrothesorero”’84’de la casapesándolofielmente

por el maestrode la halanqa‘u por anteel nuestroescriuanode la casade monedaparaque

lo dé a labrarqual ge lo entregaren’455>.como dicho es.

11 Fundición rc¡/hmaciónde/Moneda:Otrosíordenamos‘u mandamosque todas‘u quales-

quier personasque quisierenfundir ‘u afinar qualesquiermonedasde oro u de plata ‘u de

vellón de las que fastaaquí son fechasen estos nuestrosreynos<486m,que lo puedanfazer ‘u

faganlibrementeen qualquierde las dichasnuestrassiete’453~casasde moneda‘u no fuera

dellas so penaqueel que fuerade qualquierdellasla fundierequemuerapor ello ‘u pierda

la meytadde susbienes,de los qualesseala terciaparteparael accusador”’88’ ‘u la otra tercia

parteparael juez ‘u esecutor‘u la otra tercia parteparala nuestraCámara.Peroporquelos

r’ 1569 y 1775: siempretrayan.

lS L 569 y 1775:escribenhunc/.ó’ en todassus formas.

1569 y 1 775: omitense.

~>‘ La mi unta omite el restodel párrafo.

“~‘ 1569 y 1775:omiten ~paralas fundir~.

4< Estepárrafo no figura en la mínuta.

4<) 1520. 1569 y 1775: hallare,

En los otros tres textosimpresossiempreTesorero y Tesorería. En este, siemprecon tu. excepto
en los párrafos71. 72 y 73.

“‘<“ 1569 y 1775: entregare.

“«‘ Minuta: “en estosnuestrosRegnoso de fueradelios”.

“< L569 y 1775: omitensiete.
~ 1775: ac.usaclc>r.
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dueñosde las monedasque assíse ouierende fundir o afinar tenganmayorlibertadpara lo

poder fazer cada ‘u quandoquisieren>”89>, ‘u los nuestrosthesoreros‘u officiales >490de las

dichasnuestrascasasno ayanlugar de les ponerembargoni contrarioalguno.ni les licuar

cohechopor ello, ni por estoayan causalas personasque quisierenlabrarde lo dexar,

mandamosa los nuestrosthesorerosde cada vna de las dichas casas>~”que todas ‘u

qualesquierpersonasque en qualquierdellasquisierenfundir ‘u afinar las dichasmonedas

o qualquierdellas.o oro en yerga,o en polvo, o en pasta.o en otraqualquiermanera,que

luegoque sobreello fuerenrequeridosden lugaral que ge lo pidiere dentroen la dichacasa

corruenible ‘u seguroparaello dentrode veynte ‘u quatrohorasdespuésquefuerensobreello

requeridos,‘u si estetal quisierefazer hornode afinacióno otro lugarparaello dentrode la

dichacasa’492’.quege lo den luego ‘u ge lo consientanfazerel dicho thesoreroa costadel que

lo quisierefazer.sin que el dicho thesorero‘u officiales seentremetanen ello, ‘u sin les pedir

ni demandarni licuar por cosadello derechosni otra cosaalguna.avnquediga que tiene la

afinaciónpor merced”’”», sopenaque qualquiera”’>4>de los dichosnuestrosthesorerosque

contra lo contenidoen estaley fuere o passareen qualquiermanera,por el mismofecho

pierda el offmcio de thesorería‘u seainábile paraauerotro officio en casade moneda‘u

pierda la meytad de sus bienes ‘u seanrepartidosen la maneraque de susoen estaley se

contiene,‘u reuocamos‘u damospor ningunasqualesquiermercedesque qualesquierperso-

nas496 fasta aquí tienen para afinar oro ‘u plata u vellón, o qualquier cosa dellot49» en

qualquierde las dichasnuestrascasasde moneda,‘u mandamosque no vsendellasso las

“<» 1569 y 1775: quequisieren.

“‘<> La mzraña-ff- de ofticic y susderivadosperduraen los textosaquí comparadoshastael de 1569.
Sin cíuibaigo. en este de 1503 se producenmás adelante(párrafos44 y 61) algunasvacilacionesquehacen
pensarque en la composicióndel texto impreso.cuyaortoerafiacomo vemos,es menosvacilante que la de
los mnanuscritos. podriahaberintervenidomásde una mano.

“>‘> 1569 1775: ‘dichas nuestrasCasas’,

“>‘~ La minutaomite ‘dentro de la dicha casa~

~>“ La minutaomite “avnquediga que tiene La afinaciónpor merced”.

~“’ 1520. 1569 y 1775: qualquier.

~ El texto dice inaNe, perodebeseruna errata,puesapareceóbi/e en los párrafos44 y 45. 1520:
ináhile: 1569: inhcibi/e: L 775: inhábil.

Los otros tres textos impresos: ‘personasque”.

“<> 1569 y 1775: de/la.
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penasen que caenlos que vsande officios públicossin tenerpoderparaello”’~’. E demás

mandamosa las justicias ‘u regidoresde la cibdaddondeestá”’913’ qualquier de las dichas

nuestrascasasde monedadondeestoacaesciere”5~’>”,que luegoque fuerenrequeridossobre

ello o lo supieren.vayana la dichacasade moneda‘u señalen‘u diputen’50m> lugarconuenible

seguroparafazer la dicha fundición ‘u affinación>502’ dentroen ella503>.

12 Que se dé la monedaa labrar a los capatazes r obreros: Otrosí ordenamos‘u

mandamosque el oro ‘u plata ‘u vellón que recibierenlos dichos nuestrosthesorerospara

labrarque lo den a labraracapatazes‘u obrerosbuenost fiables ‘u sabiosde su officio tales

que guardennuestroseruicio>504<.

13 Caparazesy obre,’os : ensavado,’es:Otrosíordenamos‘u mandamosque los dichos

capatazes‘u obrerosno recibanoro ni plata ni vellón saluo pesadoporel nuestromaestrode

la balanga ‘u por ante el dicho nuestroescriuano,‘u que sea marcadodel dicho nuestro

ensayador.‘u el dicho oro ‘u plata ‘u el5t~>’ vellón sepongan’~”’~’ en vna arcacon dos llauesde

las qualestengavna el thesorero‘u otra el ensayador,sin la que touiereel dueñodel dicho

oro o plata o vellón si quisiere~507>,porqueseríagran prolixidad ‘u trabajo<St=S)aucrio todo de

~“< La minuta omite desde“u reuocamosu damospor ningunas”hasta“sin tenerpoderparaello”.

4>111 1569 y 1725: esíní,.

5>K> Para aaec’er. comopara recibir, no se puede estableceruna norma en ninguno de los cuatro tex-
ros. La tendenciaes a la regularidad-sc’- en 1775 y -c’- en ¡503.

1569 y 1775: depuren.

1569 y 1775: c$íac’ion.

~ La minutaañadey rachaposteriormente.el siguientepárrafo: ~‘yporquela plataestéen sujusto
valor y de maneraque los que quisierenhazerlabrar della reaLesayanalgundprovecho,mandamosy ordena-
mos que en todos los dichosnuestrosreQnosvala un marcode plata de VIII on~as y de los de ley de los
dichos Xl dinerosy 11 LI gran&.~s fasta [ilegible] maravedis,y mro más”. La minuta añadeademásun párrafo
tachadopor completo(10 bis) entreéstey el siguiente.

~‘>~ La minutaañadeun párrafo(12) entreéste y el siguiente.

505 1569 y 1775: omitenel.

~“< 1569 y 1775: ponga.

~>0 En la minura se omite “sin la que touiere el dueño del dicho oro o plata o veLón si quisiere”.

~>‘< En la Inmota 5C onute ‘“u trabajo”.
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tnarcarMÑ>, ‘u el thesoreroo otro qualquieraquecontrael theno¡t§mÚ} ‘u formade lo susodicho

lo tal dierea labrara los capatazes‘u obreros,mueraporello ‘u pierdalo queassídiere ‘u sea

repartidopor la forma susodicha.

14 Que el znaestrode la balan~a dé dineralesa los obreros: Otrosí ordenamos‘u

mandamosqueel dichomaestrode balanQade cadavna de las dichascasasdé a los dichos

capatazes”uobrerosdineralesque seanjustos ‘u que vengana la talla por nosordenada,por

dondeellos saluen‘u tallen las dichasmonedasde oro ‘u plata, so penade pagarel dañoque

sobre ello se recresciere’~”con el doblo, ‘u que setorne a labrarla monedaque saliere

menauada<>’>a su costa

15 Idem’” m=>~ Otrosí ordenamos‘u mandamosa los capatazes‘u obrerosque saluenlas

dichasmonedasde oro ‘u de plata por los dineralesbien ‘u justamente,de guisaque vengan

a la talla por nos ordenada?’4>.

16 Guardas y capatacesy obreros en la monedade vellón: Otrosí ordenamosque

desquelos dichos capatazes‘u obrerosouierenacabadode labrar el vellón lo rindan a las

guardasparaque lo vean ‘u reconozcansi es buena ‘u bien fechala moneda,‘u si al peso

vinieren’”tm5’ quatro piegasmás en el marco o menos, las guardasseanobligadasa gelo

passar.‘u si otramenteviniere’>”’, que las guardaslasm=>corten ‘u los capatazesu obrerossean

obligadosa la<S~~> tornar a fazer ‘u labrara su costa.

Aquí faLta toda una línea de la nrmnu¡a: sopenade los cuerposy de quanrohan, e as9 mismo”.
<“> 1520. 1569 y ¡775: ieror.

1569 y 1775: recreciere. La evoluciónde este verbo pareceinversaa la de acaecery recibir.
¡520 1569 y 1775: cunenguada.

512 El título en la ruinuta C’apatcwes.

““’ La minuta añadeun párrafo(15 bis) que tachapor completo.

1569 ~ 1775: lj/¡iere.
1569 y 1775: vinieren.

Sm> t569 y 1775: lo.

~‘< 1569 y 1775: lo,
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17 Obreroso monederos>”’»: Otrosíordenamos‘u mandamosque qualquierobrero 5=0>

monederoque le fuere fallado en seteo en fornagaotro oro o platao otro metal de lo por

nos ordenadoque lo maten por ello.

18 Idem>”21>: Otrosí ordenamos‘u mandamosque ningúnmonederono tomemásmoneda

paramonedear’>2’de lo’523’ quepudieremonedearaqueldía, ni labré524’ la dichamonedasa-

luo de sol a sol, ‘u que el que lo labrareantesdel sol salidoo despuésde 5=51muera

porello.

19 Monederos,blanquecedor:Otrosí ordenamos‘u mandamosque ningúnmonederoni

blanquecedorno seaosado’526>de sacarlo feble ‘u dexarlo fuerte,saluo que lo mismo que

recibiere,essom’nismno ‘u essasmismaspiegastorne, so penaque lo matenpor ello.

20 Obreros: Otrosí ordenamos‘u mandamosque ome’”2>’ alguno no seaosado<528’de

cargarel contrapeso.ni traerlo mojadoni con poluo, ni embueluavna gizalla’5201 con otra

que no seade su metal, ni en la gizalla’5>0’ no trayga53m1tierraa bueltas.ni labre las dichas

monedasde vellón con cenizani poluo, ni trayganingunamonedapoluorienta.saluo todo

limpio antelas guardas‘u si el contrario fiziere que mueraporello.

En estepárrafo se rompeel paralelismoentrela minuta y estaversióndefinitiva. En la minuta
los párrafos17~2 1 de estaversiónse colocan tras el 39 de estaversión,

>2’> Mínuta: y

5=>Títrrlo en la minula: Moneé/ero,

52=La utilizaciónde monedeary monedar es indistinta en todos los textos, predominando,comoen
este casoconcreto.monedear en 1503. 1569 y 1775. y monedaren 1520. No insistiréen ello.

52> Minuta: la.

524 1569 y ¡775: labren.

5=5 Minuta: ‘y el que lo contrario fiziere”.

526 1569: ossado.

52> Minuta: obrero.
52< 1569 y 1775: ossado.

529 1520 y ¡569: agalla.

1520 y 1569: <alía.

1569 y 1775: trayc¡.
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21 Quemio bueluancizalla con olio metal enfundición: Otrosíordenamos‘u mandamos

que ningún thesoreroni obreroni capatazni otrapersonaalgunanoseaosado53=de fundir

ni fazer fundir’533’ ninguna~ ni reyizalla de oro ni de plata ni de vellón sin que sea

presenteel nuestroensayador‘u avnqueestépresente,que no bueluacon la dichayizalla ni

reQizalla otra plata ni cobre ni otro metal avnque sea de la ley, sopenaque el que lo

contrario fmziereque lo matenpor ello’535’, ‘u el ensayadorque lo consintierepierdael officio

‘u la meytad de sus bienesrepartidosen la manerasusodicha.

22>”~”> (‘apatazes robí’eros: Otrosí ordenamos‘u mandamosque el dicho thesorerodé las

fornazas’~~»a capatazes‘u obrerosbien seguros.

23 Obreros y monederos: Otrosí ordenamos‘u mandamosque ningún obrero ni

monederoni otra personaalgunano puedasacarni saquede las dichascasasde la moneda

monedaalgunade las dichasmonedasde oro ‘u plata ‘u vellón antesde serdel todo acabada

‘u libradapor nuestrothesorero‘u ensayador‘u maestro‘u guardas‘u escriuano,sopenaque

lo maten porello ‘u pierdatodos sus bienes.

24 Las guardas: Otrosí ordenamos‘u mandamosque las guardasde cadavna de las

dichas casastenganviia arcaparaque tengantodos los aparejosparamonedear’538>,‘u el

monederoque recibierelos aparejosparamonedearque no los tornareen essemismo día

a las guardasque mnueraporello, ‘u las dichasguardasso la dichapenaque guardenbien ‘u

fielmente los dichosaparejos

‘2 1569 y 1775: ossado.

1569: “de hazer fundir ni fundir”: 1775: “de hacer fundir ni fundir”.

<“’ 1520 y 1569: cta/la: 1775: rizal/a. Nota válidapara todo el párrafoen gizal/a y regizalla.
El resto del párrafo no aparece en la minura.

En la minuta los párrafos24. 25 y 26 van situadostras el 43 de esta versión,a continuaciónse
nter’calar~ os párrafos22 \ 23 y. posreriorn~ente.el 27.

En estecaso, y en el párrafo36. lúrnazcis. pero en los demás.torncmcas

Minuta: an¡o,¡ec/ear las dosvecesen el párrafo.
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25 Guardas: Otrosí ordenamos‘u mandamosque las dichasguardasreconozcanlos

aparejoscon quemonedeanlos monederossi son buenos‘u bien tallados ‘u no les consientan

monedearcon malosaparejosquebradosni desgranados.

26 Cómovenquétiemposeha defuzerla libran~a: Otrosíordenamos‘u mandamosque

los nuestrosofficiales de cadavna de las dichascasasno puedanlibrar ni libren la dicha

obra antesdel sol salido ni despuésdel sol puesto,sopenaque el que lo tal fiziere muera

porello. Ni assí mismoel dicho thesorerola puedadar asus dueñossin quepor los dichos

officiales seaprimeramentelibrada, so la dichapena.

27 Entalladores:Otrosí ordenamos‘u mandamosque los entalladoresfagan ‘u entallen

los aparejoscon quese labren ‘u fagan las dichasmonedasque seanbuenos‘u bien talladost5395

‘u tales que por defectodelIos no venga la dicha obra fea ni mal tallada u que den a los

monederosabastode aparejoscon quepuedanmnonedar’”46’ ‘u que los cuñosque no fueren

paraseruirque luegoen presenciade los offmciales ‘u escriuanoseanremachados,‘u todaslas

letras ‘u figuras delIos de maneraque no se puedanaprouechardelIos, ‘u el entalladorlos

tome>$4tm> ‘u dé luego otros talesa los monederos.

28 Queseeníregnela monedaa los officiales’542>: Otrosí ordenamos‘u mandamosque

despuésde assí requerida la dicha monedapor las dichas nuestrasguardas, los dichos

capatazesla entre2uenal dicho nuestrothesoreropor ante el dicho nuestroescriuano‘u

maestrode la balanQa‘u ensayador‘u guardasde la tal casacon todala qizalla>543>que dello

sacaren,los qualesdichosnuestrosofficiales lo mirensi esbien limpio ‘u sin poluo ‘u sin otra

mezclaalguna. ‘u si en la dichaQizalla se fallare algunatierra o poluo, porel mismofecho

pierdael capatazque lo pusieretodo el bragaje’544’de aquellalauor, ‘u se repartala tal pena

>~ 1569 y 1775: buenas s’/i bien talladas. El sentido cambia, evidentemente:seguramenteseempezó
a poneren femeninoal i±=norarlos editoresel sentidode aparejosy quizáde tallados en el párrafo. O por
el simpledespistede un cajista. pues en el párrafo25. todoslos textoscoincidenen estamismalectura.

“~‘> Minuta: monedear.

~ La minuta omite “los tome

542 Los párrafos28-38 de estetexto aparecenen la minutadetrásdel 16 de estetexto.

~ lS2Ov 1775:cisalla: 1569: ¿halla. Las dos vecesene] párrafo.

““ Minuta bragecqe.
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comodicho es. ‘u, si mezclade vellón de másbaxaley que la susodichaen ella se fallare,

que le matenpor justicia porello al dicho capatazque lo assí traxere ‘u pierdatodos sus

bienes ‘u serepartaen la manerasusodicha.

29 Pránera leuada: Otrosíordenamos‘u mandamosquedespuésde assívistas lasdichas

monedasde oro ‘u plata ‘u vellón por los dichosnuestrosthesoreros‘u officiales pongancada

suertede las dichasmonedasen sus mantas‘u lo rebueluanmuchasvezes.estandopresentes

a ello el dicho nuestrothesorero‘u el escriuano‘u el ensayador‘u maestrode la balanQa‘u

gtmardas”””> ‘u assí rebuelto pesenlas dichasmonedassi vienena la talla por nos de suso

ordenada,conuienea sabercadamarcode oro sessenta‘u cinco piegas‘u vn tercio<M6) ‘u no

másni menos. ‘u cadamarcode realessessenta‘u syetepieqas u no másny menos,u cada

marco de monedade vellón ciento ‘u nouenta‘u dos pieQasde blancas,quatroblancasmás

o menospormarco’54», ‘u si no se fallaren las dichasmonedasa la dichatalla con las dichas

differencias‘~“~> de más a menosen el vellón ‘u el oro ‘u plata justo comodicho es, no lo

passen.sopenaquequalquierofficial o off¡ciales que lo passarenpaguenen penaporcada

marcocadavno diez mill””’>’ marauedís.la meytad para la nuestraCámara‘u de la otra

meytad la meytad parael que lo acusare‘u la otra meytadpara el juez ‘u esecutorque lo

sentenciare‘u uzgare>~”. Peroqueremos‘u mandamosqueen el oro se sufrade fuerte o feble

medio tomín pormarco ‘u en la platatomín ‘u medio, tantoqueel que lleuarefeble lleue otro

tanto de fuertede maneraque no pierdanada==m>.

““y La minuta incluye aquí al triador. aunquelo ha tachadoen otras partes.
54) En la minuta estáen bJanco la cantidad de piezas.

~ La talla del vellón viene asíexpresadaen La minuta: “e de las dichasblancas que Nos [sobrescrito:
mandaremospor otra nuestracarta] quatropie~as~más o menose las mediasblancas[vacío] dichomáso me-
nospor marco’.

“< 1520 y ¡775: chijérencias.

<~‘> En estecaso 1569: mill.

~>‘ Así expresala minuta el repartode estapena: “la terQiaparteparael que lo acusaree la otra ter~ía
parteparael juez esecutore la otra ter9ia partepara la nuestraCámara[tachado:los muros de la 9ibdad
dondela ial casade monedaesruuvere)”

SS] Esta frase sobreel fuerte y el feble no fi guraen la minuta.
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30 Blanquecedor:Otrosí ordenamos‘u mandamosque despuésde assí fecha la dicha

leuada. el dicho nuestro thesorerotome las dichas monedas ‘u las dé ‘u entregnea]

enblanquecedor>>“~> para que blanquezcalas dichasmonedasde plata ‘u vellón ‘u el dicho

blanquescedor>”””’ sea obligado a dar establanqueciónperfectaa vista del ensayadoru

maestro‘u guardas’”””. ‘u si assíno lo fiziere que la tomea blanquecera su costau que pierda

los derechosqueouiere de auerporello.

31 Monederos:Otrosíordenamos‘u mandamosquedespuésde assíblanquescidas’”””’ las

dichas monedasde plata ‘u vellón”56 el dicho nuestrothesorerolas tome de poder del

blanquecedor‘u las dé a monedeara buenosmonederosfiables.

32 Obreros ‘u monederoscada vno vsede su oflicio: Otrosíporquemás fiable se labra

la monedaquando cada vno ordenadamentevsa de su officio, por ende ordenamos‘u

mandamosqueel obrerono acuñelas monedas,ni el monederono labreen las fornagasde

los obreros,so penaqueel que lo contrario fiziere que le matenporello porjusticia.

33 Guardas: Otrosí ordenamos‘u mandamosque despuésque assí fuerenselladaslas

dichasmonedas,los dichosmonederosque las sellarenlas lleuen a enseñar>””7>a las dichas

nuestrasguardas’””8’ a los qualesmandamosque las veansi estánbienselladas‘u acuñadas

‘u si estánbien redondasen tal maneraqueseanbien fechas, ‘u si taleslas fallaren las passen,

‘u si las fallaren mal selladaso beGudaso remnoladasSt>o quebrantadas,las corten, ‘u lo que

assí se cortare se desfagatodo ‘u lo tornen a labrar a costade los dichos monederos,

relcuándolesdospieasde cadamarcode oro, ‘u de plataquatropie9as, u de blancasde cada

55= 1520: en,blanc¡ue¿ec/or: 1569 y 1775: blcnmquecedor. Minuta: blanquegedor.

>~ Minuta: blanqm.ws<.ec/or. La muinutasiempreusa~. antee e i; no insistiréen ello. En los otros tres
textosimpresos:bícnmquec’edor.

<“ La minuta incluye al triador en estalista.

En los otros tres textosimpresos:blanc
1uecidas.

La minura no especificaba de plata ‘u vellón’~.

Minuta: mostrar.

Aqui la minutatacha e triador.

N4inuta: re,nohic/as
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marcoquatropie9as>0<”. ‘u si de otra guisa los dichosnuestrosofficiales lo passaren.que

paguendiez mili marauedísde penadistribuydosen la manerasusodicha

34 Queno serecuezany blanquezcala monedadespuésde acuñada:Otrosíordenamos

‘u mandamosque. despuésque assí fueren selladaslas dichasmonedasde oro ‘u plata ‘u

vellón, que los dichosmonederoslas entreguenal dichonuestrothesoreroal qual mandamos

quedespuésde selladasno consientan’”’”’ blanquescer’””2’ otra vez la monedade vellón ni se

blanquezcani consientarecozer’”~3’ las monedasde oro ni platani blanquescer>”64’los reales

despuésquefueren acuñados.

35 SegundaIcuada: Otrosí ordenamos‘u mandamosque, despuésque las dichas

monedasde oro ‘u plata ‘u vellón assí fuerenacuñadas,que el dicho nuestrothesorero‘u

ensayador‘u guardas‘u maestrode la balan9a’”6”’ ‘u escriuanode cadavna casatornena fazer

leuadade las leyesde las dichasmonedasu las ponganen susmantas,cadasuertesobresí,

‘u las rebueluanmuchasvezes ‘u despuésdestofecho tome el dichonuestroensayadorvna

pie~ade cadasuertede las dichasmonedasde oro ‘u plata ‘u quatropiegasde lamonedade

vellón ‘u las cortepor medio en presenciade los dichosthesorerou guardas‘u maestrode la

balanqa’”66’ ‘u escriuano‘u faga de la meytadde cadavna dellassusensayes,‘u en tanto que

assm se hacenlos dichosensayes,quedela meytad’””>’ de las piegasque assícortareen poder

de las guardasfastaque se faga el encerramiento,‘u silos ensayesqueassíse fizierende las

dichasmonedassalierena las dichasleyes.el oro a los veynte ‘u tres quilates u tresquartos

largos’565> como dicho es ‘u no menos. u la plata onzedineros‘u quatrogranos‘u no menos,

“<“ En la minuta: ~‘yde blancas de cada marco de medias blancas ocho pieyas’

~“‘ Los otros tres textosimpresos.y la minuta: consienta.
“<~ 1569 y 1775: blanquecer.

5>’> 1569: requozer.

1520. 1569 y 1775: bla/¡qnec’er.

~‘> Minuta: “y triador.

Minuta.‘‘~ y triador

>> Mi nuta: la otra mevtad

“>‘< Miriuta.’ ‘veynte e quatro quilateso un ochavomenos”, despuésdetacharel texto inicial que era
similaral definitivo.
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‘u las blancasde la lev de siete granos~s6~>.como de suso es dicho, que passe,‘u sy las

monedassalierende tuásbaxaley de lo susodicho,que no passen.‘u sr lo passarenles den

la penaque suelendar al que falsa’”70> la moneda‘u pagueel daño ‘u costas.‘u si de menorley

lo passareel dichonuestroensayador,pierdatodos sus bienes,los qualesseanrepartidos

en la nunera’”>’> susodicha.‘u si los dichosensayessalierenciertosa las dichasleyes,tome

el escriuanocadaensaycon la otra meytadque quedó en poderde las dichasguardas‘u

embuélualocadavno en vn papel en el qual escriuala Icuadade quantosmarcos‘u en que

día ‘u mes ‘u año se fizo. ‘u de qué personas.‘u de qué ley ‘u talla se falló ‘u firmenlo de sus

nombresel dicho thesorero‘u ensayador‘u escriuano‘u atenlas dichasmonedasassí lo de

ensa\’ cotno lo cortadocon vn filo»» ‘u pónganloen el arca<s>]>del>5>4> encerramientode la

qual aya tres cerradurascon tres llaucsdiuersas”»’,de las qualestengala vna el nuestro

ensayador‘u la otrael nuestroescriuanou la otra las nuestrasguardas,‘u queestaspieqasde

oro ‘u plata ‘u vellón que assifuerentomadasparafazerestedichoencerramientoque sean

de los derechosque nosporotranuestraordenancade yusocontenida>S>6>mandamostomar

al nuestrothesoreropor la lauor u derechosde las monedasque se han de labrarde oro ‘u

plata ‘u vellón, pormaneraque esteencerramientono se faga a costade los que vinierena

labrara las dichascasas>”’>’, ‘u esteencerramientoseaparanos. Pero,porquefaziéndoseeste

encerramientodel oro de cadapersonaqueviniessea labrarloa costadel nuestrothesorero,

si las librany’as>”>5> fuessenpequeñasél recibiríaagrauio,mandamosque, si el queviniere

a labrar oro traxere’<>~> menosquantíade diez marcosde oro, que sedelibre’~0> ‘u no se

detengapor esso.saluoque se tome de cadadueñovna piegade oro en cuentade los dere-

Minuta: e las blancase mediasblancasde la ley e talla que por nos friere mandada[tachado:a

X granose non rnásjV
V» 1775: ffilsea.

1569 y ¡775: hilo.

Minuta: ‘en unaarca

“>~ 1569 y 1775: de.
~> La ini nota omite diversas

Estimo que se refiere a los párrafos46 y 55.
¼>El restodel párrafo no ti gura en la minuta

~ 1569: labran> ‘os: 1 775: labranzas.

1569 ~‘1775: truxere.

>‘» 1775: se le dé libre.
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chosdel thesoreroparael encerramiento,segúnestasordenangas.‘u queestosencerrammen-

tos destastaleslabrangasmenudasseponganen el arcade los encerrarntentosa su parteen

vna caxa. fastaque lleguen las libranQasa veyntemarcos, ‘u desqueallí llegaren, se faga

leuada»5~>dello juntamentedelantelos offmciales. ‘u estaIcuadaque destosveyntemarcosse

fiziere. se pongaen el arcade los encerramientosen la manerasusodicha,‘u lo otro demás

que sobrare,se torneal thesoreroparaél. ‘u las otrasmonedasde plata ‘u vellón mandamos

que no sedelibt-en>”t> sin que primeramentese fagadeltasla leuadao encerramientosegún

que de susose contiene.

36 Ensayador:Otrosípor quantonosesfecharelaciónqueen algunasnuestrascasasde

monedaalgunos ensa\adoreshan passadooro afinadopor aguas fuertes sin lo passar

primero por cimierlio> ‘> real, de quese ha seguidodañoen la ley de las monedasde oro.

por endeordenamos‘u mandamosque el nuestroensayadorde qualquier de las dichas

nuestrascasasde monedaayade ensayar‘u ensayetodo el oro que truxerena labrara cada

vna de las dichascasasqualesquierpersonas,por fuego ‘u aguafuerte,queseaprimeramente

afinado por cimiento real no en otra manera, ‘u la plata ‘u vellón que lo ensayepor

copella>”54>. ‘u si lo fallare a estasdichaslevesde susoordenadas,que lo marquepor~5~5> su

marco. ‘u parafazerel ensaye>”’”> saquedel oro tomín ‘u medio ‘u con aquellofaga el ensay.

estoquedeparael ensayadorde su derecho.E si el dueño del oroquisiereantesdel ensay

tomarotro pedagode oro del ensaye,que lo puedafazer.porque.quandose le tornaresu

oro labrado,puedasabersi es de la ley queél les entregó‘u no puedarecebirfraudealguno,

‘u assí fecho el dicho ensay, que el dicho nuestrothesorerode la nuestracasalo reciba

fielmentepor nuestromaestrode la balan~a‘u poranteel escriuanode la dichanuestracasa

‘u lo dé a labrar. ‘u labradosin dilación, lo dé ‘u torne a sus dueñosen la manerapor nos

“> ¡775: la levada.
~< 1569: delibre; 1775: dé libre.

<» Minuta: ginrverío

~ ¡520: >tpellon: 1569: también dice cope//cm, perocon la ti abreviadasobrela a. SegúnCÓRDOBA
1990. p~ 254. cope//cm era la forma normal en la época.y. aunqueno lo especifica.debereferirsea finales
del siglo XV o primerarutaddel XVI. fechasentre las que suelenoscilar sus fuentes.

Mioma: cíe,

1520: e/msa>’: 1775: ¿¡¡sai. En las líneassiguienteshay vacilación y falta de coincidenciaen el uso
de eiisav y ensctve.
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ordenada.E porquenuestroensayadorpuedadar mejor cuentadel dicho ensay’”5>’ ‘u>”~< no

puedarecebirengañode los capatazes‘u monederos‘u obreros.ordenamos‘u mandamosque

puedafazerensayesdespuésde todaslas monedasde las fornazas’>59’ ‘u de los setesparaver

si son justas tornandolo que ouiere tomadopara fazerel dicho ensayt590>a los obreros ‘u

monederosde quien lo tomare.

37 Derechosde ensayador:Otrosíordenamos’”9m’ ‘u mandamosque el nuestroensayador

tome el plomo menos argentosoque fallare para fazer los ensayesa las personasque

traxeren’”’>> fasdichasplata ‘u vellón a labrar, ‘u que ayael dichonuestroensayadorpor fazer

el dicho ensavel oro>”’~> que quedaredel dichoensayque assí fiziere, ‘u el oroen que assi

fiziere el dicho ensavpesetomín ‘u medio, que en la ley antesdestadiximos, si fuere el

ensayde seysmarcosde oro ‘u dendearribaal respecto,‘u si fuere de seysayuso.que lleue

por rataarespectode tomín ‘u medio. ‘u de la plataque lleue de diezmarcosvn real ‘u lleue

de diez marcosarribao ayuso,a esterespectopor rata.E porqueno ay plomosynplata>594>,

la plata quedexareel plomo en los ensayesde la platacárgueseen el contrapeso.Perosi el

mercadero otra personaquisierequele faga más de vn ensaydel oroque en el primero>395>

ensavno lo falló de ley. ‘u lo fallare en el segundoensayde la misma ley falta>596>,que lo

paguen’””>’ al ensayadorotra vez, pero si lo fallarenen el segundoensayde mejor ley, que

entonces’”>’9> el mercaderno paguecosaalgunadesteensaysegundo.‘u si ouiere de fazer

ensayde qualquiervellón paralabrar las dichasmonedasde vellón, lleue el dichonuestro

““ Minuta: ensa Ve.

‘<‘ Minuta: que.
~« Minuta: forna<:as.

Minura: ensaye.
“<‘ El texto escribeordencunos.

“>2 Minuta: traxieren

Minuta: el oro e plata

“>‘~ La mimiura omite E porqueno ay plomo svnplata.

Los otrostres textos impresos:primer.

Los otrostres textosimpresos:ffilto.

Minuca. 1569 y 1775: “que lo pague’.

>‘~ 1569 y 1775: esto/res ¡ estonces,
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ensayadorpor fazer el dicho ensayde cinquentamarcosarribafastacient marcosveynte

marauedis.‘u de cinquentamarcosayusofastaquinzemarcos,quinzemarauedis.

38 Señalde ensayador:Otrosí porque si algunamonedade oro o de plata se fallare

falta> “e’» se sepa qual ensayadorfizo el ensay della, ordenamosu mandamosque cada

ensayadorfaga poneren cadapieQavna señalsuyapor dondese conozcaquién fizo el ensay

de aquella moneda,porque si fuere baxa ley sepamosa qual ensayadornos auemosde

tornar. ‘u mandamosa los entalladoresde cadavna de las dichascasasque ponganen los

cuñosla señalqueel ensayadorles’0~’> señalarepor anteel escriuanode la casa>óÚtm}paraque

lo assiente’”’~’ en su libro ‘u por allí seconozcala señalde qué ensayadores, ‘u el que errare

seapunido con estaprueua.

39 Queel maestrode la balan~adé runfle enfil’603: Otrosíordenamosu mandamosque

el maestrode la balanQareciba’~”’ en fil«”35’ ‘u dé en fil la dichaobra ‘u monedade oro ‘u plata

‘u vellón assya los mercaderesquevienena labrarcomo a los capatazesu obreros.

40 Querequieralas pesasel maestrode balan(a’606’: Otrosíordenamos‘u mandamosque

el maestrode la balanya ‘u lasguardasfaganrequerirlas pesas‘u pesos‘u dineralesporante

el escriuanocadamesvna vez porque no reciba’60>’ dañoningunade las partes.

41 C’ó,no ha de entregarla monedael thesoreroa sudueño~605> y susderechospara sus

altezas:Otrosí ordenamos‘u mandamosque. desquelas dichasmonedasde oro -u plata ‘u

“‘~ Minuta: ‘falta de lev’.

Todos los textosmenos1775 dicenle.
<“‘ El restodel párraforio figura en la minuta.

1569: asiente.

En la minutaesteparrafose colocadetrásdel 59 de estaversióndefinitiva.

~‘>‘ 1569: resc’ibcí
1569 y ¡775: fiel. Las dos vecesen el párrafo.
En la minutaeste párrat()se coloca tras el 42 de estaversión definitiva.

1569: reséba: 1775: rescibamí

‘“‘ Hastaaquí el título en la minuta. en la que estepárrafose coloca tras el 21 de estaversmon.
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vellón assí fueren libradas60’»por el ensayador‘u guardas‘u officiales. las tome el nuestro

thesorero‘u las dé a los dueñosen presenciadel cscriuano‘u officiales. conuienea saber,el

oro ‘u la””” plata por el mismo marco ‘u pesoque lo recibió ‘u no por cuento,no enbargante

que en otro tiempo se dauanlos realesa susdueñospor cuento‘u no porpeso.Ca nos por

fazerbien ‘u merqed”>’ a nuestrossúbditos ‘u naturales,porque másprestamenteselabre la

moneda‘u a mayor prouecho>6m2’de los que lo traxeren’6tm3’ a labrarfacemosmerceda los

dichosnuestrosrevnos‘u señoríosen quantonuestramerced‘u voluntad fuere, de nuestros

derechosque a nos podríanpertenecer><~14’por razón de la lauor de todo el oro ‘u plata u

vellón quese labrareen las dichasnuestrascasasde moneda‘u en cadavna dellas, u assílos

nuestrosthesorerosno hande pedirni lIcuar derechosalgunosparanos, perobienqueremos

que si el dueñode la monedaquisierecontarla ‘u pesarlavna a vna que lo puedafazer, ‘u que

el thesoreroseaobligadoa le fazer’0’”’ cierta su monedaassíporpesocomo por cuento(6m6>.

42 Obligaciónpara la lev vtalla de la moneda’61>’: Otrosíordenamos‘u mandamosque

los nuestrosthesorero‘u ensayadorde cadavna de las dichasnuestrascasasde monedanos

seanobligadospor sí ‘u por sus bienesa la ley por nos ordenadade susode toda la moneda

de oro ‘u plata ‘u vellón que nos por estasdichasnuestrasleyes ‘u ordenan~asmandamos‘u

mandáremoslabrar. E otrosíque los dichos nuestrosthesorero‘u guardas‘u maestrode la

balanganos seanobligadosa la talla por sí ‘u porsus bienes.

La minuta escribelibradas, y lo mismo la reproducciónde estepárrafoen Sevilla 1502. Corrijo
segunestasversiones,aunqueel error labradas, impresoen MEDINA 1497. se repite en todas las ediciones
posterroresmanejadas,

1569. 1775 y la versiónimpresaen Sevilla 1502 omiten la.
Los otros tres textosimpresos:merced.

~ El original dice proueelmo.

M inuta: rru.éeren . Los otros tres textosimpresos:Iruxeren.

>~ Los otrostres textos impresos:pertenescer.

¡520: tazeile 1569: hazerle: 1775: bac ‘erIe.

Corrijo por la mínutay por las otrasaparicionesen estemismo párrafo, peroel texto, y todaslas
edicionesposterioresmanejadas, escribe por cuenta.

Ñ> En la miriura estepárrafo se coloca tras el 38 de estaversión definitiva.
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43 Cada eno seadespachadocomoentrare’~15’: Otrosíordenamos‘u mandamosque a

todos los que vinieren a labrara las dichasnuestrascasasde monedael nuestrothesorero

dé a cadavno delIos lo suyo por ordencomo cadavno entrare,conuienea saber,que quien

primerometierea labrar la dichamonedade oro o platao vellón seaprimerodelibrado ‘u

pagadode lo suyo.

44 Lugartenientede tlesorerobm~>:Otrosíordenamos‘u mandamosque si qualquierde

los dichosnuestrosthesorerosde las dichascasaspusierelugartenientede thesoreropor sí

en la casade monedadonde él fuere thesorero.que el tal lugartenientesea ábile>6=Ot‘u

pertenesciente’61>paraexerceru vsarel tal oficio, ‘u seaome llano abonadoparaello, ‘u

que de otra guisano lo reciban los officiales ‘u obreros‘u monederosde la tal casani vsen

con él en el dichooff¡cio. ‘u en casoque ftmere el dicho tenientede thesorerotal que deuaser

recebidoal dicho oficio, mandamos‘u ordenamosque estetal tenienteseaobligado porel

mismo fechoÚr> por su persona‘u por sus bienesa fazer ‘u cumplir’623’ todaslas cosas‘u cada

vna dellasqueel thesoreroprincipalesobligado.assíporderecho‘u leyesde nuestrosreynos

como por estasnuestrasleyes ‘u ordenan9as.quedandotodavía en su fuerga ‘u vigor la

obligación ‘u cargoa queel dicho thesoreroprincipal por virtud dellasesobligado, bienassí

como si no ouiessepuestolugartenientepor sí.

45 Quelos ojficiales sirzianpor silos ofI.ciosíO=4>:Otrosí mandamosque el thesorero-u

ensayador‘u guardas‘u entallador‘u maestrode balanQau escriuanosiruanporsí mismoslos

dichosoffmcios en cadavna de las dichasnuestrascasasde monedaavnquetenganconsigo

susoffmcialesque seanábiles’625’en susofficios, so penaqueel tiempoque allí no estouieren

“‘“ En la minuta estepárrafose coloca trasuno no incluido aquí (Minuta 40), que a su vez sigueal
58 de esta versión.

En la minuta estepárrafo va detrás del 61 de estaversron

‘>~>‘l569 y 1 775: ha/nl,
~ ¡569 y 1775: pertenec’ienre.

1569 y 1775: omiten ~pore? mismo fecho Y

“23 La minutaomite ~fazem’ ‘u cumplir~’

>‘~~ Estepárrafose correspondeen su contenidoconel 12 de la minuta (colocadoa continuacióndel
12 de esta versión>,que reproduzcoen el apartadode diferenciaspor variar la redacción.

<~“ 1569 y 1775: hábiles.
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no les seandadosderechosni ración. ‘u seanparael que siruiereel dicho offmcio, ‘u quesy

estouierequatromesesque no sirua cadavno su officio. que pierdacadavno el offxcio que

no smrumere.

46 Derechosde oficialesú=6>:Otrosí ordenamos‘u mandamosque quandolos dichos

nuestrosthesorerosassíentregarena sus dueñoslas dichasmonedaslabradas,que retengan

paraellos ‘u paralos otrosdichosofficiales ‘u para lasotras costas,de cadavn marcode oro

que assíentregaren,vn tomín ‘u tres quartosde tomín de marco, ‘u de cadamarcode reales

que assíentregaren,vn real paratodaslas costasde yusocontenidas,‘u de cadamarcode

vellón veynte ‘u cinco marauedísde dos blancasel marauedí,‘u que la dichamonedade

vellón se torne a su dueñopor cuento,dandoa cadavno lo que montare,los qualesdichos

derechosmandamos‘u ordenamosque los offmciales mayoresde cadavna de las dichascasas,

conuienea saber,el thesorero‘u ensayador‘u entallador‘u maestrode balan9a‘u dosguardas

‘u dos alcaldes‘u vn merinoo alguazil ‘u escriuano’627>‘u los obrerosu monederos,ayan ‘u

lícuen con los cargosdeyusocontenidoscadavno los díasque labrareen las dichascasas,

assm de sus salarioscomo de sus derechosen la manera‘u las quantíassiguientes:

47 Ensayador:Primeramentedé susderechosal ensayadorde cadamarcode oro vna

blanca. ‘u de cadamarcode platavna blanca. ‘u de cadamarcode vellón vna blanca, ‘u ha de

sera su cargoponer hornillos ‘u copelas‘u plomo ‘u ~ parael ensay,‘u aguasfuertes

‘u redomasu plata ‘u las otras herramientasque pertenescen’62~a su officio, ‘u fazer las

aleacionesa los mercaderesque vinieren, pero mandamosque del oro ‘u plata ‘u vellón que

se viniere a ensayarsolamentea la dicha casa.‘u no para se labrar en ella, que lleue el

ensayadorporel ensayaquelloque se concertarecon la parte,con tanto que seamenosde

lo que se ha de lIcuar de lo que viniere a la dichacasaparase labrar.

Los párratos46-55 de estetexto) definitivo sonel desarrollode un solo párrafode la minuta, que
allí se coloca tras el párrafo41 de esta version.

~ El texto dice esc.riuado. pero tiene que serunaerrata.

V> 1569 y 1775: ¿ambón.

<>~ Los otros tres textosimpresos:pertenec.’en.
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48 Entallador: Otrosí ha de auerel entalladorde sus derechosde cadamarco de oro

quatro marauedís.‘u de cadamarcode plata dos marauedís‘u medio, ‘u de cadamarcode

vellón dosmarauedís.con cargoqueél pongaa su costael fierro ‘u azeroque fueremenester

paracuños‘u punyones‘u paguelas manosdel herreroque los fiziere.

49 Guardas: Otrosíha de auercadavna de las dichasdos guardasde sus derechos,que

se les añadennucuamente.de cadamarcode oro vna blanca, ‘u de cadamarcode plata vna

blanca. ‘u de cadamarcode vellón vna blanca,con el cargoqueporestasleyes ‘u ordenanQas

se les da.

50 Balat?~orio: Otrosí ha de auerel balanQariode sus derechos,que se le añaden>630

nucuamente,de cadamarcode oro vna blanca, ‘u de cadamarcode plata vna blanca, ‘u de

cadamarcode vellón vna blanca,con el cargoque por estasleyes ‘u ordenangasse les da.

51 Escriuano: Otrosí ha de auerel escriuanode la casade sus derechos,que se le

añaden>’31’nueuamente.de cadamarcode oro vna blanca, ‘u de cadamarcode plata vna

blanca. ‘u de cadamarcode vellón vna blanca,con cargoqueestépresentea todoslos autos

de que en estasnuestrasleyes ‘u ordenanQasse faze mención ‘u que dé cumplida fe ‘u

verdaderade todos ellos ‘u que de todo tengasu libro pordondese puedasaberla verdadde

63=>

qualquiercuentao auto o dubda’ que ouiere ‘u que tengadentroen la casasu arcacon
llane en quetengasus escriturasen lugar diputado’633’paraello.

52 Obreros: Otrosí quelos obrerosayande sus derechospor el braceajede cadamarco

de oro veynte mnarauedís.‘u de cadamarco de platadoze marauedís,‘u de cadamarcode

vellón ocho marauedís.assíparasus derechoscomoparalas mermas,con cargoque labren

El texto (y 1520) dice: se/esañade: 1569 y 1775: se/e añaden.
El texto (y ¡520> dice: se le aiiacle: 1569 y 1775: sele añaden.
Los otros tres textos itnpresos:cIada.

<‘~~ 1569: depuradc.t 1775: depurado.

178



II. TEXTOS BÁSICOS. 2.8 La Pragmática de Medina del Campo

la monedade pesocierto por los dineralesque les diereel maestrode balanga’634>‘u que assí

lo rindan como lo rescibieron>~~» sin descontarmerinas.

53 Monederos:Otrosí ha de dar de sus derechosa los monederosde cadamarcode oro

cinco marauedís.‘u de cadamarcode plataquatromarauedís.‘u de cadamarcode vellón tres

rnaraucdís.‘u ha de traercadavno delIos su martillo.

54 Raciones:Otrosí ha de dar el dicho thesorero’630’paraél ‘u paralos otros officiales

mayorespararepartir por racionesentreél ‘u ellosde cadamarcode oro tres marauedis,‘u

de cadamarcode plata dos marauedis.‘u de cadam’narco de vellón vn marauediu medio.

Hansede repartir estasracionespor este respecto:al thesoreropor treyntamarauedís,al

ensayadorpor quinzemaraucdís,a dos guardasa cadavno por quinzemarauedís,al es-

crmuano por quinze mnarauedís,al balan~ero’63>’ por veynte marauedís,al entalladorpor

quinze marauedís.a los dos alcaldes ‘u vn merino o alguazil a cada vno por quatro

maraimedís.

55 Thesoreros:Todo lo otro que restarede los dichosderechosde oro ‘u plata ‘u vellón,

pagadoslos dichosderechos‘u racionesha de quedaren el thesorero‘u paraél, ‘u quedaa su

cargo que ha de poner ‘u cumplir a su costael caruónpara las fundiciones u capatacesu

crisoles ‘u vrdillas”>’5> ‘u herramientasde los obreros‘u fundición ‘u blanquesción<639’‘u cepos

‘u cepillos de mnonederos‘u obreros‘u el reparode la casa,pero los encerramientoshan de

quedarparanos como susodicho es.

1520: de va/anca: ¡569: de la bcda¡«’c¡: ¡775: dc’ la balanza.

Los tñr’os tres textosimpresos:re¿’ibie,’on

1 775 : ni gestro teso, ero

1520 y 1 775: /,c,lanc‘etc’.

Hemosvisto tambiénestetermino), que aparecetambién así en la minuta. en SEGOVIA 1471. 53,
y en otros textosno inc tr idos en el corpus.Corres transcribeo’edillas

L 569 y 1775: blcumc/uea¿ion.
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56 Caigodelas guardas>”40>: Otrosíordenamos‘u mandamosque las dos guardasde cada

vra de las dichascasastengacargode triar>MI la moneda,puesno ha de auertriador>M=>,‘u

mandamosque no aya triador. ‘u pesarlas piegasde oro ‘u de plata vna a vna ¶ fazer la

cuentadel encerramiento‘u estarpresentequandose fiziere el ensaydél ‘u guardarlos cuños

cadanoche ‘u tenerlibro en que assienten”’4”>las libranQasque se fizierena quién ‘u en qué

día.

57 ~Jargode alcaldeso alguacileso merinos:Otrosíesa cargode los dosalcaldes‘u el

merinoo alguazil de cadavna de las dichascasasque vsenbien ‘u fielmentede susoff¡cios

segúnlas ordenanQas‘u los preuilegios’644’vsados‘u guardadosde las dichascasas‘u según

las cartaspor nos sobreello dadas.

58 Queobreros rínonederosseam¿bienpagados’~~>: Otrosíporquenosesfecharelación

queen los tiempospassadosvna de las causasporquese labró monedade malatalla ‘u mal
>646>fecha eraporquelos obreros‘u monederosno eranbienpagadospor los thesorerosde sus

derechosque aulan de auerde cadamarco,tomándolesparte delIos ‘u si no se contentauan

los obreros‘u monederosde lo que el thesoreroles daua.buscauanlos thesorerosachaques

contraellos paralos despedir‘u echarde la casa‘u tomarotros quese contentassencon lo que

les queríandar. Porendenos, queriendoremediarr04» proueersobreesto ordenamos‘u

defendemosque nyngund’645’ thesorcrode aquí adelanteno seaosadode tomar ni tomea

algunoni algunosobrerosny monederoscosaalgunade lo que hande auerde sus derechos

segundquede susoles estántassados’649’,so penaque el thesoreroque lo contrario fmziere

<>~>‘ Los párrat’os56 y 57 no aparecenen la minuta.

>~“ Este término, probablementeimportado,aunquesólo lo tengodocumentadoen castellano,dejó
muy porflo de sercomprendido,si es que Inc comprendidoalgunavez. 1569y 1775 imprimencerrar y. más
abajo.cerrador, relacionándoloprobablementecon el encerrcnniento citado másabajoen el mismo epígrafe.

94= 1569 y 1775: cerrador. Las dos veces en el párrafo.
>‘~~ ¡569: asiente: ¡775: cissieníe,

‘<‘ En el texto) SC lee preidíegios. 1520 y 1569:p”iuilegios; 1775:previllegios.

‘““ En la minuta este párrafo se colocatrasel que englobalos párrafos46 a 55 de estaversion.
‘> La minuta omite ~: mal fecha.

‘<> 1569 y 1775: omiten remediar<Y

“‘~ Los otros tres textosimpresos:ningún. Las dos vecesen el párrafo.

<“‘ 1569 y 1775: tasados.
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‘u algo les tomare o consintieretomarque porel mismofecho lo paguecon las setenas,las

dos partesdellasparael obreroo monederoa quien lo tomare‘u las otrascincopartespara

la nuestraCámara.E quesi la parteno quisierequexaresto, que estasdos partesseanpara

el que lo acusare‘u demásque el thesorero’‘e”> seasuspendidode offtcio por vn año. E que

sobreestoseacre=toporjuramentoel obreroo monederoa quien lo tomare,juntamente

con la deposiciónde otro testigo.

59 Un pesode marcoguardado’651’: Otrosí ordenamos‘u mandamosal nuestrothesorero

de cadavna de las dichascasasde monedaque tengavn marcoorigina] marcadode las

nuestrasarmasrealessegúnpor nosestáordenado,concertado’652’porel que tienePedrode

Vegil, ‘u porqueno se gasteandandode manoen manomandamosque estéguardadoen vna

bolsaen el arcade los preuilegios’653’de la casa,‘u que el maestrode la balangaal tiempo

contenidoen la ordenanqade yusosobreello’654’ fecha, requieralos marcosde toda la casa

‘u los concierteporel dichomarcooriginal, porqueseescomen‘u gastande comino’6551, ‘u con

esteconciertose faca la monedade peso.

60 Que el ihesorerono ponga caudal en la lauor>656’: Otrosí por quantonos somos

infortnadosque algunosthesoreros‘u officiales mayoresde algunas<6571nuestrascasasde

monedaen los dempospassadosponíancaudal de oro ‘u plata ‘u vellón para labraren las

dichas casasa ganancia‘u lo tractauan>658’por sí o por sus criados o factoreso fazían

compañíacon otros poniendoen ello cierto caudal’659’ secretamente,‘u assíesde creerque

por fazersu prouecho‘u acrecentarsu gananciadauanlugara que la monedase labrasset6601

“‘> La minutaofivida el thesorero.con lo que la trasequedabaun pococonfrisa.
En la minutaestepárratbse colocadetrásdel 40 de estaversión definitiva.

63= 1775: omite c’onczertac’lo

1520 y 1569: /3riuilegios’. 1775: privilegios.
““ 1569 y 1775: sobre ella’.

1775: de continuo

<u’” En la minuta lo.s párrafos60 y él van colocadostras el 27.

1775: al2unasde.

“‘> 1520v 1569: tratauan: 1775: trataba,z.

~ Minuta: cabddd.

1569 y 1775: labrase.
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de menosley ‘u talla de lo que se deuíalabrar o a lo menosdauancausaa que se despa-
chasset¡>‘u delibrasse”’62>masprestolo suyo que el caudalde los otros, avnqueviniese’66~>

primero. ‘u assíse daríacausaa granddesorden‘u agrauio664>.E porquenos no devemosdar

lugar a que tal cosa en nuestros”>”” tiempos se haga, por endeordenamosque ningún

thesoreroni su tenienteni otro official ni su criadoni factor de las dichasnuestrascasasni

de algunadellasno tengan>66»>caudal””’> por sí ni por interpósitapersonani en compañíacon

otro paralabraren la casadonde touiereel tal officio o tracto’668’, de lo qual seatenido de

fazerjuramentoantela justicia ‘u regimientode la cibdaddondeestouierela tal casade mo-

nedaanteque vse del officio, ‘u luegoqueestanuestraordenanQale fuere mostrada,‘u qual-

quieraquecontraesto fuere o passarequier seael official de la casao su criadoo factor o

su compañero.quepierdatodo el caudalqueassí touierepuesto‘u más la meytadde sus bie-

nes ‘u queseala m’neytad de todoestopara la nuestraCámara‘u de la otra meytadseala mey-

tad parael que lo acusare‘u la otra meytadparael que lo sentenciare‘u esecutare.

61 Queel offlcia/ de la casa no tenga hijo ni criado official en la casa: Otrosí por

quantoel offmcio de la thesorería‘u de los otros officiales mayoresde cadavna de las dichas

casasfueron inuentadosassi por la necessidaddelIos como porquevnos estoruassenO669>a

otros las faltas ‘u yerrosque intentassen’67”>de cometer‘u avn porquevnosfuessentestigos

de otros, ‘u esto no embargante.nos somos informadosque de poco tiempo acáalgunos

officiales de las dichascasashan procuradode auer ‘u han auidoparasus hijos ‘u criados‘u

familiaresoffmcios en la misma casadondeellos lo tienenpor tenermenoscontrarios‘u auer

mayor lugar de fazerfraudes‘u encubiertasen susofficios, lo qualhadadocausaa grandes

661 ¡569 y 1775: despachase.

1569: clelibrcae.

“‘‘1569 y 1775: ‘iniese.

La minutaonilite : acrauro>

Minuta: ~enestos.

1775: tenga.
Variantede la minuta.’ ‘ que nhingúntesoreronyn otro ofi~ial de las dichasnuestrascasasnyn de

algunadellas no tengacahdar
1520.’ o trato: 1569: y trato’: 1775: 1 trato’.

‘u’>’ 1569 y’ 1775: estorv’asen.

e’»’ Mínuta: rentaí’c¡n
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daños.Porendeordenamos‘u mandamosque ningúnthesoreroni official de casade moneda

no tenaahijo ni criadoni familiar suyoofficial de otro oficio de la tal casadondeél touiere

oficio. sopenaqueel queprocurareoficio parasu hijo o criadoo familiar o le touiereen su

casadespuésque le ouiere.que él ‘u el fijo o criadoo familiar quedel tal oficio vsarenayan

perdido ‘u pierdanpor el mismo fecho los oficios que touieren ‘u más cadavno delIos la

meytadde sus bienesrepartidosen la manerasusodicha.E mandamosa los otros oficiales

de la dichacasaque en esto no fueren culpantesque luego nos lo notifiquen a costadel

culpadoporquenosproueamosluego de los dichosoficios a personasábilesO?tm> ‘u fiables ‘u

mandamosa cadavno de los dichosthesorerosque no paguenderechosalgunosa los tales

oficialesque contraesto fueren ‘u a los dichosthcsoreros‘u otros oficiales que no vsencon

ellos en los dichosoficios.

62 Valor de la monedaen los cambios’672’: Otrosí ordenamos‘u mandamosque cadavn

canbiador”’2” o otraqualquierpersonaque ouierede dar blancas‘u realesdestamonedaque

acoranos mandamosfazerpor piegade oro”34’, que dé por cadaexcelentede la granadat6?S>

enterotrezientos‘u setenta‘u cinco marauedís>’>30”‘u no menos.E porcadamedio excelente

la mevtaddesto‘u no menos>6~’. saluoquedestodetenganparasí por el cambioel cambiador

tres marauedispor pieqadel dichoexcelente‘u porel dicho medio excelentetres blancas.

Perosi el cambiadorge lo dierea otro que ge lo dé porel preciocabal que nos de suso

mandamosque valan, ‘u no mas. E qualquierque lo contrario fiziere que paguepor cada

piegaque rehusarede cambiaro por cadavna que cambiareo dierepor más,por cadavez

mill marauedis,la meytadparala nuestraCámara‘u de la otrameytad,la meytadparael que

lo acusare‘u la otra meytadparaeJjuez ‘u parael esecutorque Jo sentenciare‘u executare.

¡569 y 1775: hd,biles.
“‘ En la minutalos párrafos62. 63. y 64 (y 66) van detrásdel 44. que a su vez se ha intercalado

entreel 61 y 62. El 66 también se intercalatras el 44. pero se enviaconunanota detrásdel 64.

Los otros tres textosimpresos:<‘daubiadlor.

La minuta on1~íte por pie~a de oro.

La minura dejaen blancoel nombrede la monedaen estepuntoy más abajo. en los medios,así
como en los cuartos,no incluidosaquí.

““‘ En la minura existeunaaparentediscordanciaentreestepárrafoy el 4, puesaquí olvida la moneda
de valor doble, que al¡i considerabaentera(unidad).La minutavalorala piezaenteraen 372 maravedís,pero
omite másabajola frase sa¡uoque destodetenganparasí... : por el dicho medio excelentetresblancas”.

673 1569 y 1775: n,c’¡s.
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63 Queno ‘¿senpor obrerosiii monederossaluo los nombrados:Otrosíporquepodría

ser que algunaspersonascon loca osadía ‘u atreuimientopresumiessen>675>de se dezir

monederoso obrerosno seyendo’679>elegidosni nombradospor el nuestrothesorerode la

casadondeellos se dizensermonederos‘u obreroso seyendo’050’reuocadospor él. porende

defendernosqueningunoseaosadode seentremetera labraren ningunade las dichascasas

de monedany se llame obreroni monederodella si no fuereelegido ‘u nombradoporel

thesorerode la tal casa‘u assentadoen los nuestroslibros segúnque pornosestáordenado

‘u mandadopor estasnuestrasleyes ‘u ordenangas‘u por otrasnuestrascartasque sobreello

auemostuandadodar, sopenaque lo matenpor ello.

64 Monedajálsa: Otrosíporque es de creerque no auríafalsadores>65tmde monedasy

no fallassenpersonasque ge la recibiessen’652’‘u distribuyessenengañosamenteentre las

personasque no la conoscen’683’,porendeordenamos‘u mandamosque ningún cambiadorni

otra personano reciba>6~> ni ten2aen su casanr en su cambioni en su tiendani en su trato

monedade plata ni de oro ni de vellón con los cuñosde susonombrados>685}que no sea

labradaen qualquierde las dichasnuestrassiete casasdondenos agoramandamoslabrar o

de la que fastaaquí se ha labradoen ellas,ni monedasestrangeras’686’de falsaley, ny la dé

en pago ni en cambio ni en otra maneraalguna.so penaque qualquier que lo contrario

fiziere seadesterradode nuestrosreynospor quatroaños>657~‘u demáspierdala meytadde

sus bienes‘u sea la meytadparala nuestraCámara‘u de la otra meytad,sea la meytadpara

el acusador‘u la otra meytad parael juez ‘u esecutorque lo sentenciare‘u esecutare.E

mandamosa todos ‘u qualesquiercambiadoresquecada‘u quandoque qualquierpersonales

dierealgunamonedafalsaquierseade los nuestrosreynoso de fueradelIos, queluego antes

que salgade su poder la cortepor mnedio ‘u la entreguea las justiciasdondeestoacaeciere

6> 1775: /)/‘esll/niesen

Los otros tres textos impresos:siendo.
66, 1569 y 1775: siendo

1569 y 1775: .tt¡tvec¿clc>¡’~
t.~= 1775: resc:il,iessen
<‘6= 1520: conocen: 1569 y 1775: conocían.

“~ 1569 y 1775: resciba.

“~“ La minuta omite con los cuñosde susonombrados’.

“~“ Los otros tres textos impresos:extrangeras.
683 La penaen la minura era demuerte.

184



II. TEXTOS BÁSICOS. 2.8 La Pragmática de Medina del Campo

para que luego la quemenpúblicamente’~’, pero si antesque fuere tomado con la tal

monedaésteque la traeo la tiene lo descubrierea la justicia ‘u regimientodondele fuere

dada‘u nombrarela personaque ge la dio ‘u fuere tal personade que verdaderamentese

puedepresumirque no conosce‘>~»‘la dichamonedaque en qualquierdestoscasosseaquito

de la penade susocontenidacon tantoque luego incontinente’60’0’ quelo supiere.entreguela

tal monedafalsa a lasjusticias ‘u officiales del lugar donde fuere fallado paraquela quemen

luegopúblicamente‘u dendeen adelanteno la tracten>ñQr>.

65 Reuocaciónde las ine¡’cedes: officios: E porquenuestrayntención ‘u voluntades de

poner en cada vna de las dichas nuestrassyete casasde monedaofficiales buenos ‘u

espertos’6<’2>‘u fieles cadavno en su ofñcio de que nospodamosauerprimeronoticia, por la

presentereuocamos‘u damosporningunas‘u de ningún valor ‘u effecto>693’ todas‘u qualesquier

cartasde preuilegios’60’4’ ‘u mercedes‘u facultadesque fueron dadaspor el señorrey don

Enrriquenuestrohermano‘u por nosa qualquiero qualesquierpersonasde qualquierestado

o condiciónque seanparaponer ‘u nombrarthesoreros‘u otros qualesquierofficiales de las

dichas nuestrascasas de moneda ‘u de qualquier o qualesquierdellas ‘u qualesquier

nombramientos‘u prouisionesque por virtud dellas ‘u de cadavnadellaso qualquierdellas

fasta aquí han seydo’”>’”’ fechas a qualesquierofficiales de las dichas nuestrascasaso

qualquierdellas de los dichos officios o qualesquierdellos. E mandamosa los dichos

officiales que tienen las dichasprouisionesque no vsen de los dichosofficios por virtud

dellasso las penasen quecaenlos que vsande officios de monedas’6~’syn tenerpoderni

facultadparaello ‘u a los nuestrosthesorerosque no los dexenni consientanvsardc los tales

officios. E sy algunosde los talesofficiales quisierenvsarde los talesofficios parezcan

“~ Desdeel último puntoy seguido~hastaaquí lo omite la minuta,

Los otro~s tres textos impresos:c’c>noc’e.
569 y 1775: en conúriente

Los o)tro s tres textos impresos:[late,,.

Los otros tres textosinipreso~s: e.x’pertos.

>‘> 1520: eJ/ho: ¡569 y 1775: etécco.
~< 1520 y 1569:prh¡ilegios: 1775:privilegios.

“~ ¡569 x’ 1775: sido.
6½ 1569 y ¡775: mncm.ederc>s.
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primeramenteantenos, ‘u mandarloshemosesaminar<697’‘u sy fuerenfalladosábiIes~698’para

exercerlos dichosofficios mandarleshemosproueersobreello por nuestrascartascomo

viéremosque cumple a nuestroseruicio ‘u a la buenaprouisión ‘u gouernaciónde las dichas

nuestrascasasde moneda.

66 Esecuciánde las penas’<~~‘: Otrosí porquantonosporestasdichasnuestrasleyes ‘u

ordenan9asymponemos>?®algunaspenascontra los transgressores>70r8‘u quebrantadores

dellas. ‘u mandamosque las penasde bienes‘u de dinerosfuessendistribuyda??O>en cierta

manera,aplicandopartedellasa los accusadores’703’‘u a los juezes‘u executoresporquetodos

ellospusiessenmayordiligenciaen la esecucióndellos<2~’. Porendemandamos‘u ordenamos

quesy dentrode treyntadíasdespuésque fuere cometidoel delicto~705~o el quebrantamiento

de qualquierdestasdichasleyes‘u ordenanQasno fuerensentenciadas‘u executadaslas dichas

penasque dendeen adelantetodaslas dichaspenasde bienes‘u dinerosseanaplicados~706’‘u

se debueluanpor el mismo fechoa nuestraCámara‘u Fisco ‘u podamosdisponerdellascomo

de cosanuestrapropia.

67 Contra los quehundieren’1”7’ o ceicenareno sacarenestamoneda:Otrosíordenamos

‘u mandamosque ninguna ni algunas personasde qualquier ley, estadoo condición,

preeminenciao dignidad que sean, assí de los nuestrossúbditos>708> ‘u naturalesde los

nuestrosreynos ‘u señoríoscomo de fuera delIos no seanosadosde desfazerni fundir ni

cercenarlas dichasmonedasde oro ‘u plata ‘u vellón queagoramandamoslabraren ninguna

~‘>‘~ Los otros tres textosimpresos:examinar.
698 1569 y 1775: hábiles.

“y» En la minuta este párrafoestá escrito detrásdel 44 de estaversión,perocon unaseñalque lo
enviadetrásdel 64. La minutano incluye el párrafo65.

Los otros tres textosimpresos:¡mpcfl?enlos

y’’> Los otros tres textosimpresos:trdnisg~’escres.
1775: distribuid/dls.

Los otn’os tres textos impresos:d,c’usac/ores.

‘“~ 1569 y 1775: del/as.

‘>>~ 1520 y 1775: delitc,.
1569: dlpplic’adlc)s: 1775: aplicadas.

““ Minuta: fu¡¡clie,’en. La minuta coloca los párrafos69, 68. 67 y 71. en esteorden, siendoel 71 el
último de su redaccron.

308 Minuta: subdwtos.
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de las nuestrascasasde monedani fuera dellas en ningunaparteque sea so penaque

qualquier que lo fiziere le matenpor ello ‘u ayaperdido ‘u pierdatodos sus bienes ‘u se

repartanen la forma susodicha.E assimismo> >~‘ que ningunoni algunosde los susodichos

no sean osadosde sacarni saquenmonedade oro ni de plata ni de vellón fuera de los

nuestrosrevnosso las dichaspenas ‘u so las otrascontenidasen las leyesde nuestrosreynos

que cerca desto disponen. para lo qual damos poder cumplido a los dichos nuestros

thesoreros‘u alcaldes‘u alguaziles‘u merinos>7”” de las dichasnuestrascasasde moneda‘u a

los alcaldesde las sacas‘u cosasvedadas‘u a otrasqualesquierpersonasque tomarencon la

dicha monedaa las personasque lo assi sacarencomo en las dichas nuestrasleyes se
II’

contrene

68 Que llenen las ¡nuestrasde las monedasa cada casade mnoneda<712’ y se labre

conforme:Otrosí porque nos auemosmandadoa los que en esta lauor de monedahan

entendidoque fiziessenbuenasmuestrasde las monedasde oro ‘u plata ‘u vellón que nospor

las leyes ‘u ordenanqasde susocontenidasmandamoslabrar, porqueen ley ‘u taIta ‘u letras

‘u armas‘u figurastodasseanconformes‘u assí’713’bien fechas,que todasparezcanserde vn

cuño, ‘u es de creerque estofaziéndoseassílas dichasmonedasserángraciosas‘u hermosas

‘u la gentetomaráaffeción’tm’» con ellas. ‘u todo estoesprincipalmenteen la mano ‘u poder

de los thesorerosde cadavna de las dichascasas.los qualestienenpoderde apremiara los

entalladoresque fagan los cuñosmuy buenos‘u todos conformes,‘u a las guardas>írS>a que

faganque los obreros‘u monederoslabren‘u acuñenbien las talesmonedas,o ge las quiebren

‘u no las(ítmÓ> passeri.Porendeordenamos‘u mandamosque cadavn thesorerovengao embie

luego a la nuestraCortepor las muestrasde las monedasde oro ‘u plata ‘u vellón que nos

y>>» 1 775: ¡nr ¡¡ji, sino

La minuta >mi te ‘7 merinos’.

La minuur rermmaasíel párrafo.’ ‘ a las personasque lo quysierenpasar,pudiéndoleserprovado
que lo queríanpasar

Hastaaqui el título en la minuta,

1569 y 1775: omiten assí.
“~ 1520: afecicin: 1569 y 1775: afición.
70 Minuta: “auardasy triadores’.

~‘<‘ 1569 y 1775: ‘no se las”,

¡87
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mandamoslabrar ‘u quede aquellamisma muestra‘u talla ‘u fación ‘u del tamaño>717>que aquí

lIcuaren los dichos cuños, de aquella misma talla ‘u fación t del tamaño’718> ‘u tan bien

acuñado‘u de tan buenasletras ‘u armas‘u figuras faga que se labrenlas dichasmonedas‘u

cada vna dellas ‘u de aquí adelantecada thesoreroque fuere en la casa de que fuere

thesorero,so penaque en cadasuertedestasdichasmonedasque sefallare en qualquier

partede nuestrosreynosque no essemejantea estasdichasmuestrasen el oro fastatres

pieqas,‘u en la plata fastaseyspiegas.‘u enel vellón fastadiezpie~as,queporel mismocaso

la tal casade monedadondeparesciereítmOque se labraronlas dichaspiegas,seabanida’720’

por vn año que no se labremonedaalgunaen ella. ‘u demásdestoque seesecutenen los

culpanteslas penaspuestaspor estasnuestrasordenanQas‘u que lasjusticias de la cibdaden

cuya casasefallare estedefeto12r faganluego cerrarla tal casade moneda‘u executenlas

dichaspenas,‘u demásque paguendozientosrealesde los bienesde los officiales mayores

‘u menoresde la tal casaparalos que lo notificarena nos o a los del nuestroConsejoporque

paresce>722’que todos se puedenjuzgarpor culpantes,los vnos en labrarlo ‘u los otros en

consentirlolabrar ‘u en sacarfuera de la tal casamonedatan defectuosa.

69 Juramentode los offcia/es:Otrosí, porcuitar los fraudesque algunosoff¡ciales de

algunasde las dichasnuestrascasasde monedapodríancometeren sus officios, mandamos

‘u ordenamosque,antesque los dichosnuestrosthesoreroscomien§en<?23>‘u faganlabrarestas

dichasmonedasque nosmandamoslabrar. se presentencadavno delios con estenuestro

quadernodestasdichasleyes’72”’ ‘u ordenanqasen el’725’ Concejoo Cabildo o Ayuntamiento

de la cibdaddondeestála dicha’72>” casade monedaque es a su cargo ‘u antela justicia ‘u

~ ¡569 y 1775: “de tal tamaño”,

y’” 1775: onu te “ i fac lón i del tamaño”

Minuta “dondeparesQierepor la moneda
1569 y 1775: tan/da.

~ 1569 y 1775: de/teto.
72= 1520 y ¡569: pa¡’ec.’ct

Los otrostres textosimpresos:coatí cacen.

~ 1569 y 1775: ‘dichasnuestrasleves”.

~“ 1775: “ante el”.
3=81520 y 1569: “dicha nuestra”.
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officiales dél ‘u les muestreestaley>7’. ‘u faganluego llamar antesy a todos los off¡ciales

de la tal casade moneda‘u reciban> =5>del thesorero‘u deliosjuramentoen forma deuidaque

bien ‘u fiel ‘u lealmentevsarácadavno delIos de su officio. ‘u guardarántodasestasdichas

leves ‘u cadavna dellasen todo ‘u por todo segúnque en cadavnadellassecontiene,cada

vno en lo que a él toca ‘u a todo su leal poder>729> ‘u que cada‘u quandosupierenque otro

qualquierde los dichosofficiales de la dichacasafaze falta o falsedaden su officio que lo

estorue‘u no lo consienta‘u que lo descubriráluegoque lo supierea los diputados<730~que se

hande poneren las dichascibdadesparavisitar las dichascasasde moneda‘u paralas otras

dichascosas,‘u al thesorerode la dichacasaporqueponganremediolos que de derecholo

ouierende poner. ‘u queestemismojuramentoreciban~731’el dicho thesorero‘u officiales de

cadavna de las dichascasasde los obreros‘u monederosdellas~732>,pero mandamosa los

dichosjusticia, regidores‘u officiales de cadavna de las dichascibdadesluego que fueren

requeridospor el tal thesorerorecibandél el juramentosobredichosin le ponerescusani

dilación en ello, sopenade suspensiónde susofficios por vn ano

70 Quela cibdadponga visiradotespara las casas:Otrosíordenamos‘u mandamosque

en cadavna de las dichascibdadesdondenosmandamoslabrarlas dichasnuestrasmonedas

la justicia ‘u regimientodella tengancargode elegir ‘u diputar’733>‘u elijan<~4> ‘u diputen de dos

en dos mesesdos officiales de entreellos que seanpersonasde buenafama ‘u de buena

conscienciaw=>paraque vean ‘u entiendanen la lauor de la dicha moneda‘u fagan ‘u se

informenporquaníasvías pudierensi se fazealgunafalta o fraudeen la lauor della o si se

guardano si sequebrantanpor algunaspersonasestasnuestrasleyes ‘u ordenangas‘u destas

tales dos personasrescibanjuramento luego que fueren nombradosque guardarán‘u

727 La minusaomite “: les muestreestalev”.

¡569 y’ 1775: ¡‘estibo.

La mi nuta omite “: a todo su leal poder”
736 Minuta: dIc/Ji> icidos

1520: reciba: 1569 y 1775: ¡‘esciba.
73=El restodel párrafono apareceen la minuta.

~ La minuta escribesiempredeputar. deputen.deputados.1569 y 1775: deputar.

‘~‘ Minuta: digan, aquí y más abajo.

~ Minuta: con yien~ia. Los otros tres textosimpresos: conciencia.
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<736>

esecutaránestasnuestrasleyes ‘u ordenangas‘u que ‘ se auránen todot7378estecargoqueles

dan bien ‘u fielmente ‘u si algund defeto>738> sobreestoconoscieren<~9’que lo notificarán ‘u

farán luego saber al regimiento de la dicha cibdad ‘u al thesorerodella para que lo

emienden’4’» ‘u faganemendar‘u queesecuten‘u faganesecutarlas dichaspenasen estasleyes

‘u ordenanyascontenidasen las personas‘u bienesde los que las quebrantarenen todo o en

parle, ‘u si el casohierecriminoso ‘u de muchaimportanciaquenoslo embíena notificar con

apercebimientoque si assíno lo fizieren ‘u cumplieren,que la dichacibdad ‘u sus bienes‘u

los officiales ‘u personassingularesdcl dichoregimiento‘u cadavno delIos nos seantenudos

‘u obligadospor sus cabegas‘u bienesa qualquierfalta o defeto>741’que en las monedasque

se assf742’ labrarenen la dichacibdadse fallare, ‘u a todoslos males‘u daños~743~que dello se

siguieren.‘u que cadavez que la justicia ‘u regimientoouierende elegir los talesdiputados

los elijan ‘u nombrenbien ‘u fielmente ‘u sin parcialidadalguna‘u que seanhombresde buena

fama ‘u consciencia.‘u que los quevna vez fuerendiputadospor dos mesesno seanotra vez

diputadosfastaquetodos los otros officiales de regimientoque fuerenábilesparaello ayan

tenido estadiputación ‘u cargocadavno por el dicho tiempo.

71 Queobren> ni monederono paguemorcodeplaw: Otrosíordenamos‘u mandarnos

que tesoreroalgunono pida ni lieue de aquíadelantea obreroni monederoalgunomarco

de platani otracosaalgunapor le nombrarni rescebirporobreroni monederoni por le dar

la cartaque paraello ouieremenestersaluo los derechosantiguosque sesolíanlIcuar al

obreroo monederoque nueuamenteera rescebidoen su Cabildo que son fastaseyscientos

marauedís‘u no más, ‘u a cadahijo de monederoo obreroque era rescebidola meytad,so

penaque el tesoreroo su tenienteque máspidiere o lleuarelo paguecon el quatrotanto,

1 775: onni te que.
<~‘ 1569 y 1 775: omiten ¡ocio.

Los otros tres textosimpresos:“algún detecto”.

7» ¡520: col d> cie re¡ ¡

74’> 1775: enllIiei¡d/en

‘~‘ 1569 y 1775: defecto.

~ 1569 y 1775: ansi,
<~ Minuta: c/apnos.
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distribuvdo’44> en la manerasusodicha‘u másque torne al obreroo monederolo que así

lleuó con otro tanto.

‘72 Que ¡¡o sepaguea/cano/a ni de¡’ecbos de lo que setruxiere a labrar>7t>: Otrosí

ordenamos‘u mandamosquequalqu¿ero qualesquierpersonasque ¡raxieren’746”dehierade

los dichosnuestrosre~’nos ‘u señoríoso de dentrodelios, assípormar comopor tierra a las

dichasnuestrascasasde monedao a qualquierdellasque nosmandamoslabrar,oro o plata

o vellón o plomoo cobreo rasuras>7~7~o qualquiercosa dello o otrasqualesquiercosasque

en las dichasnuestrascasasde monedafueren menesterque no seantenudosde pagarni

paguenderechosalgunosde alcaualasni diezmosni quintosni rodani derechode almirante

ni portazgoni passajeni almoxarifadgoni otro derechoalgunoen los puertos ‘u caminosni

en el camponi en las puertasni en las entradasde las cibdades‘u villas ‘u lugaresde los

nuestrosrex’nos ni a los alcaldesde las sacas‘u cosasvedadas,tanto queel quelo traxiere>”48’

fagajuramentoque lo trae paralabraren qualquierde las dichasnuestrascasasde moneda

‘u que traerácartade qualquierade los dichostesorerosnuestroscómo lo metió en la dicha

nuestracasaparadondedixo que lo trata ‘u después,si se fallareque no lo truxieron<749>a

ella, que seantenudosde pagarel diezmo ‘u todos los otros derechoscon el quatrotanto ‘u

con las costasque en ello se fizieren al nuestroarrendadordel puertopor dondeentrare‘u

a los otros arrendadoresque ouierende auerlos talesderechos,‘u mandamosa todas las

cibdades‘u villas ‘u lugaresde los nuestrosreynos‘u señoríos‘u a nuestrasjusticiasdelios ‘u

a nuestrosarrendadoresde los diezmos‘u aduanas‘u a todos las [sic] arrendadores‘u fieles

‘u cogedoresde las nuestrasalcaualas‘u rentas‘u derechosde qualesquiercibdades,villas ‘u

lugaresde todos los dichos nuestrosreynos ‘u señoríosque lo guarden‘u cumplan ‘u fagan

guardar ‘u cumplir ‘u den ‘u fagan dar a ello todo el fauor ‘u ayudaque menesterouieren

porque ayacumplido efeto,so penaque el que lo contrariofiziere quepecheen penadiez

~ 1775: distribuido.

~< Estepárrafoy los siguientesno figuranen la minura.

y”’ Los otros tres textos impresos.’t¡’ctx’eren

‘<‘ 1569 y 1775: “rasurasde monedas”.

348 Los otros tres textos impresos:traxere.

‘< Los otros tres textosimpresos:truxeron
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mill marauedís.los qualesseanrepartidosen la manerasusodicha‘u esténpresosfastaque

nos lo sepamosporque nos mandemos’7~0>fazer tal escarmientoen ellos que a otros sea

enxemplo. ‘u demáspagueal que las talescosaso algunadellastruxiere todas las costas-u

dañosque sobreestarazónse les recrescieren’”’dobladas.

‘73 Fierro, acero r camón r 01>-as cosasque sonmenesterpara la casa: Otrosí por

quantonos mandamosfazer las monedassusodichas‘u para las labraresmenesterfierro ‘u

azero‘u caruón ‘u sal ‘u rasuras‘u otrascosaslas qualesalgunasvezesacaece’75’que algunas

personasqueriéndolascomprarpara sí las no dexancomprarparala lauor de las dichas

nuestrascasas,porendeordenamos‘u mandamosque los nuestroscontadoresmayoresden

nuestrascartas‘u sobrecartasquemenesterouierenparaqueseadadoa los nuestrostesoreros

de las dichasnuestrascasaslas cosassusodichasporjustos ‘u razonablespreciosantesque

a otro alguno. las quales dichas nuestrascartasmandamosal nuestro chanceller~753’ ‘u

notariosque libren ‘u passen‘u sellensin contradiciónalguna.

74 Quelos comadoresden ca¡’ws pal-a que seguardenlas franquezasde las casas:

Otrosí ordenamos‘u mandamosa los nuestroscontadoresmayoresque den ‘u libren a los

dichos nuestrosofficiales ‘u obreros‘u monederosde las dichasnuestrascasasde moneda‘u

de cada vna dellas nuestrascartas ‘u sobrecartaslas más firmes ‘u bastantesque les

pidieren’7~”’ ‘u menesterouieren para que les sean guardadastodas las franquezas‘u

esenciones‘u libertadesquenosles auemosde tnandarguardar,inponiendo<755’grandespenas

a los que intentarende ge las quebrantar,por maneraque gozendellas sin contradición

alguna.Las qualesdichasnuestrascartas‘u sobrecartasmandamosal nuestrochanciller ‘u

1520 y’ ¡775: ¡ncn,clc¡n,os

1520: rec’;’ec’¡ere¡r

¡569 y 1775: ccaescyz.
Los otros tres textosimpresos:Chanciller.

‘> 1775: serpudieren.

1569 y. 1775: V/i poniend/o.

¡92
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notarios‘u a los otros officialesque estána’75~” la tabla de los nuestrossellosque sellen ‘u

passenlibrementesin contradiciónalguna.

000: Porque vos mandamosa todos ‘u cada vno de vos que veáys las dichas leyes ‘u

ordenangasde susocontenidas‘u cadavna dellas. ‘u las guardedes‘u cunplades‘u fagades

guardar‘u cumplir cadavno en lo que a él atañeen todo ‘u por todosegundqueen ellas ‘u en

cadavna dellas se contiene ‘u contra el thenor ‘u forma dellasno vayadesni passedesni

consintadesyr ni passaren algúntiempo ni por algunamanera.E los vnos ni los otros no

fagadesni fagan endeal por algunamanera,so penade la nuestramerced‘u de diez mill

marauedíspara la nuestracámara‘u de las penassusocontenidas.E de másmandamosal

ome que vos estanuestracarta mostrareque vos enplazeque parezcadesantenos en la

nuestracortedo quierquenos seamosdel díaque vos enplazarefastaquinzedíasprimeros

siguientesso la dichapena.so la qual mandamosa qualquierescriuanopúblico queparaesto

fuere llamadoquedé endeal quevos>7~7> la mostraretestimoniosignadocon su signoporque

nos sepamosen cómo se cumple nuestromandado.Dadaen la villa de Medinadel Canpo

a trezedíasdel mesdejunio año del nascimientode nuestrosaluadorJesuchristode mill ‘u

quatrocientos‘u nouenta ‘u siete annos. Yo cl rey. Yo la reyna. Yo Juan de la Parra,

secretariodel rey ‘u de la reyna nuestrosseñoresla fize escreuirpor su mandado.Don

Álvaro. Joannesdoctor. Registrada.doctorOrduñaporchanciller.

2.8.2. LA MINUTA DE SIMANCAS

Incluyo aquísólo los párrafosde estaminutaquecontienendiferenciasono incluidos

en la edición impresa:

1 [Al margen:Monedade orol Primeramenteordenamosy mandamosqueen cadauna

de las dichas nuestrascasasde monedase labre monedade oro fino de ley de XXIIII

~‘<> 1569 y 1775: en.
~‘ El original repite x’c>s
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quylatesy no menos, de maneraque sy algunavez no se pudiereaveriguar en alguna

monedade oro sv sonenterosXXIIII quilatesItachado:enteros],que a lo menosse hallen

de giertoen la tal monedamásde XXIII quvíatesy sieteochavasde quylate>755’. y quedesta

ley [sigueal margen:jse labremonedaquese llame nombre’759> que seade pesode XXXII

piegasy dos tergiospor marco. y otra monedade la misma ley y de pesode LXV piegasy

un tergiopormarco.quese llamemediosnombre; [siguetextonormal:] y quedestamoneda

se labre en cadacasaa dondese truxere el oroel vn quartode lo que setruxerede los

dichos nombreenteros.y las dosquartaspartesde nombremedios,y el otro quarto de

quartosde los dichos>76”’ nombreenteros,los qualesdichosnombreenterostengande la vna

partenuestrasarmasreaJesy vna águylaque las tenga,y en derredorsusletrasque digan:

Subvmbra allarumtuarumprotegenos, y de la otra partedoscaras,cadavna hastalos

onbros.la vna por mt el Rey y la otra por mV la Reyna.que secaten la vna a la otra, y

derredorsus letrasque digan Fernanduset HelisabetDei graciarex et regina Castelley

Legionis. Y en los otros mediosnombre>762’ se pongade la vna partelas doscaras,commo

de susose contiene,y derredordiga’762’ QuosDeusconiunxit, homonon separet,y en laotra

parte nuestrasarmasrealesy derredordiga Fernanduset HelisabetDei gracia, o lo que

dello cupiere: otrosx’ que en los dichos quartos de nombrese ponga de la vna parte la

primera letra de mj el rey con su coronaengima, y de la otra parte la primeraletra del

nombrede mt la reyna. y derredorsus letrasque digan,de partede la 4’ FernandusDei

gragiarex Castelle,y de parte de la y’ HelisabetDei gragiareginaCastelle,o lo que dello

cupiere.y quedebaxode nuestrasarmasreales,dondelas ha de auer,y>763) debaxode la vna

letra de los quartos. se ponga la primera letra de la gibdad dondese labrare, saluo en

Segouya.que sepongavna puente.y en La Curuñavna venera.Y que todasestasdichas

738 Nota inferior: “y estono se permytani pernwtasaínosi algunavez por acasoacaesgiere-

73> En el momentode redactarla minuta parecequeaúnno se ha decididoel nombre de la moneda,

dejandoen su lugar un espaciovacío, que he sustituidopor uo,nbre. La monedase llamaríaoficialmenteexce-
lente, aunqueen el lenguajecoloquial se llamo ducado.

~<»Aquí. tachado:“tal moneda”y “la meytadde quartosy la otra meytadde ochauosde la dichamo-
nedade”.

Hay una notamarginal, en latín: “videndumest si dicet rex et reginayspaniarum”.

36=Tachado:“de ¡a otra partenuestrasarruasreales,y en la partede las carasdiga”.
‘~‘ Tachado:en.
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monedasseansaluadasvna a vna porque seande ygual peso. E si algunoa esterespecto

quisiere labrarmonedade los [terminaal margen:I dichosnombrede X y de XX y de L por

piega.que se puedafazer, poniendoal vn cabodel escudode las armasla sumade quantos

nombreay en aquellapiega.

3 Otrosy ordenamosy mandamosque en cadavna de las dichasnuestrasCasasde

Monedase labremonedade’764’ vellón que se llamen blancas’76” [sigueal margen:]de la ley

y talla que nospor otrasnuestrascartasenbiaremosmanda?766>.

4 Otros5’ ordenamosy mandamosquelas monedasde oro susodichasvalan lasquantías

srguientesen monedade plata y de vellón. Primeramente,la monedadel dicho nombre

enteroque vala XXII realesen platao DCCL marauedísen la dichamonedade vellón de

dos blancasel maravedí,y la monedade nombre’767’ XI realesy un maravedío CCCLXXV

maravedísy los quarto=del dicho nombreV realesy medio’7~’ y vnablancacadauno y cada

vn real de plataXXXIIII marauedís,y el medio real,y quartode real y ochauode real a este

respecto,en marauedis>7””’

~‘“ Al mareen:“monetamynor valearper 1 indio 21 et non ultra”.

Aqui se tacha un párrafosobrela ley y tafia de las blancas,en el que la ley se habíadejadoen
blancoy la talla se expresabaCLXXX V. con un huecoque permitíaañadirotra X y quizáalguna1 tras la

~<‘>‘ El restodel párrafoestátachado “en que ayablancasy mediasblancasy no otramoneda,y que
dos blancasdestasvaleanvn marauedi.y dosmediasblancasvalanuna blanca[tachado:y que de las dichas
mediasblancasaya vacio en un marcoy que estasdichasblancastengande la unaparteun castillo y de la
otr-a parleun león y en derredorsusletrasque digan Fernanduset HelisabetDei eraciarex et re«inaCastellet

et Legionis. Aragonum. Sicilie et Granate o lo que dello cupiere. comenyándoloen la una parte y
continuándoloen la otra. ~en las mediasblancasse pongadc la una parteuna -f- y de ¡a otra una‘y’ con sus
coronasen9imay derredorsusletrasy a la partede la-f- que diga FernandusDei graciarex Castelley a la
partede la--y- que diga HelisabetDei eraciare~zina Gastelle, o lo que dello cupiere”. Y continúaen el
margen. tambiéntachado:“tanto de b¡ancasy tanto de mediasblancasy tantoen cadacasae quantoserápor
todo y quequ¡en truxereoro o plata ¡abretanto de ve?lótV’

‘<~ Antes del espacioen blancodeberíadecirn¡edic.’.

768 Estemedio podríaserun III con una o volada[m0 = iiifl. con lo que quedaría:“V realesy 1110
[tercioj y vzia blanca -

369 En el margen.tachado:“Orden a parteque se haganlas pagasen oro e enplata - [tiegible,casi
borrado.Pareceqncnúasl quisiereel pagador”.Esta disposición,difícil de leer, figura aparentementemás
extensacon el número6.
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6 [Al margen:Pagoscon estamonedalOtrosí ordenamosy mandamosque todas y

qualesquierpersonasy unyuersidadesque ouieren de fazerpago a otros de qualesquier

debdasy mercadoríasy contractosde qualesquiercontíasde marauedíso de qualesquier

monedasde oro y de plata. quelas puedanfazer, y faganen las dichasmonedasde oro y de

plata de las que agoraNos mandamoslabrar.qual másquisiereel que ouiere de hazerla

paga.> 77~2~

6b [Al margen: No pongasesta ley. Más abajo: véasesi se porná previo a estas

monedas]Otros5ordenamosy mandamosque vala cadauna doblade la vandaquefuere de

peso¡vacío] maravedísy un florín del cuñode Aragón [vacío]maravedísy unacoronade

Fran~ialvacíol maravedísy un enrriquede los viejos [vacío]maravedísde ladichamoneda,

y estasdichasmonedasde doblasy florines y coronasy enrriquesbienpermitimosquequal-

quierpersonaque los quisierefundir dentroen qualquierade las dichascasasde monedaque

lo pueda fazer, tanto que sea para tornar a fazer dello las nuestrasmonedasde oro

susodichas.

‘7 Otros5’ ordenamosy mandan~osque todas las pie~as’771>de oro y de reales,as5 las

susodichascomo otras’772’ qualesquiermonedasde oro y de plata de nuestrosreynos y

estrangeras>’73’que no fuerende pesojusto y fueren menguadasque no valanpor presgio

ninguno, salvo por oro quebradoy plata quebrada,nyn personaalgunaseatenydade las

resyebirpor canbiony por presyiode mercaderíanyn por pagade debda,pero sy quisiere

trocarlo, que en’774’ qualesquierde las dichasnuestrascasasde monedales denporello lo

que valierepor la ley y pesoque toviere,paralabrar las dichasnuestrasmonedas,peroen

lo quetocaa los reales,mandamosque entretanto que se da al pueblomonedade plata de

Estepárrafoy el anteriorparecenañadidosposteriormenteal manuscrito,en letra de menortama-
no. quedandoestaúltima línea, queen realidadsondos. al margen.

“‘ Al mareen:“valeat ínterin’~.
~ Al margen’’quela monedaqueagorase labrarenon vala si no fuere de pesoy de las otraspro-

véasedespués.y agorase proveaen todaslas otrasque se pesenlas viejas por la pesajusta y se paguenlas
menguasde todo lo que faltare, aunqueseamenosde grano”.

“~ Al margenderecho:“que no valan las pieQasmenguadas”-

“‘ Tachado:/or.
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la que agoramandamoslabrar, que los realesescasosvalan y se tomen por el pesoque

tovierenIdesicontandouna blancapor cadagranode mengua.

lOb ¡Párrafotachadoentero:1Otrosí ordenamosy mandamosque todo el oro y plata y

vellón que en qualquier de las dichasnuestrascasasse metiere>775>parafundir y afinar en

ellas de monedamonedadasegundde susosecontieneen estamaneraque qualquierque

metiereen qualquierde las dichascasasde monedaoro o plata o vellón paraafinar, que sea

obligado a entregarcon cadamarcode plata que dierea labrar [vacío]marcosde vellón, y

con cadamarcode oro [vacío]marcosde vellón.

1 2<”<> jAl margen: Que cada ofigial sirva por sí y que el teniente sea ábile] Otros5

ordenamosy mandamosque todos los oficiales de cadauna de las dichasnuestrassyete

casasde monedasea cadauno delios sabio y expertoen su ofigio, y que cadauno delIos

syrvay estéde continuo en su oficio en quantoovyerelavor de moneda,aunquetengaende

su lugartenyente,los qualeslugartenyentesde cadaun oficio mandamosque seanábilesy

sufiqientesparaexerqerel ofigio, y que de otramanerano seanresQebidosa él nyn lo usen,

y la maneraen que todosellos han de servisitadosy esamynadosde yusoen estasnuestras

ordenanQasseráproveydo.

15b [Al margen,tachado: triador: sin tachar, pero incompleto: gu] [Párrafo tachado

entero>777>:Otros& ordenamosy mandamosque despuésde asj labradala dichamonedapor

los dichoscapatazeslo muestrenal nuestrotriador de la nuestradichacasael qual lo veay

reconozcay la que fallare que esbien obraday tal que essufiQientey bien amonedeada

commo de susodicho es. la pase.e la que tallareque non estábienamonedeada,la corte

“~ Tachado:“todo se labre -

Secorrespondeen contenido,pero no en redacción,con el 45 de la versióndefinitiva.

~“ Como sabemos.el cargode triadorfue suprimidopor la versióndefinitiva de estaordenanza.Este
párrafotachadoes. por tanto.el único indicio acercadel cometido del triador.
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y la tornen a fazer>779>.e la que destaguysase desfiziereesnuestramerQede mandamosque

non se paguebraqeajea los dichoscapatazes].

38<’»> [Al margen: derechosparael thesoreroy oficiales] OtrosÑ ordenamose mandamos

que quandolos dichosnuestrosthesorerosas& entregarena sus dueñoslas dichasmonedas

labradas,que retenganparaellosy paralos otros dichosoficiales~7~<y paratodaslas otras

costas,de cadamarco de oro que as~ entregaren,un tomín y tres quartosde tomín de

marco,y de cadamarcode realesque así’ entregaren.vn realparatodaslas costassegund

de yuso en estaley contenidas<78r,y que la dichamonedade vellón se torne a su dueñopor

cuento,dandoa cadauno lo que’782’ montare~segundque por otra nuestracartaserá~7838

ordenadoy mandado’784’.

Los qualesdichosderechosmandamosy ordenamosque los ofigialesmayoresde cadauna

de las dichascasas.convienea saber,el thesorero,ensayadory entalladory maestrode la

balanQay dos guardas>78~’y dos alcaldesy un merinoo alguazil y el escryvanoy los obreros

y monederos’78<”,ayan y lícuencon los cargos’783’de yusocontenidoscadauno lost783> días

~ En estepuntoSEGOVIA 14’7t. 14, en claroerror, lee “torne a desfaser”.

y”> Bullas desarrollaeste párrafoen susleyes46 a 55.
38» Tachado:“para las”.

78< Tachado:“ansj por lo quecomela blanqueyióny porlas menguasde la ~izallay reQizallacomo
por las otrascostasque se hazenen la lavor de los dichos reales”- Falta aquí el siguientepárrafo, que se
añadeen Bullas:” y de cadamarcode vellón veynte ~~iricomarauedísde dosblancasel marauedi”.

~<> Tachado:“por Nos fueremandado”.

785 Tachado: inancíciclo.

~‘“ Bulícis omite “segund que por otra nuestracarta será ordenadoy mandado”- Aquí aparece
tachado.’”[vacio 1 maravedísde cadamarcoque ansy2 labraiey reteniendoen ~Ñlos XXV restantesparatodas
las costasde labrar las dichasmonedasde vellón y as~se cunpliránlos dichos vacío maravedísque sehazen
de cada marco.

785 Tachado: “y un iriador” -

78>’ Tachado: ‘repartanentresí” - Tambiéntachado,detrásde “monederos”:“puedanmejor residir

y en los dichos oti~ios que ayacadauno delIos enlogar de los salariosy racionesquesolíanayer,ayancada
día que Labrarenen las dichascasasde moneda”- Al margen.refiriéndoseprobablementea lo tachado:“pón-
gaseestopor el memorial -

387 Tachado:“y en la forma siguiente”.

788 Tachado:qne.
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que labrareen las dichascasas”~<’>.ansV’7~> de sus salarios commopor sus derechospor la

maneray en las quantíassiguientes:un maravedípor cadamarco de oro y de platay de

vellón de lo que se labrareen las dichascasas.el qual maravedírepartanal respectode los

salarios~ rayionesque solie ayer los tienpospasados,,salvo el triador que por el mucho

trabajoque tiene en triar las dichasmonedasquegoze porochomaravedíscadadíacomo

solíagozarpor quatromaravedís,al qual dicho triador mandamosque tríe y mire bien la

dichamoneday queno consientapasarmonedaque seamal obradanyn quebrada,so pena

quepor el mismocasono le seadadosalarioalgunopor un año, y que estapenaqualquiera

gelapuedaacusar.El qual dichomaravedíse ha de pagarde las quantíassusodichasque se

han de dar por la lavor. y que los dichos nuestrosthesorerosy cada uno delios sean

thenydosde pagary paguentodaslas costas.as deoficialesmayoresy menorescomrnode

urdillas y ferramyentasy peltrechosy edificios de la casay obreríay monederíay fundición

y blanque~ióny todaslas otrascostasy cosasqueparala lavorde las dichasmonedasfueren

nesqesarias.las qualesaya de pagary paguede los dichos79r2un tomín y tres quartosde

tomín de marcode cadamarcode oro y del dichoun real de cadamarcode platay de los<?9=>

maravedísqueporotra nuestracarta avemosde mandartomarde cadamarcode vellónc?93>

para la dicha lavor>7<>4’, de los quales dichos derechosmandamosque] dicho nuestro

thesorerodé y paguea cadaobreropor cadamarcode vellón que labrareIII maravedísy

esomysmoparaque paguede las menguasque ovyereen la lavor de cadaun marcootros

III maravedís,queson VI maravedíspor nurco. y que dé y paguede la menguaquese faze

en las gizallas’~’ que de las dichas monedassale, de cadamarco9inco blancas,y eso

mysmoquel dicho thesoreropaguea cadamonederopor monedearcadamarcode vellón dos

maravedís.Otros’ que dé y pagueal entalladorporquefaga los cuñosy porquepongael

fierro y azeroy todos los otros aparejosque fueren menesterparaentallartresblancasde

789 Tachado:“las quales“ -

Tachado:por.

‘>“ Tachado:“dos tominesde cada”-

~ Tachado:“dichos XXV” -

~ Tachado:“que ans9mandamosquesetomenparala dicha” -

~ Tachado: ‘commo dicho es” -

~ Tachado:‘cada m”.
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cadamarco. Otros5’ que dé y pagueal blanque§edorpor blanquegerla dicha monedaun

maravedíde cadamarcodella. Otros>7 que pagueal que por nuestromandadotovyerecargo

de dar el carbónpara la dicha casaun maravedíde cadamarco. Otros5 que pague al

fundidor tres blancasdecadamarco.Otrosj quepagueal nuestroensayadorporquefaga los

fornos y gasteel píomoy copellasy ~enizay todaslas otrascosasque fuerenmenesterpara

hazerlos ensayesde cadamarcounablanca.Otros>7 queldicho nuestrothesorerotomepara

s9 de cadamarcode la dichamonedaquese labrareen cadaunade las dichasnuestrascasas

un maravedí,el qual seapara reparo de la dichacasade moneday para las fornazasy

ferramyentasy todaslas otrascosasqueen las dichascasasfuerenmenestery son a su cargo

y de su ofiQio, del qual dichomaravedíesnuestramerQedy mandamosqueno seaobligado

a dar cuentany razón algunasalvo que todo lo quees a su cargolo tengabien reparadoy

basteGido.commocunplea nuestroservicio.

40<7>?É<> [A! margen: fundición librel Otros5 ordenamosy mandamosque qualesquier

personasde qualquier ley o estadoo condición o prehemynengíaque seanpuedantraere

trayganoro e platae vellón paralabrar las dichasmonedasy las fagafundir en la dichacasa

al fundidor que en ella fuere,e no aya de pagarningunacostade la primera fundición al

fundidor nyn otra personaalguna,salvo el derechoque diereal ensayadorporque lo cate

sy es de la ley commo dicho es. puesque todaslas otrascostasque serequierenparala

dicha labrangaquedenen poderdel dicho thesorerosegunddicho es, y que1997>thesorero

pagueal tal fundidor lo quelo que se contieneen la ordenanzade susofecha<~8>.

~ Estepárrafono figuraen la ediciónde Bullas.
“‘ Tachado:“nuestroensayador”.
~ Tachado:“año de LXII” - Originalmenteel texto decía las ordenanQas”,peroposteriormentese

añadiósobzt la línea “de suso” y se racharonlas esesfinales, junto con estefina? de párrafo. La referencia
tachadalo era a nuestraMADRID 1462.
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2.8.3. CORRESPONDENCIADE PÁRRAFOS

ENTRE EL TEXTO IMPRESO Y LA MINUTA~2’

IM

15 < 15

0 -< 15 bis

16 < 16

17 < 32

18 < 33

19 < 34

20 < 35

21 < 36

22 < 45

23 < 46

24 < 42

25 < 43

26 < 44

27 < 47

28 < 17

29 < 18

30 < 19

31 < 20

32 < 21

33 < 22

34 < 23

35 c 24

36 c 25

37 < 26

38 < 27

39 < 31

40 < 29

41 < 37

42 < 28

43 < 41

44 < 50

45 < 12

46-55 < 38

56 <0

57<0

58 c 39

9

‘>‘<‘ 1 = Texto impreso: M = Minuta: O = párrafoinexistenteen esaversión.
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72<0

73<0
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2.9 Legislación complementaria

2.9.1 1488 VALENGJA’500’

o Don Fernando z doñaYsabel.por la graciade Dios rey z reynade Castilla. de León,

de Aragón. de Secilia. de Toledo.de Valencia.de Galizia, de Mallorcas,de Seuilla. deCer-

deña.de Córdoua.de Córcega.de Murcia. de Jahen.de los Algaruesde Algezira, de Gi-

braltar : de las yslas de Canaria.Condesde Barcelona,t señoresde Vizcaya ‘z de Molina.

duquesde Athenasr de Neopatria.condesde Rossellónz de Cerdania.marquesesde Oris-

tán : de Gociano.

Al príncipedon Juannuestromuy caro z muy amadohijo, z a los perlados.duques,marque-

ses.condes.r ricosomes.maestresde las órdenes,priores,comendadores: subcomendado-

t-es r a los del nuestroConsejor oydoresde la nuestraAudiencia,alcaldesalguaziles‘r otras

justicias de la nuestracasau Corte z Chancellería,z a los alcaydesz tenedoresde los cas-

tillos casasfuertes‘u llanas, ‘u a los Concejos.assistentes.corregidores,alcaldes,alguazi-

les, merinos,regidores.jurados.caualleros,escuderos.officiales ‘u omesbuenosde todas

‘u qualesquiercibdades‘u villas ‘u lugaresde los nuestrosreynos‘u señoríosde Castilla -u de

León queagorason o seránde aquíadelante,‘u a los nuestrostesoreros,alcaldes,officiales

‘u obreros‘u monederosde las nuestrascasasde monedade las cibdadesde Burgos ‘u Toledo

‘u Seuilla ‘u Cuenca‘u Segouia‘u La Coruña-u a todaslas otrasqualesquierpersonasde qual-

quier ley. estadoo condiciónqueseana quien lo de yuso contenidoatañeo atañerpuedeen

qualquiermanera,‘u a cadavno r qualquierde vosa quienestanuestracarta fueremostrada,

o su trasladosignadode escriuanopúblico, salud -u gracia.

Bien sabedes‘u a todos es notorio como en la nuestraCorte ‘u en essasdichascibdades‘u

villas ‘u lugaresay grandesorden-r confusiónpor la diferencia‘u diuersidadque ay en las

pesascon que se pesael oro, ‘u en el marcocon que se pesala plata, seyendolas pesasen

vnaspartesmayores‘u en otrasmenores,de que muchosrescibenengaño‘u agrauto.

8<80

Valencia. 12-IV-1488 (Sobrela ley de laplata rsobre el mci-co rpesas con que el oro rplata
moneda se ha (le pesar en el reyno, r lo que se ha de pagarpor el dicho marco rpesas, r de la manera

<yac se ha cíe pcsar la ,noneclc¿. Bullas f« CCXXIIr — CCXX Vir) -
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E otrosí, somosinformadosquemuchosde los platerosque labranplataen essasdichascib-

dades ‘u villas ‘u lugaresla labran de menoslev de los onzedineros-u quatrogranosque está

mandado‘u ordenadoque se labrepor la ley por nos fechaen las Cortesde Madrigal el año

quepassóde setenta‘u seys,en lo qual las personasquecompranla dichaplata labradaresci-

ben manifiestoagrauio‘u daño.

E nosqueriendoremediar‘u proveersobretodo lo suso dicho como cumple a seruiciode

Dios -u nuestro, ‘u al bien de la repúblicade nuestrosreynos,mandamosa los del nuestro

Consejoqueentendiessen‘u platicassensobreello con algunaspersonasespertos‘u sabidores

dello ‘u auidassobrela prouisióndello muchaspláticas,acordamosde proueer-u remediar

con acuerdode los perlados‘u caualleros‘u los otros del nuestroconsejoen la manerade

yuso contenida.‘u sobreello mandamosdar estanuestracarta ‘u pragmáticasanción,la qual

queremos‘u mandamosque de aquí adelanteaya fuerna ‘u vigor de ley, bien assícomo si

fuese fecha ‘u promulgadaen Cortes, r por ella ordenamos‘u proueemos.en la forma si-

guiente.

Qué pesas se han defazerpaí-apesarla monedade oro. ‘u quéseñales han de tener:

Primeramente,ordenamosu mandamosque seanfechaspesasde fierro o de latón, con que

se pesenen la nuestraCorte ‘u en todas las cibdades villas u lugaresde los dichosnuestros

reynosde Castilla ‘u de León las monedasde excelentes‘u mediosexcelentes‘u castellanos

‘u guanosde excelentes.‘u de mediocastellano.‘u doblas. ‘u florines ‘u águilas‘u ducados‘u

cruzados‘u coronas,cadavna dellasbienconcertadas‘u justas, ‘u que seanacuñadascon sus

trochelesen la forma siguiente:que las pesasde excelentetengancadavna en la partede

encimalas deuisasde yugos ‘u frechascon vna .e. debaxo,‘u cadapesade medioexcelente

‘u de castellano‘u de dobla de la vanda.que es todo de un peso,tengavn castilloencima ‘u

vna .c. al pie. ‘u cadapesade quartode excelente‘u medio castellanotengavn leónencima,

‘u cadapesade florín vna ‘1? con vna coronaencima,-u cadapesade águila vna águila, ‘u

cadapesade todos los ducados‘u cruzadosquees todo vn pesovna y. griegacon vna coro-

na encima ‘u vna .d. al pie, ‘u cadapesade coronavna corona.

_ Que lasfrUías sepeseízcon gíanos(le 1010/? ‘uno con granosde trigo: Otrosíporque

pesándoselas faltasde estasmonedascon granosde trigo podríaauerengañoporquevnos
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son mayores‘u otros menores,mandamos‘u ordenamos,que seanfechaspesasde latón de

vn urano ‘u de dos granos ‘u de tres ‘u de seys.señaladasencimacadavna de la sumade los

granosquepesa ‘u queseanbienconcertadaslas dichaspesas.‘u puestaen ellasalgunamarca

conoscidade la personaque por nos serádiputadaparalas fazer.

3 De qué peso ‘u señalhan de ser los marcos:Otrosí ordenamos‘u mandamosque sea

fecho vn marcojusto de ocho on~asconformecon las leyes r ordenangasde nuestrosrey-

nos. ‘u otrascaxasde marcosde más quantíaal respetodéste.paraquien los quisiere.cada

vno delios señaladoencimade nuestrasarmasreales.‘u cadavna de las otraspesasdel marco

que estouierendentrode la caxaseñaladade la marcade la personafiable que paraello por

nos fuere nombrada‘u diputada.con el qualdicho marcose conciertentodos los otros mar-

cosde su quantíacon que se ha de pesaren la dichanuestraCorte ‘u en los dichosnuestros

revnostodo el oro ‘u plata ‘u las otrascosasque se ouierende pesarpormarco o por quales-

quier ongas‘u pieqasdél.

4 Quela personaporsu altezadiputadotengaen la corte los aparejoscon quesehan

dejhzer las pesas ‘u que aquella las Jéga ‘u no otra personaalguna: Otrosí ordenamos‘u

mandamosquetodaslas dichaspesas‘u granos‘u marcosseanseñalados‘u acuñadosen la for-

ma susodichapor la dichapersonafiable quepor nos seránombrada‘u diputadapornuestra

carta, la qual tengaen la nuestraCorte en buenaguardalos trochelescon que las dichaspe-

sas‘u marcosseacuñaren.porque no se puedanfalsar ‘u las puedanfazercada-u quandofuere

menester.‘u que olro al2unono seaosadode acuñarni señalar,ni acuñeni señalelas dichas

pesas‘u uranos‘u marco.so penaquecaya ‘u yncurrapor ello en crimen ‘u penade falso.

5 Que por el mac-co ‘upesassusodic/zas rizoporotrasalgunassepeseel oro ‘uplata

‘u moneda della: Otrosí ordenamos‘u mandamosque los dichosnuestrosthesorerosu otros

qualesquierofliciales de las dichasnuestrascasasde moneda-u los mercaderes‘u cambiado-

res ‘u otros qualesquierofficiales -u personasde qualquierley, estadoo condiciónque sean

no pessenlas dichasmonedasde oroni algunadellascon otraspesasalgunas,saluopor las

dichaspesasque assí fueren acuñadas‘u señaladaspor la dichapersonaen la maneraque

dichaes. ni pesencon otro marcola plata ni oro ni otrascosasque se ouierende pesarcon

marco,saluo con el dicho marcoo marcosde másquantíasde ocho ongasassíacuñados
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comodicho eso con otro marcoque con él fuere concertado‘u señaladopor la personaque

para ello fuere diputadaen las cibdades-u villas ‘u lugaresde los dichos nuestrosreynos

segundde yusoserácontenido,so penaquequalquieraque fuerefallado que diereo tomare

con otraspesaso marco.si fuereoficial de casade monedao mercadero cambiadoro otro

official de oro o de plata, o otrasqualesquierpersonasque tenganpor officio de rescebir‘u

darmonedao plata. que por la primera vez pagueen penadostanto de lo queassí ouiere

dadoo rescebido.‘u por la segundavezcaya ‘u incurraen penade falso, ‘u si fuere otraperso-

na de otracondición,quepor la primeravezpagueen penaotro tantocomolo que assiouie-

re dadoo rescebido.‘u por la segundavez pagueel doblo dc lo que assíouieredadoo res-

cebido. ‘u por la terceravezque pierda la meytadde todos sus bienes.

6 Quela personaque assífue¡enombradapor sus altezasdé en todo el revno los

dichos¡zíarco ‘upesas río quepor ellas ha de lleuar: Otrosí ordenamosu mandamosque

la dichapersonaque assípor nos fuerediputadavaya o embie personasfiablescon esta

nuestracartaa la notificar en las dichasnuestrascasasde monedaa los dichosnuestrosthe-

soreros‘u officiales dellas. ‘u a los dichosConcejos.‘u assistentes,corregidores,alcaldes,-u

alguaziles,merinos, regidores,jurados,officiales ‘u omesbuenosde las dichascibdades‘u

villas que son cabeQasde los arQobispados‘u obispados‘u merindades,‘u partidosde los di-

chosnuestrosrevnos. ‘u a las otraspartesdondeél o quien su poderouiereentendiereque

cumple.el qual lleue pesasacuñadasde pie~asde oro ‘u el dicho marcoen la manerasuso

dicha, paradar a los dichosofficiales de las dichascasasde moneda,‘u a todos los cambia-

dores‘u mercaderes.‘u officiales. ‘u otras personasque lo quisieren,‘u que no rescibanpor

cadavna de las dichaspesasque assídierenparapesaroro másde cinco marauedís.‘u por

todas las dichasquatropesasde granosno lleue másde a otros cincomaraucdís,-r por el

dicho marcode ocho ongasconcertado‘u señaladoen la manerasusodichaseysrealesde

plata. ‘u si el marcofuere de masquantíade las dichasochoongas,quelleue por cadamarco

queouierede másde las sietepieqasqueay en el marcode ochoon~ascinquentamarauedís

‘u no más, so penaque si más lleuare por qualquierade las dichaspesaso marco,quepor

la primeravez paguemill marauedis,‘u por la segundavez tresmill marauedís,u por la ter-

ceravezpierda el officio ‘u la mesadde susbienes.E esnuestramercedque seyendolas

dichaspesas‘u granos ‘u marcosacuñadospor la dichapersona,cadavno que quisierepueda

205



II. TEXTOS BÁSICOS. 2.9 Legislacióncomplementaria

comprardelIosquantosquisiereparasí o paradar o vendera otros, con tantoque no pueda

lIcuar ni Ilece por ellos másquantíasde las susodichas,so la dichapena.

‘7 Queen cadacibdado villa que fuere cabegade partidoaya vn marcador.-u el cargo

queha de tener:Otrosíordenamos-u mandamosquela dichapersonaquepornos serádipu-

tada.o quien su poderouieredé ‘u entregueporanteescriuanoen cadavna de las dichasca-

sasde monedas,a lo menosvn marcode ocho ongasacuñado‘u señaladoen la maneraque

dichaes. ‘u marcode más quantíasi lo quisiereconcertadoa esterespecto.‘u marcado‘u se-

ñaladocomodicho es.conque dendeen adelantepesenen las dichascasasel oro ‘u plataque

seouierede pesar.E otrosí, queen cadavna de las dichascibdades‘u villas que fuerencabe-

gasde partido. nombre ‘u pongael Concejodella con acuerdo‘u consentimientode la dicha

personaquepor nosfuerenombradao de quien su poderouiere,vn marcadorque seaperso-

na ábiie ‘u suficiente‘u de buenaconsciencia ‘u que sepaconoscer‘u ensayarla dichaplata,

al qual la dichapersonaque por nos serádiputada,o quien su poderouiere,dé -u entregue

por anteescriuanovn marcode ocho ongas.‘u de más marcossi los quisierenacuñados‘u se-

ñaladoen la manerasusodicha. ‘u que todos los que touierenqualesquiermarcos‘u pesas

delIos los traygana concertarcon el dichomarcoqueassí touiereel dichomarcador,dentro

de veyntedíasdespuésque estanuestracartaen la cabegadel dicho partidofuere publicada,

‘u estemarcadorconcierte ‘u afine estos marcos‘u cadavno dellos con el que él assí touiere,

‘u cadamarcoque hallareserjusto. lo acuñe‘u señalede las dichasnuestrasdeuisasen los

lados ‘u en el cobertor,o dondemejor viniere, a la vna parteel yugo, ‘u a laotra las frechas,

‘u debaxode la vna deuisapongael marcadorsu nombre‘u señal,-u debaxode la otradeuisa

pon2ala señalde la tal cibdad,o villa dondese marcare.u en todaslas otraspesasmenudas

del marco pongasu señalel dicho marcador,‘u los marcosque fallaremenguadosque los

quiebreluego, ‘u dé otrosmarcossi los quisieren,‘u que estetal marcadorpor concertar‘u

marcar ‘u señalarvn marcode ocho ongas,en que ay siete piegasen la manerasusodicha,

no lleue másde vn real. ‘u si el marcofuere de dosmarcosque lleue vn quartode real de

platamás,por razónde la vna piegaquetiene más, ‘u assí dendeen adelantea esterespeto

vn quar-to de real porcadapiegade las que se acrescentarensobreel vn marcode ocho on-

gas ‘u no mas,so las dichaspenas.E esnuestramercedqueel marcadorque assí fuerepues-

to no puedaserproue5’dode tal officio por más tienpode dos añospor vn nombramiento,
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‘u cumplidoslos dichos dosaños,o si duranteaquellosfallesciere.que se entregueel dicho

marcoprincipal al Concejode la cibdado villa que lo puso, paraque seaentregadoa Japer-

sonaque despuéssubeediereen el dichocargo. ‘u queestaseapuestaporel dicho Concejo.

seNendoesaminadopor la persona.o personasquepornosparaello fuerendiputados.E por

que los que vendenlos marcosno los encarezcana causade lo susodicho, mandamosque

no lleue el quevendiereel marcomásde dos realespor marcode ochoongas,sopenaque

paguelo quemás lIcuare con el quatrotanto.

8 Quecon el marco ‘u pesassusodichas ‘u no con otrassepesela plata ‘u monedasdes-

de diez díasdespuésque estaordenangafuerepregonada:Otrosí ordenamos‘u mandamos

que la dichapersonaque assípor nosfuere nombradao quiensu poderparaello ouiere,faga

luegopregonaren la cabegade cadavn partidode los dichosnuestrosreynos‘u en todos los

lugaresdeJ tal partidoque fueren de dozientosvecinoso dendearribapúblicamente‘u por

pregonero‘u por anteescriuanoestasnuestrasordenangas, mandeporel dichopregón.E

nos por la presentemandamosqueen los tales lugaresdel díaque nuestracartahierenios-

tradaen adelante.‘u en los otros lugaresdel dicho partidoen que no fuerepregonadadende

en diez díasqueel piegónfuere fechoen la cabegadel dichopartido,ningunoseaosadode

pesarni pesecon otraspesasni con otro marco.so las penassusodichas,‘u que todos los

quetienenpesasde las dichasmonedasde excelentes‘u mediosexcelentes‘u castellanos‘u do-

blas ‘u quartosde excelentes‘u medioscastellanos,‘u de florines ‘u águilas, u cruzados,u du-

cadosen las cibdades‘u villas ‘u lugaresde aquel partidodondese diereel tal pregón,que

dentrode los dichosvevntedíasdespuésque fuere fechoel pregónen la cabegadel tal parti-

do las trayganantelas justicias de la dichacibdado villa o lugarque fuere cabegadel dicho

partido, ‘u las entreguena las dichasjusticiaspor anteescriuanopúblico que las quiebren

porqueno quedeningunadellas-u tomenotras si las quisierende las que él lleuare,assíde

las piegasde oro como de granos,acuñadas‘u señaladassegund‘u comodicho es.Sopena

quequalquieraquefuere fallado que las tiene, que solamentepor las tenerpagueporcada

vna de las que le fallaren mili marauedís‘u de más que luego las justicias las quiebren

públicamente.
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9 De qué lev se ha de labrar la plata, ‘u lo queel marcadorha de lleuar por la marcar:

Otrosípor quantopor las leyesde nuestrosreynosestáprohybido ‘u mandadoque no se ¡abre

platade menoslev de onzedineros‘u quatrogranos.‘u queel plateroque labraseplata fuesse

obligado de tenervna señalconoscidaparaponerdebaxode la señalque fizieseel marcador

quetouiesseel marcode la cibdado villa donde se labrasela dichaplata, ‘u queel dichopla-

teronotificasseestaseñalanteel escriuanode Concejoporquese supiesequal platerolabró

la dichaplata, u quequalquieraque lo contrariohiziere yncurriesseen las penasen que caen

los que vsande pesasfalsas,y en las otraspenascontenidasen la dichaley pornos fecha

en las Cortesde Madrigal. Porendenos, veyendoque el vso ‘u guardade las dychasleyes

esmuy prouechoso‘u cumplideroa nuestrossúbditos‘u naturales,mandamos‘u defendemos

por la presente.queno se labreny marqueplatade baxilla ni de magoneríani bronchasni

sartalesni cuentasny texillas ni lavor de filigrana dejahezes‘u manillasni otraspiegasma-

voresni menoresde menosley de los dychosonzedineros‘u quatrogranos.‘u los que touie-

ren oficio de marcarla dichaplata, no la marquende menosley de los dichosonzedineros

‘u quatrogranosso las dichaspenas.‘u ningundplateroseaosadode aquíadelantede labrar

ni labreplata de menosley de la susodicha, ni de la venderni trocar sin marcar,seyendo

piegaque se puedamarcar,so las penascontenidasen las dichasleyes, ‘u demásque la tal

pieqasealuegoquebradapúblicamenteporel marcador,o por la justicia. E mandamos‘u de-

fendemosque el tal marcadorno rescibapor marcarcadapieQa de plata que marcaremás

de quatromarauedís.‘u quela meytaddelIospagueel vendedor,‘u la otrameytadel compra-

dor. so penaquepor la primeravez quemás lleuare,paguelo que ans>7 lIcuare con las sete-

nas. ‘u por la segundavez pierdael oficio ‘u la meytadde sus bienes.

lO Quela personaque por susaltezasfuerediputadajure de vsarbien del oficio: Otros9

mandamosque la dichapersonaque asípor nosfuere nombradoparafazerlo contenidoen

estanuestracarta,antesquepartade nuestraCorte, fagajuramentoen nuestroConsejoque

en estecargose aurábien ‘u fielmente y ternáy guardarálo susodichoy quedirete ni indire-

te por si ni por interpósitapersonano yrá ni pasarácontraello ni contracosaalgunani parte

dello, y que estemismojuramentorescebirá,‘u le mandamosque rescibade cadavna de las

personasque con su poderembiareparafazer ‘u cumplir lo susodicho.
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II Queen cadacibdado villa o logar dondeouierecambiadores‘u platerosse dyputen

en cadamespeísonasque requieranlas pesas.‘u marco ‘u ley de la plata: Otros9ordenamos

‘u mandamosqueen cadacibdado villa o logardondeouierecambiadores‘u plateros.el Con-

cejo de cadavna dellasnombre ‘u pongacadamesdos oficialesdel mismoConcejo,el vno

que seael corregidoro alcalde,y el otro regidor o jurado -u tomen consigosi quisierenal

marcadorque fuerepuestopor el tal Concejo, ‘u vn día en cadamesqualél ‘u ellosquisieren,

syn lo dezirny apercebirprimero,pidan ‘u requierantodaslas pesasde oro y el marcoy el

pesoy la plata de marcarque se ha vendidoy estáparavenderpor los cambyadores‘u mer-

caderes‘u platerosque ouiereen la tal cibdado villa o logar, ‘u de las otras personasque tie-

nenpeso‘u pesas-u tratodelIos, ‘u veanla plataquevendeny la queouierenvendidodespués

quese fiziere el dycho pregón.y veansy es de la dicha ley de onzedineros ‘u quatrogranos,

‘u si el ¡‘narco es justo ‘u selladocomo dicho es. ‘u si las pesassonjustas ‘u tienenlas dichas

señales‘u marcas,‘u si fallarenque las dychaspesaso granoso marcosnon sonjustas,o no

tienen la dichaseñal,o que la dichaplataes de menosley. o queestámenguadoel pesocon

quepesa,que executenen los que hallarenculpanteslas penasen las dichas leyesy en esta

nuestracartacontenidas.

12 Quequandofaltare marcoo pesasen el reyno recurrana la Corte a la personapor

susaltezasnombrada:Otrosímandamosquecaday quandoqueen qualquiercibdado villa

o logar, o en qualquierde las dichasnuestrascasasde monedafaltaremarcoparapesarla

plata. o pesasparapesarel oro acuñadas‘u señaladasen la manerasusodicha,que recorran

a la nuestraCortea la personaqueass>7por nos fuerenombrada,o aquelquepor tiempopor

nos fuere proue5dodesteoficio, el qualge las darámarcadasde las dychasseñales‘u porel

dycho precio. por maneraque no pesencon otras so la dycha pena,al qual mandamosque

luego ge las dé sin Ileuar porellasmásde la quantiasusodichaso la dicha pena.

13 Quelos cambiadoresy platerosy mercaderespesenlas monedascon guindaletaso

ciertapena:Otrosí porquecessetodo fraude ‘u engaño,ordenamos‘u mandamosque todos

los cambiadores‘u mercaderesy platerospesenlas monedasde oroque de aquíadelante

ouierende pesar,con pesosjustospuestosen guindaleta‘u no en otramanera,y que los cam-

biadorestenganlos dichospesoscon guindaletapúblicamenteen su cambiosobrela tabla
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dé]. E qualquieracambiadorque no lo touiereasí públicamente,y qualquieramercadero

plateroo cambiadorque pesaresyn ella que pagueporcadavez dos mill marauedís.

14 Quese guardenestasordenan~as‘u executenlas penasen ellascontenidas:Otros5’

ordenamos‘u mandamos,quetodaslas dichaspenasen queas9 qualquierade las dychasper-

sonasde susocontenidasyncurrierey seouierende pagar,que seala meytadparala nuestra

Cámara‘u la otrameytadpartanentres>7 el acusadorque lo acusare,o denunciare,y el juez

que lo sentenciare,y el executorque lo executareportercios.E porquejuezni executoral-

gunono tengacausapara se escusar,mandamosque los corregidores‘u alcaldesal tiempo

que fuerenrescebidosa los dichosoficiosjuren expresamentede guardarestasdychasorde-

nanQas,y el escriuanode Concejono assientesu rescebimientosin queexpresamenteassien-

te el juramentodesto. so penade cinco mill marauedíspor cadavez, y puestoque no lo

ass¡ente.queremos‘u mandamosque la guardadestasordenanqasse entiendaynclusaen el

juramentoque las dichasjusticias fizieren al tiempo de su rescebimiento.

Por ende,mandamosa vos los dichosConcejos‘u a vos las dychasjusticiasde cadavna

desasdichascibdades‘u villas ‘u logaresa cadavno en vuestroslogares‘u jurisdicionesque

con todadiligencia cumplades‘u guardedes‘u executedes-r fagadesguardar‘u cumplir ‘u exe-

cutarestanuestracarta ‘u las ordenanQas‘u penasen ellascontenidas.E porquelo de suso

contenidoseamejorguardado.‘u personaalgunadello no puedapretenderynorancia,manda-

mos a vos las dichasjusticias que fagadespregonarpúblicamenteestadichanuestracarta,

o su trasladosygnado.por esasdychascibdades‘u villas principales,‘u que esomismo faga

la dichapersonaque por nos será nombrada,o quien paraello su poderouiere,y dexeen

cadavna dellasvn trasladosygnadodestanuestracartaen poderdel escriuanode Concejo.

E los ynosni los otros no fagadesni faganendeal poralgunamaneraso penade la nuestra

merced‘u de diez mill marauedisa cadavno de vos parala nuestraCámara.E de másman-

damosal omeque vos estanuestracartamostrare,quevosemplazequeparescadesantenos

en la nuestraCortedo quierque nos seamosdel díaque vosemplazarefastaquinzedíaspri-

merossiguientesso la dichapena.So la qual mandamosa qualquierescriuanopúblico que

paraestofuere llamado,quedé endeal quevos la mostraretestimoniosignadocon su signo,

porque nos sepamosen cómo se cumplenuestromandado.
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Dadaen la cibdadde Valencia.a dozedíasdel mesde abril, año del nascimientode nuestro

señorJesucristode mill ‘u quatrocientos‘u ochenta‘u ocho años.Yo el rey. Yo la reyna.Yo

Diego de Santander.secretariodel rey ‘u de la reynanuestrosseñores,la fize escreuirpor

su mandado.Episcopuscauriensis.Joannesdoctor. Alfonsus doctor. RegistradaDoctor

FranciscoDiaz por chanciller.

2.9.2 1488 VALLADOLID’801>

o Don Fernando‘u doñaYsabel,por la graciadeDios rey ‘u reynade Castilla, deLeón,

deAragón,de Secilia, de Toledo.de Valencia.de Galizia, de Mallorcas,de Seuilla, de Cer-

deña.de Córdoua.de Córcega,de Murcia, de Jahen,de los Algaruesde Algezira, de Gi-

braltar ‘u de las yslas de Canaria,Condesde Barcelona,-r señoresde Vizcaya ‘u de Molina,

duquesde Athenas-u de Neopatria,condesde Rosellón‘u de Cerdania,marquesesdeOristán

‘u de Gociano.

Al príncipedon Juannuestromuy caro ‘u muy amadohijo. ‘u a los ynfantes,duques,marque-

ses.condes,perlados.ricos omes.maestresde las órdenes,priores,comendadores-u subco-

mendadores.alcaydesde los castillos u casasfuertes‘u llanas, ‘u a los del nuestroConsejo

‘u oydoresde la nuestraAudiencia,alcaldes‘u alguazilesde la nuestraCasa‘u Corte -u Chanci-

llena, ‘u a todos los Concejos.corregidores,assistentes.alcaldes.alguaziles,merinos, ‘u

otrasjusticias ‘u officiales qualesquierde todaslas cibdadesu villas ‘u logaresde los nuestros

revnos‘u señoríos-u a cadavno -u qualquierde vos, salud ‘u gracia.

Sepadesque a causade las pesasque nosouimosmandadoagoranucuamentehazerpara

pesar las monedasde oro u plata u las otras cosasque se acostumbranpesar en estos

nuestrosreynos.por quitar la confusión ‘u diuersidadque en los dichospesosavía,somos

informadosquehan nascidoalgunasdubdascercade las dichaspesasy de las faltasdel peso

que en las dichasmonedasde oro se fallan, ass>7 en saberquandose han de pagarlas tales

S(<í Valladolid. 13-X-1488Declaración sobrela maneraqueseha deteneren el pesarde la moneda
de <no r de cifras <‘osas. Bollas f0 CCXXXIIr — CCXXXIIIv -
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faltas ‘u menguas.como en el precioque porellasse ha de pagar.E avn así mismo diz que

se rescibemuchodaño ‘u engañoen el pesode la dobla.porquediz que verdaderamenteno

respondeny puederesponderel pesode las doblasqueagoracorrenen estosnuestrosreynos

al pesodel castellanocomo pornos estauaordenado.E ass>7mismodiz que no se guardan

las ordenanqaspornos fechascercade los dichospesos‘u pesasen las pesasde fierro por

dondese pesan‘u acostumbranpesarlos mantenimientos‘u otrascosasque no son oro ny

plata. creyendoque las dychasordenangasno se estendíana los talespesos.de ~oqual todo

diz que se ha seguido‘u syguegrandconfusiónen los dychospesos,‘u muchodañoa los que

contratan,especialmentea las personasynorantesquenon sabennin acostumbrantratar mer-

caderíasny cambiosny semejantesoficios. E nosqueriendoproueer‘u remediarcomo la di-

chaconfusióncesse.‘u nuestrossúbditos naturalesno rescibandañoni engaño,‘u quetodos

den ‘u tomen porvnasmesmaspesas.las qualesseanjustas ‘u ygualesa todos. ‘u que las di-

chasordenanpaspor nos fechassobrelas dychaspesassecumplan‘u guarden‘r executen,no

solamenteen el oro ‘u plata, masen todaslas owascosasquese acostumbranpesar,acorda-

mos de mandardar estanuestracarta la qual queremosquetengafuerQade ley ‘u pragmática

sanción,por la qual declarandolas dubdasque cercade las pesashan ocurrido ‘u pueden

ocurrir. ‘u proueyendoen algunascosasque cercadello no estánproue>7daspor las dichas

ordenangas.mandamos‘u ordenamoslas cosassiguientes.

1 A cómoseha de pagarpor cadagranoquefaltare a las pieQasde oro: Primeramente,

mandamos‘u ordenamosque toda la monedade oro ansi de castellanoscomo de ducados‘u

cruzados‘u doblas ‘u florines ‘u salutes‘u coronas‘u águilasen que ouierefalta algunaque sea

menosde vn granoenteroque corra ‘u seaauida-r se dé ‘u tome pormonedade peso, u que

no se lleue por la tal falta cosaalguna.E sy en qualquierpiegade las dichasmonedasfaltare

vn grano ‘u no llegarela tal falta a dosgranosenteros,que se lleue por toda la dicha falta

‘u menguaquatromarauedísr no más. Perosi faltarendos granosenteros,o másgranosen-

teros, quese lleue -u pagueporcadagranode los dichosdos granosenteros-u dendearriba

que ansifaltare cinco marauedís.Perosi en las doblas,o florines faltare vn granoenteroo

más, tantoque no lleguena dosgranosenteros,que selleue ‘u paguepor todala tal falta tres

marauedís‘u no más. ‘u si faltarendosgranosenteros,o másgranosenteros,que se pague

porcadagranode los dichosdos granos‘u dendearribaa quatromaraucáis,en ta] manera
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quepor el primerograno no se paguemásde los dichosquatromarauedís.o tresmarauedis

como dicho es. avnquefalten dos granoso más, ‘u que por la falta o menguaque no fuere

de granoenteroque no se paguecosaalguna.peroen la monedade excelentes‘u medios ‘u

quartosde excelentespor quitar ‘u escusarel fraudequeen ellos se podríafazerpor los que

los labran, mandamosque si ouierefalta en qualquierpiega de los dichos excelentesde

mediogranoenteroo más, tantoque no seagranoentero,quepor toda la tal falta o mengua

se paguedosmarauedís‘u no más, ‘u sy la tal falta, o menguafuere de menosde medio gra-

no. quepor la tal falta no se lleue ni paguecosaalguna.E mandamosa Pedrode Vegil que

por nuestromandadotyenecargode fazer‘u afinar las dichaspesas.que luego fagapesasde

medio granoporquese puedaver ‘u pesarla falta del dichomediogranode los dychosexce-

lentes‘u medios ‘u quartosde excelentes.

2 De la maneraque ha de serel pesode la dobla: Otrosí mandamosu ordenamosque

el dicho Pedrode Vegi 1 faga luego pesajusta de dobla diferenciadade las otraspesas,la

qual seaquadrada.‘u tengaencimavna vanda.por la qual pesase pesende aquí adelante

todaslas doblas que se ouierende dar y tomaren los dichosnuestrosreynos,y no por otras

pesasalgunas.

3 Queningunodesechepieqadeoro porquebradani soldadany falta degranosseyen-

do de la ley quedeue ‘u pagandolas menguas:Otrosí mandamos‘u ordenamosque ninguno

seaosadode desecharpieqade oro porqueestéquebradani soldada,o tengaqualquierfalta

de granos,tanto que seade la ley que deuetener,pagandopor la mengualo de susoen esta

nuestracartacontenido,sopenade pagarla tal pieQaque assi desecharecon el doblo para

la nuestraCámara.

4 Quepor lo contenidoen estasordenanQasno seentiendaynovarcosaalgunaa las or-

denanyasde la casade la moneda.saluoque aquellasseguarden:E porquenuestraintención

‘u voluntad es de proueerpor estanuestracartasolamenteen las dubdas‘u casosde suso

declarados,queremosque por lo que de susoordenamosqueno se paguecosaalgunaen los

excelentes‘u medios -u quartosde excelentespor la falta ‘u menguaquefuere de menosde

niedio grano, no seynoue. ni nuestraintenciónespor ello de ynovarcosaalgunaa las leyes
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‘u ordenanyasde las casasde la moneda.las qualesmandamosque se guardenenteramente

en todaslas monedasque en ellasselabraren.faziendocinquentapieQasjustasal marco.

segunque en las dichas leyes ‘u ordenangassecontiene.

5 Que las ordenangasaquíhechassobrelos pesos‘u pesasde oro se guardenen los

pesos‘u pesascon que sepesanlos mantenimientos‘u otrascosas:Otrosí declaramosque las

dichasordenangaspor nos fechassobrelos dichospesosu pesasseestienden‘u sedeuen

cuardaren todoslos otrospesos‘u pesascon que sepesanlos mantenimientos‘u otrascosas

que no son oro ni plata. ‘u assímandamosque por todos seaguardado‘u cumplido, que

seanconcertadaslas dichaspesaspor las onQasde la plata u oro, ca nuestramerced volun-

md esque todaslas cosasque seouierende pesaren los dichos nuestrosreynossepesenpor

pesasque seanyguales. ‘u las onqasrespondanlas vnasa las otras. ‘u que los quelo contrario

fizieren cayan‘u incurranen las penascontenidasen las dichasordenanqas.

6 De la guardadestasordenanqas:Porquevosmandamosque veadeslas dichasorde-

nanqas‘u estanuestracarta ‘u lo guardéys‘u cumpláys‘u fagáysguardar-r cumplir en todo -r

por todo segúnque en ello se contiene.E mandamosqueestanuestracarta,o su traslado

signadode escriuanopúblico seapregonadaen las cibdades‘u villas ‘u lugaresde los dichos

nuestrosreynos,porqueningunono puedapretenderignorancia,de lo qualdimos cargoal

dichoPedrode Vegil, segúnquepor las dichasordenanqasu por otras nuestrascartasge lo

tenemosdado.E los vnos ni los otros no fagadesni faganendeal por algunamaneraso pena

de la nuestramerced, ‘u de priuación de los oficios ‘u de confiscaciónde los bienesa cada

vno de los que lo contrariofizieren. E de másmandamosal ome que vos estanuestracarta

mostrareque vos emplazeque parezcadesantenos en la nuestraCorte do quier que nos

seamosdel día que vosemplazarea quinzedíasprimerossiguientesso la dichapena,so la

qual mandamosa qualquierescriuanopúblico que paraesto fuere llamado,que dé endeal

que vos la mostraretestimoniosignadocon su signo, porquenos sepamosen cómo se

cumple nuestromandado.

Dadaen la villa de Valladolid a trezedíasdel mesde otubre,año del nascimientode nuestro

señoriesuchristode mill ‘u quatrozientos‘u ochentau ochoaños.Yo el rey. Yo la reyna. Yo
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FernandÁluarezde Toledo. secretariodel rey ‘u de la reynanuestrosseñores,la fize escre-

uir por su mandado.Rodrigo Diaz. chanceller.Registradadoctor.

2.9.3 1489MEDINA8<~2)

ca comoel oro ‘u platacasy es auidopor moneda‘u assíse da en pago, ‘u se cuentaen los

mas tratospor moneda,y la gananciaque en ello seganade vna monedaa otra esmuy

poca...

2.9.4 1491 SEVILLA’803~

O Don Fernando‘u doñaYsabel.por la graciade Dios rey ‘u reynade Castilla, de León,

de Aragón, de Secilia. de Toledo.de Valencia.de Galizia, de Mallorcas,de Seujíla,de Cer-

deña, de Córdoua.de Córcega.de Murcia. de Jahen,de los Algaruesde Algezira, de Gi-

braltar ‘u de las vslas de Canaria.Condesde Barcelona,‘u señoresde Vizcaya u de Molina,

duquesde Athenas‘u de Neopatria.condesde Rosellón‘u de Cerdania.marquesesde Oristán

‘u de Gociano.

Al príncipedon Juannuestromuy caro ‘u muy amadohijo, -u a los ynfantes,duques,condes,

marqueses.ricos omes.maestresde las órdenes,priores, comendadores,subcomendadores,

‘u a los del nuestroConsejo‘u oydoresde la nuestraAudiencia, alcaldesu alguazilesde la

nuestraCasa‘u Corte ‘u Chancillería, ‘u a todos los Concejos,corregidores,assistentes,alcal-

des,alguaziles,merinos. ‘u otrasjusticias -u officiales qualesquierde los nuestrosreynos‘u

señoríos.‘u a qualesquiercanbiadores,traperos‘u mercaderes-u otras qualesquierpersonas

a quienlo contenidoen estanuestracartaatañe‘u atañerpuedeen qualquiermanera,‘u a cada

~<>~Medinadel Campo. 23-111-1489De quémanera han depagar los plateros el aicauala, por razón

cíe susoficios: Bullas 1> CCXXX VR - CCXXXVIIIr). Reproduzcotan sólo un párrafo de estaordenanza,
el restode cuyo texto no cuardanin2una relacióncon el terna del presenteestudio.

SOR - -

Sevilla. 2 1-111-1491Quelos inej-cadei’es zw’anzbiadoresdene iccibanpor vn pesoe no tengan
¿huersos pesos en sus casas e en las tiendas e canbios, Bullas f0 CCXXXV — CCXXXIv.
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vno de vos a quien estanuestracarta fuere mostradao su trasladosignadode escrillanopú-

blico, salud ‘u 2racla.

1 Sepadesque nos, veyendolos fraudes‘u enganosque en nuestrosreynosauíasobre

los pesosde las monedas,ouimosproue9dosobreello como nosparesciósercumplidero

a nuestroseruicio ‘u al bien -u procomúnde nuestrosreynos.E agoraanos esfecharelación

que los canbiadorese mercaderes.e otraspersonasque tratanpor cambiose mercaderías

en estosnuestrosreynossin temorde las penasque porello caenen el rescebire pagarde

las monedasque han de rescebire pagar,fazen muchosfraudese colusyones.E especial-

mentediz quequandoquieraque rescibenalgunasmonedas,las recibenporvn pesoque tie-

nen dondetienenel cambiopúblico, e quandohan de pagare fazer las pagasque en ellos

sonlibradas,lo danpor otro peso.el qual tienen en suscasasadondevan a fazer las dichas

pagas,no seyendolos pesoscon queassípesane paganla tal monedaen las dichassuscasas

talesni tan fielescomo los que tienenpúblicamente.

2 Otros=>,diz que quandohan de pagara las personasque ass5en ellos son lybradas,

o deuen.e sonoblygadosde pagaralgunasquantíasde marauedís,les muestranmalasmone-

das quebradas.o cascadas.diziendoque de aquellasles han de fazerel pago. Lo qual diz

que fazenveyendoque aquellosa quien han de fazerel pago,portemorde las penasno han

de desecharlas monedasque les danseyendode buenoro, e que porqueles denbuenasmo-

nedasdiz que les lícuan quinze.o veyntemarauedíspor millar, lo qual diz queesen nuestro

deseruicio,‘u en dañoe perjuyziode nuestrosvasallos‘u súbditos ‘u naturales.E nos,querien-

do proueer‘u remediarsobreello, fue acordadoque deuíamosmandardar estanuestracarta

en la dicharazón, ‘u nostouímoslopor bien. Por la qual mandamosqueagorani de aquíade-

lante ningunoscanbiadoresni mercaderesno seanosadosde tenerni tenganen sus cambios

ni en suscasasmásde vn pesoe vnaspesasparapesaroro e plata, e con aquellose aquellas

e non con otrasalgunaspesenassÑen los cambioscomofueradelIos en suscasase en otras

partesde maneraque con el pesoque rescibieren,con aquélpaguenso penaque por la pri-

meravez que lo no fizieren no seanmáscanbiadores.E por la segundaque cayanen pena

de falsario. E queassímismo quandoouierende fazeralgunapagade dineros,que si ouiere

de dar vna piegade oro, o dos.o tres,o cinco, o diez, quepuedandar e denentreellasvna
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quebrada.o soldada.o descabeQadade las de Segouiae dendearribaa esterespectode diez

vna e no mas,e que la personaa quien sedierenno la puedadesecharni deseche,dándogelo

de la manerasusodicha.De maneraque porestaforma se gastee distribuya la monedade

oroqueen nuestrosreynosse labraree tratare.

3 Otrosj que los dichoscanbiadoresal tiempo que les dierena trocaralgunaspieQas

de oro. que no las desechenpor quebradasni cascadas.Peroque sy la partequeouiere de

rescebirel pagoquisierebuenamonedae sanae escogida,que el canhiadorpuedalleuar e

lleue paradar la dichamonedasanae buenaa contentamientode la parte,cinco marauedís

porcadamillar e no másni allende,queriéndogelodar la parte.E que casopuestoque le

dé la partede su propiae libre voluntadmás,queno lo puedatomarsopenade pagarlo que

asv licuare demasiadocon el quatrotanto por la primeravez, e por la segundacon las sete-

nas.e por la terceraque no seanmáscanbiadores.

2.9.5 1494MADRID804~

Don Fernando‘u doñaYsabelpor la graciade Dios rey ‘u reynade Castilla, de León, de Ara-

gon. de Secilia. de Granada,de Toledo. de Valencia, de Galizia, de Mallorcas,de Sevilla,

de Cerdeña,de Córdoua.de Córcega.de Murcia. de Jahen.de los Algarues,de Algezira,

de Gibraltar, ‘u de las yslasde Canaria.Condesde Barcelona-r señoresde Vizcaya ‘u de Mo-

lina. Duquesde Athenas‘u de Neopatria.Condesde Rosellón u de Cerdania.Marquesesde

Oristán u de Gociano.

A los del nuestroConsejo-r oydorcsde la nuestraAudiencia ‘u alcaldes,notarios‘u otrasjus-

ticias -u oficiales qualesquierde la nuestraCasa‘u Corte ‘u Chancillería. u a los corregidores,

assistentes.alcaldes.alguaziles.merinos,regidores,veynte‘u quatros,caualleros,escuderos,

oficiales ‘u omes buenosde todas‘u qualesquiercibdades‘u villas ‘u lugaresde los nuestros

Madrid 20-XII-1494. insertaen 1497MEDINA (no conifindir conMEDINA 1497)Lczpragznática
cte las cosas¿le la n¡onedc¿. r ¿le las prenúnenciasque los oficialesdellastienen, r quien y cómoha de conos—
ccc dc los delitos r cosas tocantesa monedatu losoficialesde las casos,Bullas CCX Vr — CCXXIIr.
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reynos‘u señoríosque agorasono seránde aquíadelante,‘u a los nuestrostesoreros,alcaldes

‘u otros oficiales ‘u monederos‘u obrerosde las nuestrascasasde monedade las cibdadesde

Burgos ‘u Granada‘u Toledo ‘u Seuilla ‘u Cuenca‘u Segouia‘u La Coruña‘u a cadavno ‘u qual-

quier de vos a quien estanuestracartafueremostrada,o su trasladosignadode escriuano

público, salud ‘u Lracla.

1 Sepadesquepor muchosConcejos‘u personassingularesde algunasdesascibdades

‘u villas ‘u lugareshan seydodadasantenos en el nuestroConsejomuchasquexasde los

agrauiosque dizenquerecibíanespecialmentelas personaspobres‘u biudas-r huérfanospor

los muchosesentos‘u escusadosque se dizen seroficiales u obreros‘u monederosde qual-

quier desasdichascasasde moneda,los qualesdiz que son pecherosmayoresdeuiendoser

de los menoreso medianos.‘u por se escusarellos diz que se carganlos pechosreales-u con-

cejalesque ellos deuíanpagar,sobrelos pobres‘u biudas-u huérfanosque no son esentos,

ni tienen de québuenamentepuedanpagar.seyendocomo son los dichosesentospor razón

de los dichosoficios omesricos ‘u avn inábiles ‘u no sabidoresdelIos. ‘u queno biuen-u moran

en las dichascibdadesdondeson las dichascasasde moneda.‘u auiendocompradoalgunos

delIos los dichosoficios solamentepor se esentarde los pechos,derramas‘u contribuciones

en quepecharían‘u contribuyriansi no touiessenlos dichosoficios. E asímismodiz quemu-

chosde los dichosoficiales ‘u obreros‘u monederospretendentenerotrasmuchasesenciones

‘u libertades,franquezas‘u inmunidades,así concedidasporcarta u preuillegiodel señorrey

don Enrique el segundo.nuestroprogenitor.dadaen la cibdaddc Burgos a doze díasde

abril, era de mill -u quatrocientos‘u quatro años,como por las leyesdc nuestrosreynosque

sobreestodisponen,especialmentediz que aleganqueporvirtud de la dichacartade preui-

llegio confirmadapor nos les fueron otorgadaslas dichasesenciones‘u libertades‘u franque-

zas u inmunidadessiguientes.

2 Primeramentedizenqueporla dichacartade preuillegiosonlibres, francos u esentos

de monedaforera ‘u de yantar‘u marúniega,‘u de seruicios‘u de pedido, ‘u de hueste,‘u de fon-

sadera,‘u de yr o embiaren fonsados‘u de enprestidos‘u de portadgos‘u de diezmos‘u pasaje

‘u peaje‘u recuaje, ‘u de roda ‘u castillería,‘u de sueldos‘u de toda seruidumbre,‘u de todapre-

mm, ‘u de todo tributo. ‘u de todos los otrospechosu derechosquelos otrosde la tierraouie-
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sen a dar al rey. o a otro señorqualquier. ‘u que los Concejosderramasenentre si para

qualesquiercosasque ouiesenmenester.‘u queestofueseguardadoa ellos ‘u a los quedelIos

viniessen.

3 Otrosí les fueron dadospor la dichacartade preuillegioalcaldesque lesjuzgassen

sus pleytos, ‘u las otrascosasqueentreellos acaeciessen,o de otros algunosque algunade-

manda,o otraquerellaen qualquiermaneraouiessendelIos, ‘u les dieron queellos fiziesen

justicia en los que se atreuiesena falsar la moneda,r en los que fiziesenalgunacosaque

viniesecontra la lealtaddel oficio de la monedaporquealgunapenameresciesen,segund

lo fallasenpor fuero ‘u por derecho.

4 Otrosíque los alcaldestouiesensu prisión apartadaparaesto, -u que fuesenfrancos,

‘u que no fuesenpresossus cuerpospor ningunasdebdasque deuiesen,‘u que sus ganados

andou¡esensaluos‘u segurospor sus reynosu paciessenlas yeruassin pena.saluopanes-r

viñas, ‘u que fuessentrancassusmoradasdondeposassen.‘u que ningunosposadoresno po-

sasenen ellascontrasu voluntadestandoendeel rey o no estandoen el lugar dondeellos

estouiessen.

5 Otrosí que ouiesenofficios en los lugaresdondemorassen,‘u que ningunoouiesse

señoríosobreellos sino el rey.

6 Otrosíqueningunoouiessepoderde fazerposturaningunasobreellos, ‘u quepostura

algunaquefiziesseno pusiessenentresilos Concejosdo ellosmorassen,quelos monederos

no fuessenpuestosni tenidosa las dichasposturas,‘u que esto les fue jurado, -u que les

fuessen2uardadasestascosaslabrandoo no labrandomoneda.

7 Otrosí que no les demandassenni prendassena los monederosni a alguno delIos,

avnquese lleuen cartasen que se contengaque ningunoseaosadode no pecharen los pe-

chos ‘u tributos queel rey embiarepediro los Concejosderramarenentresí paraalgunacosa

que ouierenmenester.‘u que no les seanprendadossusbienespor los dichospechos,ni pe-
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chenen ellos. ‘u quea las dueñasbiudasque fuerenmugeresde monederos,queno les toma-

ssencosade lo suyopor razónde los dichospechosni por otrarazónalgunaportalescosas.

8 Otrosí mandóel rey a susposadores‘r a otro qualquierposadorque no dé ni reparta

posadasen las casasquemorarenlos monederos.‘u que si algunoquisiereposaren su casa

contrasu voluntad, quemandauana lasjusticiasque no lo consintiessen.

9 Otrosí mandóa los alcaldesde qualquiercibdado villa o lugarquecuandoacaescíere

quea algunosaya de dar algunacosaalgundmonederopor razónde debda.o de otracosa

qualquier.que no les faganpremiaporque respondanante ellosni les mandenprenderlos

cuerpos.ni les demandenfiadores,ni los mandenemplazarporquevengana responderante

ellos, masaquellosque algunacosales quisierendemandar,ge la demandenante los susal-

caldes,labrandoo no labrandomoneda.

10 Otrosí mandóa las justiciasque qualquierque algunacosadeuierea los monederos,

o a qualquierdelIos, que le faganparescerantesí, ‘u si bienesno ouierede la quantía,que

le fagandar fiadores.‘u si no ouierefiadoresle mandenprenderel cuerpofastaque pague.

11 Otrosíque ningún monederoni susbienesno seanprendadospordebdaquevn Con-

cejo deuaa otro ni vn ome a otro, ni porotra debdaalgunaque el Concejodondebiuiere

el monederodeua.saluopor su debdaqueél deuapor si mismo,seyendoprimeramenteli-

bradopor fuero o por derechopor dondedeuiere, ‘u que ningún alcaldeprendael cuerpoa

ningunode ellos. saluo si geloembiaremandarsu alcalde.

12 Despuésde lo qualsabiendolos señoresrey don Juan,nuestropadre,‘u rey don Enri-

que,nuestrohermano,cuyasánimasDios aya, que de la guardade algunosde los dichos

capítuloscontenidosen la dichacarta de preuillegiose seguíanmuchosinconuenientes,‘u

quealgunosdeliosguardándoseassícumplidamentecomo estauan,redundauanen dañode

la república ‘u perturbaciónde la jusficia, mouidos por las quexas ‘u peticionesde los

procuradoresque en diuersostiemposvinieron a las Cortes,quepor su mandadosefizieron

en algunascibdades‘u villas, ouieronfecho ‘u ordenadociertasleyes,especialmenteel dicho
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señorrey don Juan.nuestropadre,en las Cortesquefizo en la cibdadde Qamorael año de

mill ‘u quatrocientos‘u treynta dosaños,fizo ‘u ordenóvna ley por la qual mandóque los

esentosno pudiessensernombrados,saluopecherosmedianos‘u menores.‘u que siruiessen

por silos officios.

13 E otrosí el dicho señorrey don Juanen las Cortesque fizo en la villa de Madrid el

año de mill ‘u quatrocientos‘u treynta ‘u cinco años,dispusor ordenóporotra ley que los di-

chosmonederosfuessende los pecherosmedianos‘u no mayores,segundla ordenanqade

susocontenida.‘u que fuessenpersonasque por sí pudiessenlabrar ‘u labrassenla dichamo-

neda ‘u no otros algunos.‘u mandóa lasjusticiasde los lugaresque no consintiessenlo con-

trario en algunamanera.‘u que los tesorerosde las casasde la monedafuessentenidosde

dar nómina firmada de sus nombres‘u con juramentoante la justicia de la cibdad o villa

dondeestouiessela casade la moneda,en quedeclarenpor ella los nombresde los monede-

ros quepodrían‘u deurían[sic] tomarparala tal casa,de los lugares‘u dondebiuen, ‘u juran-

do que no han tomadoni tomaránmásni allendede los contenidosen la condición‘u nómina

que sobreello passó. ‘u que con la tal condición ‘u nómina ‘u juramentofuessentenudoslos

theso!erosde embiara los sus contadoresmayores,paraque lo assentasen‘u pusiessenen

los libros, ‘u quequandoalgún monederomuriesse.quepor la vía ‘u forma susodichadecla-

rasen‘u pusiessenotro en su lugar. ‘u quea otraspersonasalgunasno fuessenguardadoslos

preuillegios ‘u fianquezaspor monederos,saluoa los contenidosen la tal nómina ‘u fastaen

el numerode la dichacondición ‘u no en másni en otramanera,‘u en casoque fuesedel nú-

mero ‘u de la dichacondición ‘u nómina si no labrassenen las dichascasasel tiempoporsu

señoríaordenado.‘u por suspersonas.queno pudiessengozarni gozassende las dichasfran-

quezas,ni les fuessenguardadas.

14 E otrosí proueyóque quandolos alcaldesde la dichacasade la monedano fizieren

lo que deuen.ouieseapelacióndelIos.

15 E otrosí el dicho señorrey don Juanen las Cortesque fizo en Valladolid el año de

mill ‘u quatrocientos‘u cinquenta‘u vn años,fizo ‘u ordenóotra ley por la qual mandó‘u orde-

nó que los monederosfuessenpersonasábiles ‘u suficientesparaseruirel dicho officio, sin
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tenerni vsarotro officio, ‘u que lo vsassenpor suspersonassin ponerotros en su lugar. ‘u

queestosfuesenvezinos ‘u moradoresde la cibdado villa dondesonassentadaslas casasde

las monedas.r no en otramanera.‘u que los thesorerosde las dichascasasde monedano

puedannombrarni nombrenotros ‘u si otros ouiessennombradoo nombraren,queno gozen

de las franquezas.

16 E mandóa los sus contadoresmayoresque lo pusiesen‘u assentasenassíen los sus

libros de las monedas‘u en sus cartasde los pedidos.porque dendeen adelantesefiziesse

‘u se guardasseassí.‘u queno assentassenen suslibros otrosalgunos,‘u quesi otroso de otra

condición auíanassentadoo asentassenen ellos, que luego los quitassen‘u testasendelIos,

‘u que los talesmonederosse entendiesenserde los pecherosmedianoso menores-c no de

los mayores.‘u que los Concejos‘u justicias de qualesquiercibdades‘u villas ‘u lugaresdestos

reynosesecutassen‘u cumpliessen‘u fiziesenguardar‘u cumplir ‘u esecutarlo susodicho, ‘u

que no consintiessenque otrosmonederosalgunosgozasende la dichafranqueza,paralo

qual mandódar sus cartas‘u prouisiones‘u esecutorias,las qualesdichasleyesel dicho señor

rey don Henrrique.nuestrohermano.confirmó en las Cortes que él mandófazerque se

fizieron en la cibdad de Córdouael año de cinquenta‘u cinco, r en las Cortesque mandó

fazeren la cibdadde Toledoel año de mill ‘u quatrocientos‘u setentar dos años,por la qual

dichaley. fechael dichoaño de sesenta‘u dos, mandóa los tesoreros‘u alcaldesde las dichas

casasde monedas,que dentrode dos mesesdespuésde la publicacióndella truxiesenlos

dichospreuillegios ‘u los mostrasenantelos del su Consejo,paraqueallí se fiziese la decla-

racióncómo ‘u a quien se estendíasu jurisdición, que si los dichostesorerosdentrodel

dicho término no los embiasen,que dendeen adelanteno gozassenni pudiesengozarde la

jurisdición.

17 E otrosí, nos en las Cortesque fezimosen la cibdadde Toledoel año quepasóde

mill ‘u quatrocientos‘u ochentaaños.ouimosniandado‘u ordenadoque todos los que fuessen

escusadospor qualquierpreuillegiode qualesquierpechos‘u contribuciones,que fuessende

los pecherosmedianos‘u menores‘u no de los mayores.
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18 E comoquierque las dichasesencionesdadas‘u concedidaspor el dicho preuillegio

a los dichosofficiales ‘u monederos.‘u las dichasleyesquesobreestodisponenfueronvistas

por nuestromandadoen el nuestroConsejo,perono parescequepor todo ello seda remedio

a las quexasque de cadadía sobreestovienende muchaspartesantenosen el nuestrocon-

sejo, ca sealegapor cosanotoriaquemuchosomesricos ‘u pecherosmayoresde los pueblos

dondebiuen se fazenobreros‘u monederosde algunasde las dichascasasde monedano se-

yendovezinosde las cibdadesdondeestánlas dichascasas,‘u no seyendoábilesni suficien-

tes paravsar los dichosofficios. saluopor se esentarde pechosreales‘u concejales.‘u por

se esentarde la jurisdición ordinariade los lugaresdondebiuen, de lo qual resultaque ve-

yéndoseasíesentosde la jurisdición ordinaria,tienen osadía‘u atreuimientoparafazer‘c co-

meter ‘u fazen‘u cometeninsultos maleficios, ‘u tienencausas‘u achaquesparano pagar lo

quejustamentedeuen,sobre lo qual de cadadía, se recrescenpleytos ‘u debates‘u questiones

en las cibdades‘u villas ‘u lugaresdonde los talesofficiales ‘u monederosbiuen.

19 E nos queriendoquea los talesofficiales ‘u obrerosr monederosde las dichascasas

de moneda,seanguardadasaquellaslibertades‘u esenciones‘u ynmunidadesde que buena-

mentepueden‘u deuengozar.‘u quea ellos seanfauorables‘u prouechosas-r quemássin daño

‘u detrimentode nuestrossúbditos ‘u naturales‘u sin perturbaciónde la nuestrajusticia se les

pueden-u deuenguardar ‘u veyendoque las otras libertades r esencionesque pretenden

tener,de que toman osadíaparadelinquir ‘u mal biuir o achaqueparano pagarlo quejusta-

mentedeuen.queestasles deuenser quitadas,puesparesceclaramenteque enestasel dicho

preuillegioesdañoso‘u vsanmal dél -u como no deuen,-u que la guardadél en los dichos

casosdaríamateriade escándalos‘u pleytos u diferencias,lo qual todo nosqueriendoreme-

diar ‘u proueercon acuerdode los del nuestroConsejo,acordamosde remediaren los dichos

casos,limitando ‘u añadiendo‘u corrigendo[sic] el dichopreuillegio ‘u declarandolas dichas

leyesen la formasiguiente.

20 Primeramenteen quantoal primerocapítulode la dichacartade preuillegioen que

el dichoseñorrey don Henrriqueel segundootorgóa los dichosoficiales -r monederoslas

dichasesenciones‘u franquezas,especialmenteen ciertospechos‘u tributos, declaramosque

estoseentiendaassíparaellos comopara los que sucedierenen los officios, perono a los

223



II. TEXTOS BÁSICOS. 2.9 Legislación complementaria

hijos ni herederosdel official o monederodefunto que no vsareel dicho officio, ‘u que la

esención‘u franquezacontenidaen el dichocapitulo le seaguardadaen todo lo contenidoen

él. exceptoen las nuestrasalcaualas-r en la contribuciónde la hermandadporel tiempoque

durareen nuestrosreynos.caaestasdos cosasno se ha de estenderla dichafranqueza.

21 Otrosí en quantopor la dichacartade preuillegioel dicho señordon Henrriqueel

segundo.les concedióque los dichosoficiales ‘u monederosouiessenalcaldesque les juz-

~assensus ple~tos. limitámoslo ‘u declarámosloen estaguisa: que en las causasciuiles de

monederoa monedero,o de otrapersonaque seaactorcontramonederoo otro qualquier

official de qualquierde las dichascasaso en causacriminal que no infiera a penade muerte

o de mutilación de miembro,queel conoscimiento determinacióndestastalescausasperte-

nezcasolamentea los alcaldesde lacasade la moneda,saluoen lo quetocaa las a]caualas

‘u tercias ‘u a la contribuciónde la hermandad,queen estotal queremosqueel conoscimiento

‘u determinacióndello pertenezcaa la justiciaordinariasolamente.

22 Otrosídezimosqueen las causascriminalesde los delitosqueacaesciereno secome-

tieren dentroen la casade la monedaquier infieran penade muerte o de mutilación de

miembro,o menorpena.que si el culpadofuere official o monederode la tal casa,que el

conoscimiento‘u determinacióndestastalescausaspertenezcasolamentea los alcaldesde la

casade la moneda,saluosi el delito fuere de falsedado dañoo otracosade moneda,caen

tal casoqueremos‘u mandamos,que puestoque el delito seacometidodentroen la casade

la moneda,que aya lugarpreuenciónentrela justiciaordinaria ‘u los alcaldesde la casade

la moneda,por maneraque aquellajusticiaconozcadel tal delito -u lo pugnaque preueniere

en el conoscimientodél, peroqueen lascausascriminalesdescendientesdel delito cometido

fuerade la dichacasaque infieran penade muertenaturalo de mutilación de miembroque

no seade falsedado dañode moneda,que la justiciaordinariade la cibdado villa o lugar

donde el delito acaesciere.o el malfechormonederofuerefallado conozcade los talesdeli-

tos ‘u los puna. ‘u no los alcaldesde la casade la moneda.

23 Otrosíen quantopor la dichacartade preuillegio les fue concedidoquelos officiales

‘u monederosno fuessenpresossus cuerpospor ningunasdebdas,mandamosque esto se
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entienda‘u sealimitado saluo si la debdafuerepormaravedísdel rey o tal que desciendade

delito.

24 Otrosí por quantopor la dichacartade preullíegio les fuereotorgadoqueninguno

ouiessepoderde fazerposturaningunasobreellos. ‘u que si algunaposturafiziesen los Con-

cejos do ellosmorasseno pusiessenentresí. que los monederosno fuessentenudosa las

dichasposturas,mandamos‘u declaramosque estose entiendaquandolas talesposturas

fuerencontralo declaradoexpresamenteen el dichopreuillegio‘u en estanuestracartajunta-

mente,pero en quantoa las buenasordenangasque se fizieren en los pueblosdondeellos

biuierenconcernientesal bien público. r a la paz ‘u sosiegode la gentedel pueblo,que sean

tenudosde las guardar.

25 Otrosí por quantoel dicho señorrey don Henrriquenuestrohermanoouo dadovna

su cartaen la cibdadde Avila a veynte ‘u dos díasde diziembredel año de cinquenta‘u cinco

dirigida al tesorerode Bur2os, reuocamosla dichacartaen quantoes o puedesercontralo

susodicho. ‘u en todo lo otro mandamosque seaguardada.

26 Otrosímandamos‘u ordenamos,que todo lo ordenado‘u mandadoporel dicho señor

rey don Juannuestropadre ‘u por el dicho señorrey don Henrriquenuestrohermanopor las

dichas leyes‘u porcadavna dellasquede susose fazemenciónqueseaguardado‘u cumplido

en todo ‘u por todo, ‘u confirmámoslo‘u aprouámoslo,saluoen quantoel dicho rey don Hen-

rrique por la dichaley por él fecha en las Cortesde Córdouael dicho año de cinquentar

cinco, mandó ‘u ordenóque las dichasleyesno fuessenguardadasen lo que tocauaa la casa

de la monedade Segouia,la qual dichaesenciónreuocamos.‘u mandamosque se guardeen

la dichacasalo que mandamosque se guardeen las otras, lo qual todo assípor nosvisto,

‘u platicadocon los del nuestroConsejo,‘u con su acuerdou parescersegundque de susose

contiene,acordamosde mandarsobreello darestanuestracarta ‘u pragmáticasanción,la

qual queremos‘u mandamosque ayafuerga ‘u vigor de ley, bien assícomo si fuessefecha

‘u promulgadaen Cortes.
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27 Por la qual mandamosa vos ‘u a cadavno de vos en lo que le toca u atañeque lo

guardedes‘u cumplades-u fagadesguardar ‘u cumplir de aquíadelanteen todo ‘u por todo

segundque de susose contiene,‘u en guardándolo‘u cumpliéndolono rescibadesotrosobre-

ros ni monederosparalas dichascasasni algunadellas,saluo los que fuerenábiles ‘u perte-

nescientesparavsarde los dichosofficios. ‘u que estoslo vsenporsus personasquandose

labrarela dichamonedasin ponerotros en su lugar, ‘u queestosque assíouierende serres-

cebidos‘u auidosporobreros‘u monederosseanvezinosde las cibdadesdondesonassentadas

las dichascasasde la moneda.‘u no en otra manera.-u que seande los pecherosmedianos

‘u menores.‘u no de los mayores.‘u porqueen el númerodeliosno aya engañoni encubierta,

mandamosqueen cadavna de las dichascasasde monedaayael númerode obreros‘u mone-

derosque nospor nuestrascartasembiaremosmandarque aya. ‘u no mas.

28 ‘u conformándonoscon las dichasleyes,mandamosa los tesorerosde las dichascasas

de moneda‘u a cadavno delIos que dentrode diez díasdespuésque estanuestracarta les

fuerenotificadao su trasladosignado,seantenudosde dar -u den nómina firmada de sus

nombres‘u la presentarante el Concejo,justicia, regidoresde la cibdaddo estála casade

la moneda,declarandopor anteel escriuanodél por ella por sus nombrestodos los obreros

‘u monederosque segundla declaraciónpor nosseráfechapara la tal casade la moneda

deuen‘u puedentomar, con juramentoque no han tomadoni tomaránmásni allendede los

contenidosen la dichanuestracarta‘u concessión,‘u que la tal nómina la firme essomismo

la justicia ‘u regidoresde la tal cibdad. ‘u con ella assifirmadaseantenudoslos dichosteso-

rerosde embiara los dichosnuestroscontadoresmayoresparaque la assienten‘u ponganen

los nuestroslibros, ‘u assíassentadatrayan u dexenvn trasladodella autorizadoal dichoes-

criuanode Concejo,‘u con estosrecabdostodosencorporadossedé el preuillegioa cadamo-

nedero. -u quandoalgún monederomuriere que por estamisma vía -u forma declaren-u

ponganotro en su lugar. u que a otraspersonasalgunasno les seanguardadoslos dichos

preuillegios-u franquezasporobreros‘u monederos,saluoa los contenidosen la tal nómina

fechaen la manerasusodicha fastaen el númerode la dichaconcessión‘u no más, -u queen

otra manera,en casoque seadel númerode la dichanómina, si no labrarenen las dichas

casasde la monedael tiempoque fuereordenadoporsuspersonasen la manerasusodicha,

que no puedangozarni gozende las dichasfranquezas,ni les seanguardadas.
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29 E paraque todo lo susodicho seamejor guardado,mandamosque el corregidoro

juezde residenciade cadavna de las dichascibdadesdondeay casade moneda,de dos en

dos añostomen ‘u rescibanresidenciaen la cibdaddondees¡ouierendel dicho tesorero‘u offi-

ciales ‘u obreros‘u monederos‘u alcaldesdella ‘u sepala verdadcómo ‘u en quémanerahan

guardadotodo lo suso dicho ‘u cadacosa dello, ‘u que si quexaso querellaso demandas

ouieredel tesorero ‘u oficiales,obreros‘u monederosde la tal casade monedafaganjusticia

de los culpantes.‘u lo que no determinarenlo remitanante nosal nuestroConsejo,porque

assí seprOuea.

30 E contralo de susocontenidoni contraalgunacosani partedello no vayadesni pa-

ssedesni consintadesyr ni passaren algún tiempo ni poralgunamanera,no embargantela

dichacartade preullíegio.‘u otrasqualesquiercartas‘u preuillegios‘u sentencias‘u confirma-

donesque tengades.‘u las dichasleyes de suso encorporadas‘u otrasqualesquierleyes ‘u

ordenanqas‘u vsos ‘u costumbresque contralo susodicho tengades.

31 Con lo qual todo nos de nuestracierta sciencia‘u propio motu ‘u poderíoreal absoluto

de queen estapartequeremosvsar ‘u vsamos,dispensamosu lo abrrogamos‘u derogamos

quantoa lo susodicho atañeo atañerpuede,quedandoen su fuerQa u vigor en las otras

cosasparadelante.

32 ‘u si vos los dichostesoreros‘u officiales ‘u obreros‘u monederoso qualquierde vos

destanuestracarta ‘u pragmáticasanciónquisiéredesnuestracartao cartasde preuillegio,

mandamosal nuestrochanceller‘u notarios ‘u a los otrosofficiales queestána la tablade las

[sic] nuestrossellos,que las sellen ‘u passenparacadavna de las dichascasasla suya.

33 E los vnos ni los otros no fagadesni faganendeal por algunamanera,sopenade

la nuestramerced‘u de diezmill maravedísparala nuestracámara.E demásmandamosal

emeque vos esta nuestracarta mostrareque vos emplazeque parezcadesantenos en la

nuestraCorte do quierque nos seamosdel díaque vosemplazarefastaquinzedíasprimeros

siguientes,so la dichapena.so la qual mandamosa qualquierescriuanopúblico quepara
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esto fuere llamado que dé endeal que vos la mostraretestimoniosignadocon su signo

porquenossepamosen cómo se cumplenuestromandado.

34 Dadaen la villa de Madrid a veyntedíasdel mesde diziembre,año del nascimiento

de nuestrosaluadorJesuchristode mill r quatrocientos‘u nouenta‘u quatroaños.Yo el rey.

Yo la revna. Yo Juande la Parra,secretariodel rey r de la reynanuestrosseñores,la fize

escreuirpor su mandado.Don Aluaro. Andreasdoctor.Antonius doctor. Philippus doctor.

Franciscuslicenciatus.Registrada,doctorFranciscoDías. chanceller.

2.9.6 1496 TORTOSA’~5~

Don Fernando‘u doñaYsabelpor la graciade Dios rey -u reynade Castilla, de León,de Ara-

gon, de Secilia. de Granada.de Toledo. de Valencia,de Galizia. de Mallorcas,de Sevilla,

de Cerdeña.de Córdova.de Córcega.de Murcia, de Jahen.de los Algaruesde Algezira,

de Gibraltar. ‘u de las vslas de Canaria.Condesde Barcelona‘u señoresde Vizcaya ‘u de Mo-

lina. Duquesde Athenas‘u de Neopatria.Condesde Rosellón‘u de Cerdania.Marquesesde

Oristán ‘u de Gociano.

Al príncipe don Juannuestromuy caro muy amadohijo, ‘u a los duques,marqueses,con-

des,perlados,ricos omes,priores, ‘u a los del nuestroConsejo‘u oydoresde la nuestraAu-

diencia,alcaldes‘u otrasjusticiasde la nuestraCasa‘u Corte ‘u Chancillería,u a los comenda-

dores‘u subcomendadores,alcaydes‘u tenedoresde los castillos ‘u casasfuertes,u a los Con-

cejos,assistentes.corregidores,alcaldes,juezes,alguaziles,merinos,regidores,veyntey

quatrosjurados.fieles. caualleros,escuderos,oficialestomesbuenosde todas‘u qualesquier

cibdades‘u villas ‘u logares‘u sus merindades‘u juntas queagorason o seránde aquí adelante

de los nuestrosreynos‘u señoríos,‘u todas‘u qualesquiervniuersidadesu personassyngulares

de qualquierestadoo condición.preheminenciao dignidadque sean,a quien lo de yuso

~ Tortosa. 9-1-1496. Que los pesos r medidassean yguales en todo el reyno, Bullas f0
CCXXXVIIIr - CCXLv - Hay un trasladode 1502 (cito Ms. -AGS) y una copia <cito Ms.-AGS2)en AGS, DC
‘.35.
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contenidoen estanuestracarta ‘u pragmáticasanciónatañe, o atañerpuedeen qualquier

manera.‘u a cadavno qualquier de vos a quien estanuestracarta fueremostrada,o su

trasladosv2nadode escriuanopúblico. o della supierdesen qualquiermanera,salud ‘u

gracia.

Bien sabedesy a todos es notorio quantadesordenay en los dychosnuestrosreynos

por la diuersidad‘u diferenciaque ay entrevnastierras ‘u otrasen las medidasde pan -r vino,

ca sc hallanen vna comarcaen vnos logareslas medidasmayores-u en los otros menores,

‘u avn nos es fecha relaciónqueen vn mesmologaray vna medidaparacomprar-u otra para

vender.de quealgunasvezeslos compradores‘u otrasvezeslos vendedoresrescibenengaño

-u agrauio.‘u dello se syguenpleytos contiendas’806’,sobrelo qual el señorrey don Juan

nuestropadrede gloriosamemoriacuya ánimaDios aya, en las Cortesque fizo en Madrid

el añoque passóde treynta ‘u cincoaños,fizo ‘u ordenóvna ley con ciertoscapítulosque en

estecasod~sponenlarga ‘u expresamente,su thenorde los qualesdychoscapítuloseseste

que se sygue.

2 ítem que en todos los pesosque en qualquiermaneraouiere en los mis reynos u

senorios.quesean las librasygualesde maneraque ayaen cadalibra diez ‘u seyson~as ‘u no

mas, ‘u queestoseacii todaslas mercaderías.‘u carne.‘u pescado,y en todaslas otrascosas

que se acostumbranvender‘u vendierenpor libras, so penaque qualquierque lo contrario

hiziereyncurraen las dychaspenas.

3 ítem que todacosaque se vendierepor arroyas+ ~ en todoslos mis rreynos‘u seño-

ríos que aya en cadaarrova veynw ‘u cinco lybras, -u no más ni menos,y en cadaquintal,

quatroarroyasde las sobredychas.y el quelo contrariohiziere yncurraen las dychaspenas.

4 ítem que la medidadel vino assÑde arroyascomo de cántaras,aQumbreso medios

a~umbres.o quartillos. que seanla medidatoledana.E en todos los mis rreynosu señoríos

non secomprenyn vendapor granadoni por menudo,saluo por estamedida,no embargante

StO Bullas: contienras, Corrijo siguiendoMs. -AGS.

807 Bullas: “por arrova”- Corrijo siguiendoMs-AGS.
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que digan que~5”5’ algunascybdades.villas ‘u logares,de’809> comarcas,que lo’8t0’ tienende

preuilegio ‘u de vso ‘u costumbrede vendero conprarpor mayor o menor medida,que

todavíase vendapor la dychamedidatoledana,so las dichaspenas.

5 ítem que todo el panque se ouierede vender-u comprar,que se venda-u comprepor

la medidade la cibdad de Auila. ‘u estoass~en las hanegascomo en los qelemineso quarti-

líos. ‘u queesto se guardeen todos los mis reynos‘u señoríos,no embarganteque digan que

tienen de preuillegio.o vsoo costumbrede compraro venderporotra medida,pero si algu-

no o algunostienen fechasalgunasrentasu obligacionesporalgundpan, que paguenla tal

rentao obligaciónque ass~fizieron. segundla medidaque se vsauaal tiempoque ass5se

obligaron,pero queno comprenni vendansaluopor la dichamedidade la dichacibdadde

Áuila. so penaque el que lo contrario fiziere. yncurraen las dichaspenas.

6 ítem que las dychascibdades.‘u villas ‘u logaresde los dichosmis rreynos.cadavna

a su costa,seantenudosde embiara la dichacibdadde Burgospor el dichomarco ‘u ley de

plata, ‘u a la dychacibdadde Toledo por la dichamedidade vara<8’” ‘u pesos‘u libras u arro-

bas ‘u quintales ‘u medidasde vino, ‘u a la dichacibdadde Áuila, por las medidasde las di-

chasfanegas‘u celemines‘u quartillos. de maneraqueseatraÑdo a todaslas dichascibdades

‘u villas ‘u logaresde los dichosmis reynos‘u señoríosen todo el mesde mayo primeroque

vienedestepresenteaño, de maneraque todo lo sobredycho se cumpla ‘u executedesdeel

primerodía del dichomesde mayo destedycho año en adelante.

7 E mandoa los alcaldes‘u otrasjusticiasde todaslas otrascybdades.villas ‘u logares

de los dychosmis reynos‘u señoríosque lo faganassípregonarpúblicamentepor las plagas

‘u mercados‘u otros logaresacostumbrados,porpregonero‘u anteescrinanopúblico, porque

todos lo sepan‘u no puedanpretenderynorancia,-u fechoel dychopregónque faganguardar

Balícis omite este que. Sigo Ms. - AGS.

810 Bullas omite lo.
Sil Bullas: varra-
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‘u Luardendendeen adelantetodo lo susodicho ‘u cadacosadello executandolas dichas

penasen los que lo no cumplieren.

8 La qual dichaley fue despuésconfirmadapor el dicho señorrey don Juanen las Cor-

tesque fizo en la cibdadde Toledoel año quepassóde treynta -u seysaños.E estomismo

por otra ley fechapor el señorrey don Henrriquenuestrohermano,cuya ánimaDios aya

en las Cortesque fizo en la dichacibdadde Toledo.el añoque passóde sesenta‘u dosaños.

9 E porquedel vso ‘u guardade las dichasleyessesiguengrandesprouecbos-u vtilidad

a nuestrossúbditos‘u naturales,‘u por ellaspor la mayor partese remedianlos dichosdaños

‘u ynconuenientes.mandamosu ordenamos,que de aquíadelanteguardedes‘u cumplades‘u

fagadesguardar‘u cumplir las dichasleyes u ordenanQasen todo ‘u por todosegundqueen

ellas ‘u en cadavna dellassecontiene.‘u en guardándolas‘u cumpliéndolas.vsedes‘u fagades

vsarde aquíadelanteen las compras‘u ventasy en las datas‘u recebtas‘u en las quentasu

obli2aciones‘u contratos‘u censos‘u arrendamientosquede aquíadelantese fizierenpor las

dichasmedidas.conuienea saberen el panpor la medidade Áuila. y en los mediosgelemi-

nes - a este respecto.y en el vino por la medida de Toledo. y el agumbrede ocho

aQulnbrespor cántaraa esterespecto.

lO E porquelas dichasleyesseanmejor ‘u másprestamentecumplidasu executadas,nos

entendemosembiara esasdichascibdades‘u villas u logaresqueson cabeQade partydospara

que las traygan‘u fagantraera deuidoefeto, a los qualesmandamosque tomen ‘u lleuen la

medidade la mediahanegade pan ‘u medio gelemínde la dichacibdadde Áuila, ‘u la medida

de la cántaradel vino de la dichacibdadde Toledo, y el ¡‘nedio agumbrea este respecto,

paradar en cadavna desasdychascybdades‘u villas que soncabegade arQobyspado,o obys-

pado. merindad.o partido.las dychasmedidasdel pan ‘u vino, conformes-u ygualescon las

dychasmedidasqueél lIcuare, que han de yr señaladascon nuestrasarmasreales,paraque

los dychosConcejos‘u cadaxmo delIos las hagana su costacadavno, u las rescybanantees-

cryvano, ‘u las tengande manifyestoen buenaguarda.

St? Ms-AGS: “se fezierenpor la dichamedidadeÁvila e los mediosQelemines..’- Ms.-AGS2coin-

cidecon Bullas-
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11 £ mandamosa los otrosConcejosde las otrascybdades.villas r logaresde cadavno

de los dichospartidosque dentrode treyntadíasdespuésque en la cabeQadellasfuerepre-

sonadaesta nuestracarta, o su trasladosygnado,embíena la cibdado villa que es cabe~a

de su partido a tomar ‘u concertarmedidasparaellos de pan r vino ygualesde las suso

dichas, ‘u selladascon el sello de la cibdad.o villa de dondelas lleuaren,‘u seanlas medidas

del Concejo.las del pande pyedrao de maderacon chapasde fyerro, y las medidasdel vino

queseandecobre, y las rescibanpor anteescriuano,‘r que la personaquenos paraello cm-

biáremos.dexea los dychosConcejosprincipaleslas dichasmedidasselladascomo dicho

es por anteeserluano.sin les pedir ni lIcuar por el concertar‘u sellardellas,cosaalguna.

12 De lo qual faga primeramentejuramentoen el nuestroconsejo,¶ dendeen adelante

las otrasmedidasde pan vino que se ouierende fazer,sehaganconformes‘u ygualescon

las dichasmedidas‘u selladascomo dicho es, ‘u no de otra guisa.

13 E qualquierque con otra medidamidiere saluopor las dichasmedidas,que por la

primeravez que le fuere provado’8’ “. caya ‘u yncurraen penade mill marauedís,‘u que le

quiebrenpúblicamentela tal medida. ‘u se pongaen la pycota,‘u por la segundacaya‘u yncu-

rra en penade tres mil marauedís,‘u estédiez díasen la cadena,u por la terceravez le sea

dadala penade falso.

14 E en estamismapenacaya‘u yncurraqualquiercarpynteroo calderero,o otro oficial

que de otra guisa fiziere las medidasde pan ‘u vino.

15 E por quitarla ocasiónde errar, ‘u porque lo susodichomejorse guarde,mandamos

‘u defendemosquede aquíadelante.ningundescriuanoseaosadode fazerni rescebircontra-

to ni oblisaciónde ventani censoni arrendamiento,ni por otra causaalgunade pan, saluo

por nombredestadicha medidade Áuila, ni del vino, saluopor nombrede la medidade

Toledo,ni escriuanoalgunola rescibany dé sygnadaobligaciónny contratoni otraescritura

813 La palabrap;’ox’ado deberíaescribirseproucido. perolas dosúltimassílabasestánen la líneasi-

guiente.Esto, aunqueno sucedesiempre.prueba,si es que tal demostraciónesnecesaria,que la distribución
gráfica de y/u es: la primeraen inicio de palabra(o de grupo de letras), la segundaen posicióninterior inter-
vocal ca o entrealgunas mplosivas.como 1. n. r y una vocal.
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algunaque suenepor la dichamedidavieja, ni por otramedidade pan. ni porotra medida

de vino, so penaque las partesque por otra maneracontrataren,paguencadavno lo que

montarela quantíadel contratoo deudacon el doblo ‘u demásquela tal obligacióny contrato

seaen sí ninguna ‘u de ningundvalor y efeto. ‘u desdeagorapor la presentele damospor

ningunoy de ningundvalor ‘u efecto, no embarganteque seanroboradospor juramento,o

por otrasqualesquierpenas‘u firmezas, ‘u demásqueel escriuanoque tal contrato o obliga-

ción rescibiere.pierdael oficio de escriuanía,y seaynábileparalo vsardendeen adelante,

‘u paguepor cadavezdiez mill marauedísde pena.de las qualesdichaspenasseala meytad

parala nuestraCámara.‘u de la otra meytadseala meytadparael que lo acusare,‘u la otra

meytadparael que lo sentenciare‘u parael que lo executare.

16 E en quantoa los contractosque fastaaquí estánfechosmandamosque se paguen

por las dichasmedidasde Áuila ‘u Toledoal respectode cornosale, auiendoconsideración

a las otrasmedidasa que estánotorgadas,‘u que los mandamientosque seouierende dar

paraexecutarlos talescontractosse den por hanegas‘u por cántarasde las dichasmedidas

de Áuila ‘u Toledoal dicho respecto.‘u no por las medidasviejas,ni los juezesni escriuanos

den de otra maneralos mandamientos‘u sentenciasque ouierende dar, so penaquepor la

primeravez cadavno de los dichos juezes‘u escriuanoscaya -u incurraen penade cinco mill

rnarauedís.‘u por la segundade diez mill, por la terceravezde veyntemill marauedís,re-

partidosen la manerasusodicha. E demásque las sentencias‘u mandamientosque de otra

guisase dierenseanen sí ningunos‘u de ningundvalor ‘u effecto.

17 E mandamosa vos los del nuestroconsejoquededesdesranuestracarta ‘u pragmática

sanciónnuestrascartas‘u sobrecartasselladascon nuestrosello -u libradasde vosotrosquan-

tas viéredesque son menesterparatodos los partidos ‘u cibdades,villas ‘u lugaresdestos

nuestrosreynosque viéredesqueson menester.‘u en cadavna deliasel executoro execuro-

res que vos paresciereparaque trayganlo contenidoen estanuestracartaa deuidaexecu-

ción. las qualesdichasnuestrascartasmandamosqueseanobedescidas‘u cumplidasbienassí

como si de nos fuessenfirmadas.
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18 Por endemandamosa vos las dichasnuestrasjusticiasde cadavna dessasdichas

cibdades.villas ‘u lugares‘u a cadavno da vos en vuestroslugares u jurisdicionesque con

toda diligenciafagadesguardarestanuestracarta ‘u pragmáticasanción‘u las ordenanQasen

ella contenidas.‘u las cartas‘u sobrecartasqueassídella fuerendadas,‘u executedeslas penas

en las personas‘u bienesde los que contraellas fuereno passarensovirtud del juramento

que auedesfecho ‘u auedesfazeral tiempo que cadavno de vos recibió ‘u ha de recebirel

dicho officio de juezo executor.

19 E porque lo de susocontenidoseamejorguardado.‘u personaalgunadello no pueda

pretenderignorancia,mandamosa vos las dichasnuestrasjusticias ‘u a cadavno de vosen

vuestroslugaresujurisdigiones.quefagadespregonarpúblicamenteestadichanuestracarta,

o su trasladosignado,-u qualquierde las dichassobrecartaspor essasdichascibdades-u villas

‘u lugaresprincipales,‘u que estomismofaganlas personao personasquepara la execución

dellasfuerenembiadas.‘u dexen en cadavna dellasvn trasladosignadodestanuestracarta

en poderdel escriuanodel Concejo.

20 E los vnos ny los otros no fagadesny faganendeal poralgunamanera,sopenade

la nuestramerced. ‘u de diez mill marauedísparala nuestraCámara.E demásmandamosal

ome que vos estanuestracartamostrareque vos emplazeque parezcadesantenos en la

nuestraCortedo quierque nos seamosdel díaque vosemplazarefastaquinzedíasprimeros

siguientes.50 la dichapena.so la qual mandamosa qualquierescriuanopúblico que para

estofuere llamadoque dé endeal que vos la mostraretestimoniosignadocon su signo,

porquenos sepamosen cómo se cumplenuestromandado.

21 Dadaen la noblecibdadde Tortosaa nueuedíasdel mesde henero,año del nasci-

miento de nuestrosaluadorJesuchristode mill -u quatrocientos‘u nouentau seysaños.Yo

el rey. Yo la reyna. Yo Juande la Parra,secretariodcl rey ‘u de la reynanuestrosseñores

la fize escreuirpor su mandado.Joannesepiscopusastoricensis.Joannesdoctor.Andreas

doctor.Antonius doctor. Franciscuslicenc¡atus.Registradadoctor,RodrigoDíazporchan-

celler.
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2.9.7 1497 MEDINA’814’

Don Fernando‘u doña Ysabelpor la graciade Dios rey ‘u reynade Castilla. de León, de Ara-

gón. de Secilia. de Granada.de Toledo. de Valencia, de Galizia. de Mallorcas.de Seuilla,

de Cerdeña.de Córdoua.de Córcega.de Murcia. de Jahen.de los Algarues,de Algezira,

de Gibraltar, ‘u de las yslasde Canaria.Condesde Barcelonau señoresde Vizcaya-r de Mo-

lina. Duquesde Atenas ‘u de Neopatria.Condesde Rosellón‘u de Cerdania.Marquesesde

Oristán ‘u de Gociano.

A los del nuestroConsejo‘u oydoresde la nuestraAudiencia, ‘u alcaldes‘u notarios u otras

justicias de la nuestraCasa‘u Corte ‘u Chancillería,‘u al Concejo,corregidor,alcaldes,meri-

nos, re2idores.caualleros,escuderos,oficiales u omesbuenosde la muy noble cibdadde

Seuilla. ‘u al nuestrotesorero‘u alcaldes.alguazil,merino‘u escriuano‘u maestrode balanQa,

ensayador‘u guardas‘u entallador‘u obreros‘u monederos‘u otros oficialesde la nuestracasa

de monedade la dichacibdadde Seuilla, ‘u a todoslos otros ‘u qualesquierConcejos‘u perso-

nassingularesa quien lo de yusocontenidoatañeo atañerpuedeen qualquiermanera,‘u a

cadavno ‘u qualquierde vosa quien estanuestracarta hieremostrada,o su trasladosignado

de escriuanopúblico, salud ‘u gracia.

1 Bien sabedescomonos ouimos mandadodar ‘u dimos vna nuestracarta ‘u pragmática

sanciónfirmada de nuestrosnombres‘u selladacon nuestrosello, u acordadacon los del

nuestroconsejo‘u librada delios en las espaldas,su thenorde la qual esesteque se sigue:

[Aquí inserta1494MADRID1

2 Despuésde lo qual porquealgunosConcejosdesasdichascibdadesdondeay casas

de monedase sintieron agrauiadosde la dichanuestracarta ‘u pragmáticasanción,alegando

contraella algunasrazones,por dondedixeron queeramuy agrauiadacontra lajurisdición

‘~ Medinadel Campo.22-VI-1497,Lii pragmáticade las casasde la moneda, rde las preminencias
quelos oficialesdellas tienen, quien r comolía deconoscerde los cIelitos y cosastocantesa monedar a
los oficialescíe las casas.(Incluye 1494 MADRID) Bullas CCXVr - CCXXIIr.
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ordinariade las dichascibdades,‘u en derogaciónde sus preuillegíos,‘u en perturbaciónde

la paz ‘u sosiegode las dichascibdades.expresandosobreestoalgunosagrauios,porcausa

de lo qual nos ouímosmandadotornara ver en el nuestroConsejola dichanuestracarta ‘u

las razonescontraella alegadas.‘u que todo visto luego diessenordencomo la dichalavor

de monedano se impidiesse. ‘u si algunascosasde las contenidasen la dichanuestracarta

‘u pragmáticasanciónviessenqueerande emendaro declararo limitar lo fiziessenluegopor

otranuestracarta. ‘u los del nuestroConsejocumpliendonuestromandamientotornarona

reueertodo lo susodicho, ‘u platicaronsobreello, ‘u nos fizieron relaciónde lo queles pares-

daquesobreestodeuíamosproueer‘u mandar,lo qual todo pornosvisto, ‘u conformándo-

nos con su parescer‘u con lo que a nosparesceque cumple a nuestroseruicio ‘u al bienco-

mún ‘u pro de nuestrosreynos-u súbditos‘u naturalesdeliosmandamosdarestanuestrasobre-

cartasobrela dicharazón,por la qual sobrealgunoscapítulosde la dichanuestracarta -r

pragmáticasancionse ponenalgunasemiendas.‘u en otros seañadenalgunascosas,‘u en

otrosdeclaramos.‘u en otros limitamos lo contenidoen la dichanuestrapragmáticasanción

en la manerasiguiente.

3 Primeramente,por quantoen el primerocapítulode la declaraciónpor nos fechaen

la dichanuestracarta ‘u pragmáticasanciónouirnos mandadoquelas esenciones-r franquezas

otorgadasporel dicho señorrey Henrriqueel segundopor la dichasu cartade preuillegio

a los dichosofficiales ‘u monederosfuessenguardadascon las excepciones‘u limitacionesen

la dichanuestracartacontenidas,por endenosañadiendoa ladichacláusula,conformándo-

nos con las leyesde queen la dichacartase fazemención, mandamos‘u ordenamos,que las

justiciasordinarias,en los casosque por lo de yuso contenidono les pertenescierelajurisdi-

ción, no constringanni apremiena los dichosobreros‘u monederosque respondananteellos

a las demandasque les fuerenpuestaspor otraspersonas,ni den mandamientopara los

prenderen los talescasos.

4 E otrosíque los obreros‘u monederosque los tesorerosde cadavna de las dichas

casasouierende nombrar,seanpersonasábiles-u suficientesparavsar los dichosofficios,

‘u que duranteel tiempo que lo vsaren ‘u exercieren,no puedanvsarni vsende otro officio

alguno, u que seyendoellos talesse les guardenlas dichassus esenciones,con tanto que
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labrandola casalabrenellos, ‘u si no labrare la casa,que entretanto gozenellos puesno

quedapor ellos. ‘u en quantopor la dichacartade preuillegio les fue otorgadoa los dichos

oficiales ‘u monederosqueno fuessenpresossuscuerpospor ningunasdebdas.limitámoslo

‘u mandamosque se guardeen las debdascontrwQdaspor los dichosofficiales ‘u monederos

despuésque tomaren‘u aceptaren‘u vsarenel officio -u no en las de antes. -

5 Item, en quanoal capítulosegundode la dichanuestracarta ‘u pragmáticasanción,

que disponeque en quantoporel dicho preuillegiodel dichoseñorrey don Henrriqueel se-

gundo lesfue concedidoquelos dichosofficiales ‘u monederostouiessenalcaldesque les juz-

gassensus pleytos. ‘u les ouimos limitado ‘u declaradopor la dichacartaen estaguisa,que

en las causasciviles de monederoa monedero,o de otra personaqueno seaauctorcontra

monedero,o otro qualquierofficial de qualquierde las dichascasas,o en causacriminal que

00 infiera penade muerte,o de mutilación dc miembro,que el conoscimiento‘u determina-

cion destastalescausaspertenesciessesolamentea os alcaldesde la casade la moneda,sal-

uo en lo que tocaa las alcaualas‘u tercias ‘u a la contribuciónde la hermandad,queen esto

quesimosque el conoscimiento-u determinacióndello pertenesciessea la justicia ordinaria

solamente-

6 Otrosíouimosmandadopor la dichacartaqueen las causascriminalesde los delitos

que acaesciessen,o se cometiessendentroen la casade la moneda,quier infiriessenpena

de muerte o de mutilación de miembroo de menorpena,que si el culpadofreseofftcial o

monederode la tal casa,queel conoscimiento‘u detcrminacióndestastalescausaspertenes-

cíessesolamentea los alcaldesde la casade la moneda,saluosi el delito fuessede falsedad

o dañoo otra cosade moneda,ca en tal caso ouimosmandado,que puestoque el delito

fuessecometidoen la casade la moneda,queouiesselugarpreuenciónentrela justiciaordi-

naria ‘u los alcaldesde la casade la moneda,por maneraqueaquellajusticiaconosciessedel

tal delito. ‘u lo puniessequepreueniesseen el conoscimientodél, peroqueen las causascri-

minalesdescendientesdel delito cometidofuerade la dichacasaque infieran penade muerte

natural, o de mutilación de miembro, que no seade falsedado daño de moneda,que la

justiciaordinariade la cibdad o villa o lugardondeel delito acaesciesseo el malfechormo-
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nederofuessefallado. conosciessede los tales delitos ‘u los puniesse,‘u no los alcaldesde la

casade la moneda.

7 El qual dicho capítulode la dichacarta por nos mandadoveer ‘u visto en el nuestro

Consejo,fue acordadoque esto se deuíaemendar‘u limitar en algunaspartesdél. E por la

presentelo emendamos‘u limitamos en estaguisa.que de todos los delitos u crímenesque

acaescierenfuera de la casade la monedaentrequalesquierpersonastocantesa officiales

o monederosdella, quier acaezcanen la cibdaddondeestouierela tal casa.o fuera della,

quier los talesdelitos infieran penade muerteo de mutilación de miembro,o otraqualquier

penamenor,que en estoscasosel conoscimientou punición delIos pertenezcaa la jurisdi-

ción ordinaria‘u no a los alcaldesde la casade la moneda,‘u que de todos los delitos ‘u crí-

menescometidosdentroen la casade moneda,quier seanentrelos mismosofficiales -u mo-

nederosde la dichacasa.o entreellos ‘u otros de fuera, porque se deuaimponerpenade

muerteo de mutilación de miembro, que el conoscimiento-u puniciónpertenezcasolamente

a la jurisdicciónordinaria u no a los alcaldesde la casade monedapero si por el tal delito

se deuiereimponer menorpena.que en tal casoel conoscimiento‘u punición del tal delito

pertenezcaal alcaldede la casade inoneda‘u no a la jurisdición ordinaria,exceptosi el tal

crimeno delito concernierea falsedado dañode moneda,ca en estecasoqueremos‘u man-

damosque aya lugar preuenciónentreestasamasjurisdicionesavnqueel tal delito infiera

penade muerteo de mutilación de miembroo otramenorpena, ‘u mandamosa los alcaldes

de la dichanuestracasade monedaqueen los casossusodichosque les pertenescela juris-

dición. que con toda diligencia administrenla justicia ‘u a las personasque ouieren de

prender,las prendan‘u tenganpresos,‘u en las causasqueanteellos fuerenpendientesno den

lugar a dilacionesde malicia, -u en las execucionesqueles pertenescenfazerassi en lo ciuil

comoen lo criminal seandiligentes, ‘u el alguazil de la dichacasacumplarealmente-u con

effetosus mandamientos,‘u conclusoslos pleytos, los dichosalcaldesden sus sentenciasen

cadavno delIos. segund‘u en los términos que mandala ley del ordenamiento,pero si los

alcaldeso alcaldede la dichacasade la moneda,o el alguacilde la dichacasaen casoque

pertenescierela execuciónde qualquiercausao negociofuerannegligentesen prenderal mal

fechor o debdor, u la justiciaordinariao el merinoo alguazilde la cibdadquetouierepara

ello mandamientolo fallarasueltofuerade la dichacasade moneda,queremos‘u mandamos,
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que la tal justiciaordinariao su alguazil o merino lo puedanprender‘u lleuar ante la justicia

ordinaria,paraque assíseafecho cuí’nplimiento de justicia. ‘u por quitar materiade discor-

dias mandamosque en los casosque la justiciaordinariade la dichacibdaddeuiere‘u pu-

diereprenderpor algún delito o fazerexecuciónpordebdacivil en algúnofficial o monede-

ro de la dichacasasegúnlo por nosde susomandadoque la justiciade la dichacibdadque

dello ouieredeconoscer‘u el merinoo alguazilde la dichacibdadque lo ouierede essecutar.

tengatal maneraen la tal prisión u execuciónque si ouiere de entraren la dichacasade

moneda,entremuy sosegadamente‘u sin escándalo‘u sin dar alteraciónen la dichacasa,r

con los hombrespacíficos ‘u llanos u abonados,‘u de maneraque los que allí entrarenno

puedantomarcosade lo que en la dichacasade monedaestouiereni de lo que se labrare,

con apercebimientoque les fazemosquetodo lo que de allí faltarea causade su entradalo

pagarencon el doplo.

8 E otrosí, queen las causasciviles quese ouierende tratarentrelos mismosofficiales

‘u monederosvno con otro, o en casoque el official o monederoseareo, que la jurisdición

‘u conoscimiento‘u determinaciónpertenezcaal alcaldede la casade la moneda‘u no a la ju-

risdición ordinaria.avnqueseasobrelavor de nionedao sobreotra qualquiercausacivil,

saluo si fuere sobremarauedísde nuestrasalcaualaso terciaso de contribuciónde herman-

dad, como dicho es. ‘u con estasdichasemiendas‘u limitaciones declaracionesaprobamos

-u confirmamosla dichanuestracarta ‘u pragmáticasanción,porquevos mandamosquevea-

des la dichanuestracarta ‘u las dichasemiendas‘u limitaciones -r declaracionessobreello

dadasde susoen dicha nuestracarta contenidas,‘u las guardedesu cumplades-u fagades

2uardar‘u cumplir en todo ‘u por todo segundqueen ellas ‘u en cadavna dellasse contiene,

‘u contraellasni contracosaalgunani partede algunadellasno vayades,ni passedes,ni con-

sintadesyr ni passaren algún tiempo ni poralgunamanera, lo qual todo ‘u cadacosadello

vos mandamosa todos ‘u acadavno ‘u qualquierde vosqueassífagadesu cumplades,‘u faga-

desguardar ‘u cumplir. ‘u mandamosa vosel dicho nuestrotesorerode la dichacasade mo-

nedade la dichacibdadde Seuillaque veadesel quadernoque nosauemosmandadodar fir-

madode nuestrosnombres‘u selladocon nuestrosello, ‘u firmadoen las espaldaso al pie de

algunosdel nuestroConsejo,por lo qual vosauemosmandadoque labredes‘u fagadeslabrar

las nuestrasmonedasde oro u plata ‘u vellón de la ley ‘u talla en el dicho nuestroquaderno
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contenidas.‘u sin esperarotranuestracartani mandamientoni segundajussión,sin embargo

ni contrario alguno labredes.‘u fagadeslabrar las dichasnuestrasmonedas,porque assí

cumple a nuestroseruicio ‘u al bien ‘u pro comúnde nuestrosreynos.‘u de nuestrossúbditos

‘u naturalesdelIos.

9 E paraqueestosepongamejor ‘u másprestamenteen obra,mandamosa vosel dicho

nuestrotesorero,que luegonombredesciento ‘u sesentapersonasporobrerosy monederos,

conuienea saber, ciertosdelIos paraobreros‘u los otrosrestantespara monederos,de los

vnos ‘u de los otros fastaen la dichaquantía.que seande las calidades‘u condicionesde suso

contenidasen la dichanuestracarta ‘u pragmáticasanción.‘u no más,ni otrosalgunosde otra

suerte. ‘u despuéspresentedesel dicho nombramientoque assi fiziéredesjurado ‘u firmado

de vuestronombre ‘u signadode escriuanopúblico como en la dichapragmáticasanciónse

contiene,antela justicia ‘u regidoresdessadichacibdaden su ayuntamiento,paraque tomen

el trasladodél ‘u destanuestrasobrecartapor anteel escriuanode su ayuntamiento,paraque

quedeen su poder ‘u vos torneel original del dichonombramientocon el testimoniode cómo

presentastesel dicho nombramientocon la respuestadél, ‘u estofecho presentedesvos o

quien vuestropoderparaello ouiereel dicho nombramientocon el dicho testimonio‘u el

trasladosignadodestanuestrasobrecartaantelos vuestroscontadoresmayores,a los quales

mandamosque luegolo sobreescriuan‘u faganasentaren los nuestroslibros ‘u tornenel ori-

ginal a vos el dicho nuestrotesorerode la dichanuestracasade moneda.

10 ‘u con estosrecabdosmandamosque seadadanuestracartade preuillegioen la forma

acostumbrada,a cadavno de los dichosobreros‘u monederosqueassí fuerennombradospor

vos el dicho tesorero ‘u despuésa cadavno de los que sucedierenen lugar de cadavno

delios, fastaen el dichonúmero, ‘u dendeen adelanteles seanguardadaslas dichassusesen-

ciones ‘u libertades‘u franquezasque por razónde los dichosofficios debenauersegund‘u

paraen las cosasque de susose contiene.

11 ‘u mandamos‘u defendemosque otros algunosobreros‘u monederosde los que hasta

aquí han seydonombradosen los tiempospassadosporobreros‘u monederos,no seanosa-
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dos de vsarni vsende los talesoffxcios porvirtud de los talesnombramientos,so las penas

en quecaenlos que vsande officios públicos sin tenerpoderni auctoridadparaello.

12 E los vnos ni los otros no fagadesni faganendeal por algunamanera,so penade

la nuestramerced ‘u de diez mill marauedísparala nuestracámaraa cadavno que lo contra-

rio tiziere. E demásmandamosal oíne quevos estanuestracartamostrarequevosemplaze

quecomparezcadesantenos en la nuestracortedo quierquenos seamosdel díaquevosem-

plazarefasta quinze días primerossiguientes,so la dichapena, so la qual mandamosa

qualquierescriuanopúblico queparaestohierellamado quedé endeal que vos la mostrare

testimoniosignadocon su signo. porquenossepamosen cómo secumplenuestromandado.

Dadaen la villa de Medina del Campo,a veynte ‘u dosdías del mesdejunio, año del nasci-

miento de nuestroseñorJesuchristode mill ‘u quatrocientos‘u nouenta‘u sieteaños.Yo el

rey. Yo la reyna. Yo Juande la Parra. secretariodel rey ‘u de la reynanuestrosseñores,la

fize escreuirpor su mandado.Don Aluaro. loannesdoctor.

13 Los obreros‘u monederosque ay en cadavna de las otrascasasestándeclaradospor

cartasde susaltezasque se dierona cadaunade las dichascasas

14 La casade la monedade la cibdadde Seuilla ha de tenerciento u sesentapersonas

por obreros‘u monederos‘u no más.

La casade la monedade la cibdadde Granadaha de tenercient personasporobreros-u mo-

nederos‘u no mas.

La casade la monedade la cibdadde Burgosha de tenerciento ‘u sesentaobreros‘u monede-

rosen estamanera.nouenta‘u ocho obreros‘u sesenta‘u dos monederos‘u no más.
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2.9.8 1498ALCILASL

Don Fernando‘u doñaYsabel. por la graciade Dios rey ‘u reynade Castilla. de León, de

Aragón. de Secilia. de Toledo. de Valencia. de Galizia, de Mallorcas, de Seuilla, de

Cerdeña.de Córdoua.de Córcega.de Murcia. de Jahen.de los Algaruesde Algezira. de

Gibraltar ‘u de las yslasde Canaria.Condesde Barcelona.‘u señoresde Vizcaya ‘u deMolina,

duquesde Athenas‘u de Neopatria,condesde Rosellón‘u de Cerdania,marquesesde Oristán

‘u de Gociano.

A los alcaldes.alguazilesde la nuestraCasa‘u Corte -u Chancillería,‘u a todos los corregido-

res. assistentes.alcaldes,alguaziles‘u otras justiciasqualesquierde todas las cibdadcsu

villas ‘u lugaresde los nuestrosreynos‘u señoríos.‘u a cadavno u qualquierde vosen vues-

tros lugares‘u jurisdicionesa quien estanuestracartahieremostrada,o su trasladosignado

de escriuanopúblico, salud ‘u gracia.

Sepadesque a noses fecharelación,que estandopor nos ordenadoe mandadoque

ningunos ni algunoscambiadores,e otraspersonasque trocarene cambiarenmonedasde

oro en estosnuestrosrevnoseseñoríos,e dierenpor ellas monedamenudade platae vellón,

no pidanni lleuen de troquee cambiode vn castellanomásde quatromarauedís,e detroque

de vn ducado,o de vna dobla tres marauedís.e de troquede vn florín dosmarauedíse no

mas. E de los granosque faltaren en el pesodel castellanoo ducadodel primerograno

quatromarauedís.e no más,e si faltare másde vn granocinco marauedíspor cadavno de

los granosque másfaltaren. E del granode la doblao florín del primerograno tresmaraue-

dís. e si faltare másde vn granoen qualquierde las dichaspieQasquatromarauedísde cada

grano.e no mas,e assí a esterespecto.E assímismoestandoordenadoe mandadopor vn

capítulode las ordenangasque nos fezimoscercade la monedanueuaque en estosnuestros

reynosmandamosfazere labrarque qualquiercambiadoro otra personaqueouiere de tro-

caro cambiarmonedade oro e dar della monedamenudade platae vellón que lleue del tal

troque tres marauedísde cadaexcelente,e del medio excelentetres blancase no más, so

~ Alcalá de Henares,3-IV-1498.Lo queseha de llevarpor el trocar de las monedasde oro, e por

cada giotto cíe flulicís que(>uiere en ellas~ Bullas f0 CCXXXIIIv — CCXXXVr.
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ciertaspenas.Diz que algunoscambiadorese otraspersonasdenuestraCortee desasdichas

cvbdadese villas e logaresque hantrocadoe trocane cambianmonedasde oro e dandellas

monedade plata e vellón contrael thenore forma de lo susodichoe syn temorde las penas

en que por ello caene yncurren.han lleuadoe lleuan por el troquee cambiode las talespie-

~asde oro, y por los granosqueen ellasfaltan e han faltado, muchasmásquantíasde mara-

uedísde las que assípor nosestáordenadoe mandado,en lo qual diz que nuestrossúbditos

e naturales,e las otraspersonasque van a trocarlas dichasmonedasde oro, han rescebido

e rescibenmucho agrauioe daño, e nosfue suplicadoe pedidopor mercedquesobreello

provevéssemosde remedioconjusticia, de maneraque de aquí adelantenon se pidiessenni

lleuassenpor los dychoscambiadorese otraspersonasque trocane cambiane ouiessende

trocare cambiarlas dichasmonedasde oro, del troquee granosqueen ellas faltassen,más

de lo que por nos ass5’ estauaordenadoe mandado,e que los que fastaaquíhan lleuadode

mas de lo suso dicho. fuesenpugnidose castigadospor ello, e como la nuestramerced

luesse.e nos touímoslo por bien. E por quanto en las ordenanqasque nos fezimos e

ordenamosel añoque passóde mill e quatrozientose noventae sieteañoscercade la mone-

da que agoranueuamentemandamosfazere labraren estosnuestrosreynos,ay vn capitulo

que cercade lo susodichodispone.su thenordel qual esesteque se sigue:

2L516J Otross’ordenamos‘u mandamosquequalquiercambiador(~i~~o otraqualquierpersona

que ouierede dar blancaso’~’~’ realesdestamonedaque nosagora<819’mandamosfazerpor

pieQade oro, quedé por cadaexcelentede la granadaenterotrezientosu setenta‘u cincoma-

rauedís‘u no menos. ‘u por cadamedio excelentela meytad desto‘u no menos, saluoque
8’’~>

destodetenga - paras~ por el cambioel canbiadortresmarauedíspor pieQadel dichoexce-
lente ‘u por el dicho medioexcelentetres blancas.Perosi el cambiadorge lo dierea otro,

que ge lo dé por cl preciocabalque nosde susomandamosque vala’821’, ‘u no por mas~~22~.

Párrafo62 dc ML’Dnvi 1497. Valor cíe la monedaen los cambios.

~‘ En MIiDIAÁ 1497: ‘cada vn canhiador”.
~ En MI=DINI1497:

En MÍVInNÁ 1497: “agora nos

820 En Munvi 1497: detengan.

SQl En MLDÍN4 1497: mían.

822 En Mr.’nívi 1497: ‘no más”-
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‘u qualquierque lo contrariofiziere pague823porcadapieQaquerehusarede cambiaro por

cadavna que cambiareo diere por más,por cadavez mill marauedís.la meytadparala

nuestraCámara‘u de la otrameytad. la meytadparael quelo acusare‘u la otra meytadpara

cl juez ‘u para el executor~~que lo sentenciare‘u executare.

3 Porquevos mandamosa todos u a cadavno de vos en vuestroslogares-u jurisdicio-

nes.como dychoes.queveadesel dicho capítuloque de susova encorporado.r lo guarde-

des ‘u cumplades‘u fagadesguardar‘u cumplir ‘u executaren todo ‘u por todosegundque en

él se contiene.

4 Otros5vos mandamosque ayáysinformación ‘u sepáysquién ‘u qualescambyadores

‘u otraspersonashan lleuadode troque ‘u cambiode las dychasmonedasde oro, o de las fal-

tasde granosqueen ellasouiesse,más de las guarníasde marauedísde susoen estanuestra

carta ‘u en el dichocapítulosusoencorporadocontenidas.‘u la ynformaciónauida‘u la verdad

sabida.llainadas‘u o§daslas partesa quien atañe,breue ‘u sumariamenteexecutedesen las

personasque fallardesculpantes,ass~en el lIcuar el canbiodemasiadode la dichamoneda

vieja como de la monedaque agoranucuamentemandamoslabrar, ‘u en susbieneslas penas

en el dicho capítulocontenidas.‘u de aquí adelanteno consyntadesny dedeslogarque los

dichoscambiadoresni otraspersonaslleuen del troque ‘u cambio de las dichaspiegasde oro

viejas ‘u nueuas.‘u de las faltasde granosqueen ellasouiere,másquantíasde marauedísde

las en estanuestracarta ‘u en el dicho capítulocontenidas,u a los que contraello fueren,o

passaren.executedes‘u fagadesexecutaren ellos ‘u en susbienes,las penasen el dychocapí-

tulo contenidas.‘u contrael thenor ‘u forma dél no vayadesni passedesny consyntadesyr ni

pasaren ticupo algunoni por algunamanera.

5 E porquelo susodicho seanotorio ‘u ningunodello no puedapretenderynorancia,

mandamosqueestanuestracartaseapregonadapúblicamenteen nuestraCorte -r por las pla-

gas ‘u mercados‘u otros logaresacostumbradosdesasdichascibdades‘u villas u logarespor

823 En Mtynx=í¡497: ‘que pague

824 En Mpwtvi 1497:esecutor.
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pregonero‘u ante escriuanopúblico, pormaneraque vengaa noticia de todos. ‘u ninguno

dello puedapretenderynorancía.

6 E Los vnosny los otros no fagadesny faganendeal por algunamanera,sopenade

la nuestramerced, ‘u de diez mill marauedisparala nuestraCámara.E de másmandamos

al orne que vosestanuestracartamostrare,quevos emplazeque parescadesantenos en la

nuestraCorte,do quierquenos seamos,del dÑaquevos emplazare,fastaquinzedíasprime-

ros syguientesso la dycha pena.So la qual mandamosa qualquierescriuanopúblyco que

para esto fuere llamado, que dé ende al que vos la mostraretestimoniosygnadocon su

sygnoporquenossepamosen cómo se cumple nuestromandado.

7 Dadaen la villa de Alcalá de Henares.a tres d&as del mesde abril. año del nasci-

miento de nuestrosalvadorJhesuchristode mill ‘u quatrozientos‘u nouenta‘u ocho años.

Joannesepiscopusastoricensis.Joannesdoctor, Philipus doctor. Franciscuslicenciatus.

Joanneslicenciatus.Yo JuanRamires.escriuanode Cámaradel Rey ‘u de la reynanuestros

señoresla fize escreuirpor su mandado,con acuerdode los del su Consejo.Registrada

Bachalariusde Herrera.Bernaldiañeschanciller.

Fue pregonadaestacartaen la dychavilla estandoendesus altezas,a seysdíasde] mesde

mayodel dichoaño.

2.9.9 1499 GRANADA82¾

Don Fernando‘u doña Ysabel.por La gracia de Dios rey ‘u reyna de Castilla, de León, de

Aragón, de Secilia, de Toledo.de Valencia,de Galizia, de Mallorcas,de Seuilla, de Cerde-

ña. de Córdoua.de Córcega,de Murcia, de Jahen,de los Algaruesde Algezira, de Gybral-

tar ‘u de las yslas de Canaria, Condesde Barcelona, ‘u señoresde Vizcaya‘u de Molina,

~ Granada.25-VII-1499. Declaración r estenssión de la pragmática sobredicha, cerca dela ley
cíe la plata r de qué ley se lía de labiar el oro, r queningún est-a¡~erotengacambioen el reyno, Bullas
CCXX Vtr - CCXX VJlLv.
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duquesde Athenas ‘u de Neopatria.condesde Rossellón‘u de Cerdania.marquesesde Oris-

tán ‘u de Gociano.

A los del nuestroConsejo ‘u oydoresde la nuestraAudiencia ‘u alcaldes‘u alguaziles‘r otras

justiciasqualesquierde la nuestraCasa‘u Corte ‘u Chancillería.‘u a los assistentes.corregido-

res, alcaldes.alguaziles.merinos, regidores.jurados,caualleros.escuderos,oficiales ‘u

omesbuenosde todas‘u qualesquiercibdades‘u villas ‘u logaresde los nuestrosreynos‘u se-

ñoríos ‘u a los cambiadoresu plateros ‘u otraspersonasa quienlo de yuso contenidoen esta

nuestracartaatañeo atañerpuedeen qualquiermanera,‘u a cadavno -u qualquierde vos a

quienestanuestracarta fuere mostradao della supierdesen qualquiermanera,salud ‘u

gracia.

Bien sabedescomo nosqueriendoremediarel dañoquenuestrossúbditos ‘u naturales

sentíanpor la desorden‘u diversidadde las pesascon que sepesauanlas monedasde oro en

estos nuestrosrevnosde Castilla ‘u de León. ‘u queriendoque la plata de marcarse labrase

de onzedyneros‘u quatrogranos‘u no menos,segundla ley por nos fechaen las Cortes de

Madrigal. ‘u quesemarcassede ciertasmarcas.‘u se pessasecon marco‘u pesasciertas,‘u que

todo seguardaseso ciertaspenas,ouimosmandadodar ‘u dimos vna nuestracarta ‘u pragmá-

tica sanciónfirmada de nuestrosnombres, ‘u selladacon nuestrosello, ‘u señaladaen las es-

paldasde los del nuestroConsejo,en la qual seconteníanciertoscapítulos,y entrelos otros

estauavno. su thenordel qual esésteque sesygue:

¡ Porquantopor las leyesde nuestrosreynosestáproybido’52’u ‘u mandadoque no se

labreplatade menosley de onzedineros quatrogranos.‘u queel plateroque labraseplata

fuesseobligadode tenervna señalconoscidaparala828’ ponerdebaxode la señalquefiziesse

el marcadorquetouiesseel marcode la cibdado villa dondese labrasseladichaplata, ‘u que

el dicho plateronotificasseestaseñalanteel escriuanode Concejoporque se supiessequal

820 Páirato9 de 1488 VALENcIA.De qué leyseha de labrar la plata, río queel ¡narcadorbadelíe-
(¡CII- por la ,narca¡

822 En 1488 V.-wr.vcn:~»-ohvbido.
828 1488 VILENCIA Omitía esteclítico.

246



II. TEXTOS BÁSICOS. 2.9 Legislación complementaria

platero labró la dichaplata. ‘u que qualquieraque lo contrariohiziesse82t3yncurriesseen las

penasen que caenlos que vsande pesasfalsas, y en las otraspenascontenidasen la dicha

ley por nos fechaen las Cortesde Madrigal. Porende nos,veyendoque el vso ‘u guardade

las dychaslexesesmuy prouechoso‘u cumplideroa nuestrossúbditos ‘u naturales,mandamos

‘u defendemospor la presente,que no se labreni marqueplata de baxilla ni de ma~onería

ni bronchasni sartalesni cuentasni texillos830 ni lavor de filigrana dejahezesni<831 manillas

ni otras piegasmayoresni menoresde menos ley de los dychosonze dineros u quatro

granos832,‘u ningundplateroseaosadode aquí adelantede labrarni labreplata de menos

ley de la susodicha, ni de la venderni trocar sin marcar, seyendopieQaque se pueda

marcar, so las penascontenidasen las dichas leyes, y demásque la tal pieqasea luego

quebradapúblicamenteporel marcador,o por la justicia. E mandamos‘u defendemosque

el tal marcadorno rescibapor marcarcadapieQa de plata que marcaremás de quatro

marauedís,‘u que la meytaddelios pagueel vendedor,‘u la otra meytadel comprador,so

penaquepor la primeravezque máslicuare,paguelo queassí licuarecon las setenas,‘u por

la segundavezque pierdael oficio ‘u la meytadde sus bienes.

3 E agoraa nosesfecharelaciónque algunaspersonasyendo ‘u passandocontrael

dicho capítulode la dichanuestracarta ‘u pragmátycasanción,especialmentealgunoscam-

biadores.compran-u tomanen pagopieQasde plataque sonde menosley de los dichosonze

dineros ‘u quatro granos,y las tornan a vendersin las quebrardiziendo que esteman-

damientode quebrarla plata contenidoen el dicho capitulo no se dirige saluoal marcador

‘u a las justicias ‘u no a ellos ni a otraspersonas,‘u que con esto todauíase compra‘u vende

‘u se trata ‘u vsa la platade menosley segundque se solíafazerantesque la dichaordenanQa

se fiziesse, ‘u quea estacausano se executala dichaordenanQacomo deuia.

829 En 1488 VALENcIA: ‘hiziere”.

830 En 1488 Viusx’cn: ‘texiIlas’~.

831 En 1488 V.ÁIÉlvcpi: “u“.

832 El copisrao el cajista. confundido, se ha saltadoaquí toda una frase “‘u los que touierenoficio

de marcarla dichaplata, no la marquende menosley de los dichosonzedineros‘u quatrogranosso lasdichas
peuias -
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4 E otrosí, nos es fecharelaciónque los plateros‘u mercaderesde la plata ‘u ensayado-

resdella no hazenel ensayconformecon el capítulode la dichacarta, diziendoqueescosa

difícil poderacertarel ensayador‘u el platero.o el marcadora marcar la plataque no tenga

algo más o algo menosde la ley que por la dicha ley de Madrigal ‘u por la dichapragmática

estádispuesto.ca puestocasoque fueseverdad,cosamásseguraparael ensayador.o el

marcador,o plateroy másprouechosoparatodo el pueblo seríaque se marquela plata de

algomás que quierela dichaley, que no que se marquede algo menos,sobrelo qual todo

nosqueriendoremediar ‘u proueercomo cumple a nuestroseruicio ‘u al bien ‘u procomún ‘u

utilidad de los pueblos de nuestrosrevnos con acuerdo de los del nuestro Consejo.

mandamosdar esta nuestrasobrecartadeclaratoria‘u estensiuadel dichocapítulode susoen-

corporadoen estaguisa.

5 Quela ordenanqaque defiendea los platerosel labrar u marcar ‘u venderla plata de

menosley de onze dineros ‘u quatrogranosse estiendatambién a los cambiadores‘u otras

personasque biuen por trato de mercadoría,‘u que no sepuedamarcarplata de menosley

de la sobredychapor pocomenosque sea, so ciertaspenas

Primeramenteen quantoen el dichocapítulodize queínandamosqueningúnplateroseaosa-

do de aquí adelantede labrar ni labreplata de menosley de la susodicha,ni de la vender

íw trocar sin marcar.seyendopieyaque se puedamarcar,so las penascontenidasen las

dichas leyes. de que en el dicho capítulosc hazemención. ‘u de másque la tal pieQasea

luego quebradapúblicamentepor el marcadoro por la justicia, queremos‘u mandamos,que

níngundplateroseaosadode marcarni labrarplatade menosley de los dichosornedineros

‘u quatrogranoscomo en el dicho capítulose contiene.u si la labrareo marcarede menos

ley avnquesea en pocacantidad,quantaquier que sea, yncurraen las dichaspenasen el

dicho capitulocontenidas,‘u que estamisma proybición se estiendaa todos ‘u qualesquier

cambiadoresparaque luegoque compraren,o tomarenen pagoqualquierpiegao pieQasde

plata de menosley de los dichosonzedineros ‘u quatrogranos,la corten u faganpedagos

antesque la vendanni den en troque, ny en pagoa otras personasso las dichaspenaslas

qualesnos por la presentedeclaramosque ayan logaransi contra los cambiadoresque fue-

ren o passarenen contralo contenidoen el dicho capitulo,comocontra los otros plateros
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‘u otras personasque biuenpor trato de mercadería,paraexecuciónde las qualesmandamos

a vos las dichasjusticias ‘u a cadavno de vos en vuestroslogares‘u jurisdicionesque cada

y quando ‘u quantasvezesvierdesque cumple. fagadespesquisa‘u ynquisición r sepadesla

verdadquién ‘u qualesplateros‘u cambiadoresfueren ‘u passarencontralo susodicho, u a los

quefallardespor verdadque han ydo, o passadocontralo en estacartacontenidodespués

que fuere pregonadaestanuestracarta,executadesen cadavno de los que fallardesculpan-

tes las penascontenidasen las dichas leyes ‘u en el dicho capitulo de susoencorporado.

6 Que ningund estranjeropueda ser canhiadoren el reyno avnque tengacarta de

naturaleza:Otros~ nos somosvnformadosque algunaspersonasestranjerasy no naturales

de nuestrosreynosprocurande sercanbiadores‘u tienencanbiosde monedaen nuestraCorte

‘u fuera della. ‘u de las monedasquerecojenen ellos escogenlas buenasen que ay máspro-

uecho. ‘u las sacanfuera de los dichos nuestrosrevnos.-u las queno sontales ‘u son mengua-

das ‘u quebradas.aquellastornana canbiar.Por endequeriendoproueer‘u remediarque lo

susodichono se hagade aquíadelantecomohastaaquíseha fecho, mandamosu defendemos

por estanuestracartaque estranjeroalgunono naturaldestosnuestrosreynos,avnquetenga

nuestracartade naturaleza,no seani puedasercanbiadorny tengacanbiode monedaen

ellos en la nuestraCorte ni fueradella, so penaquequalquierestranjeroque tentarede ser,

o fuere canbiadorde monedaen la nuestraCorte o en qualquiercibdad,o villa, o logar de

los dichos nuestrosrevi~os. por el mismo casopierda ‘u aya perdidotodala monedaque to—

uíereeii el cambio, ‘u más la mevtadde sus biemies. la meytadde todo parala nuestraCáma-

ra. ‘u la otra mevtadse partaen dos partes.la meytadparael que lo acusare,‘u la otramey-

tad parael juez ‘u parael executorque lo executare‘u sentenciare,so las penascontenidas

en las dichas leyes ‘u en el dicho capitulo.

7 De quántasleyesse puedelabrar el oro e de qué manerase ha de venderlabrado:

Otrosí nos esfecharelaciónque algunosplateroslabranoro de baxo [sic] ley ‘u lo venden

‘u truecandiziendo que esde más ley de lo que es, y la causadestoesque las cadenas‘u

collares ‘u joyeles ‘u sortijas ‘u otrasqualesquiercosasque labran, fázenlode muchasleys,

en tal maneraque desteveynte ‘u quatro quilatesfastaabaxara doze quilatesqualquierde

los dichosplateroslabrade la ley quequiere,sin orden ‘u sin reglaalguna,‘u comoqualquier
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de los dychosplaterostiene las cosaslabradasquandoge las vienena conprar.‘u los que las

conprancomúnmenteno sabende qué ley son, ‘u muchasvecesrescibenmuchoengaño‘u

trabajode andara buscarquien les diga la verdaddel oro que compran,‘u si se confíande

los plateros.diz que se han fallado muchosengañadosde grandesquantias.E porcuitar este

fraude,ordenamos‘u mandamosque todos los platerosque labranoro de qualesquierobras

quier las labrende su oro, o de personasquese lo dena labrar, que no labrenoro saluode

tresleyes,conuieneassaberde ley de veynte ‘u quatroquilatesque esoro de excelentes‘u si

más baxoouierende labrar. que labrende ley de veynte ‘u dos quilates,‘u si másbaxoquisie-

ren labrar.que seade vevntequilates ‘u non de otra ley alguna. E si qualquierobra de las

queassí fizieren ‘u labrareno vendieren,la dierenpororo fino de excelentesque son veynte

‘u quatroquilatesmenosochavo. ‘u sefallare de menosley en poco o en mucho que la aya

de dar a la personaque la vendió,o al que se la dio a fazerpor la segundaley de veynte u

dos quilatescasoque seade más ley. ‘u pierdatodo lo otro que demásvaliera,a lo gane la

otraparte, ‘u si el dicho platerohiziere obraa algunapersona.o se la vendiere,por ley de

vevnte ‘u dosquilates.si se hallareque no tiene los dychosveynte¶ dos quilatescumplidos,

‘u faltarepocoo í’nucho. que lo ayade dar a la personaquelo vendió, ‘u que se lo dio a hazer

por la terceraley de veyntequilates.‘u pierdatodo lo otro. Y el plateroque hiziere obra, o

la vendierepor de veyntequilates,si faltare pocoo mucho,que no llegue a los dichosveyn-

te quilates.que lo ayaperdido ‘u seaparaquien se lo dio a labrar ‘u no se lo paguen.E de

másmandamosquel plateroque se hallareque labró tres vezesoro que no fuessedestas

dichastres leves, o de vna dellasque seacondenadoque en toda su vida no puedalabrarni

labreobra de oro, so penade perdimientode todos sus bienes,paraexecuciónde lo qual

todo mandamosque en cadacibdad.o villa, o logar dondeouiereplatero,o platerosque la-

bren oro, que la justicia ‘u regidorespongansobreellos veedorque lo sepaesaminar,jura-

mentadopor la vía ‘u forma que ponenmarcadorde la plata.

8 De la guardadestasordenangas:Porquevos mandamosa vos las dichasjusticias, a

cadavno de vosen vuestroslogares‘u jurisdicionesque con toda diligenciaexecutedeseso

mismo las dichaspenasen los que fallardesque fuereno passarencontralo susodicho, u

porquetodo lo contenidoen esta nuestracartaseamáspúblico -u notorio -u personaalguna

no puedadello pretenderynorancia.mandamosa vos las dichasjusticias‘u a cadavno de vos
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en vuestros logares -u jurisdiciones que luego que con esta nuestra sobre carta, o con su tras-

lado signado de eserjuano público fuerdes requeridos, la fagades pregonar públicamente por

las plagas u mercados ‘u logares acostumbrados por ante escriuano público. ‘ dende en ade-

lame cumplades “¿ executedes - fagades cumplir ‘u executar lo contenido en esta nuestra

sobre carta. r fagades que el escriuano de Concejo de cada vna desas cybdades ‘u villas -u lo-

Lares, tome el traslado della -u lo ponga -u assyente en el libro de concejo.

9 E los vnos ny los otros no fagades ny fagan ende al por alguna manera so pena de

la nuestra merced ‘u de diez mili marauedís para la nuestra Cámara a cada vno que lo

contrario fiziere. E de más mandamos al orne que x’os esta nuestra carta mostrare, que vos

emplaze que parescades ante nos en la nuestra Corte do quier que nos seamos del dÑa que

vos emplazare fasta quinze días primeros siguientes so la dicha pena. So la qual mandamos

a qualquier escriuano público que para esto frere llamado, que dé ende al que vos la mostra-

re testimonio signado con su signo. por que nos sepamos en cómo se cumple nuestro man-

dado.

10 Dada en la muy nombrada u grand cibdad de Granada, a veynte u cinco días del mes

de junio. año del nascimiento de nuestro salvador Jhesuchristo de mill ‘u quatrocientos ‘u

nouenta y nueue anos. Yo el rey, yo la reyna, yo Miguel Pérez de Almagán, secretario del

rey -u de la reyna nuestros señores la fize escreuir por su mandado. Don Alvaro. Joannes

doctor. Franciscus licenciatus. Joannes licenciatus. Martinus doctor. Registrada Bachalarius

de Herrera. Francisco Díaz. Chanciller.

2.9.10 1499 GRANADAbH3

Don Fernando u doña Ysabel, por la gracia de Dios rey u reyna de Castilla, de León, de

Aragón, de Secilia. de Toledo, de Valencia, de Galizia, de Mallorcas, de Seujíla, de Cerde-

~ Granada.¡ O-VIII- 1499,La carta quese¿Nopara queouiesecontrasteen Seujílaconformea la
cpuu/ se diejonpat-a la Corte rpara lasotras cibdadesr villas principalesdel reyno,Bullas CCXXVIflv —

CCXXX r.
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ña. de Córdoua, de Córcega. de Murcia. de Jahen. de los Algarues de Algezira. de Gibraltar

de las vslas de Canaria, Condes de Barcelona, u señores de Vizcaya - de Molina, duques

de Athenas -u de Neopatria. condes de Rosellón r de Cerdania, marqueses de Oristán -u de

Gociano.

A vos el Concejo assistente. justicia. veynte quatros caualieros. escuderos, oficiajes r

ornes buenos de la cibdad de Seujíla. salud 2racla.

1 Sepades que a nos es fecha relación que en las pagas que se fazen de las monedas de

oro. o plata en esa dicha cibdad u su tierra ay mucha confusión engaño de vnas personas

a otras. assv entre los mercaderes ‘u tratantes, como en los cambiadores que resciben -u pagan

-u contratan la dicha moneda por otras personas que por su propio interesse agrauian a las

personas que han de rescebir los dichos pagos en otras dyversas maneras.

2 E nos queriendo proueer u remediar en lo suso dicho como los dichos pagos se fizie-

sen corno deuen. svn que persona alguna rescibiese fraude ni engaño alguno, mandamos pla-

ticar en ello con algunos de los del nuestro Consejo r con otras personas que tienen espe-

riencia cerca de lo SUSO dicho. lo qual por ellos visto -u con nos consultado, fue acordado que

se deula proueer para que en cada vna de las cibdades u villas de nuestros reynos en que

ouiesse disposición -u thcultad para ello, se faga logar conuenible donde esté el contraste en

el logar más público de la dycha cibdad, u que se pusiesse vna buena persona, la qual aya

de tener u tenga cargo oficio de contraste -u fiel, u tenga cargo de pesar las monedas de oro

-u plata que vnas personas ouieren de dar u pagar a otras -u dezir lo que montan, lo qual se

ouiesse de fazer en la forma u orden de yuso contenida, u que deulamos mandar dar esta

nuestra carta en la dicha razón, u nos touírnoslo por bien. E por quanto en esa cibdad por

ser de la calidad que es -u tan insigne. paresce que es cosa razonable que se faga lo suso

dicho en ella. Por ende nos vos mandarnos que del día que con ella fuerdes requeridos fasta

veynte días primeros siguientes. deputéys logar conueniente en lo más público de esa dicha

cibdad. donde esté el dicho contraste. nombréys vna buena persona ábile -u suficiente -u de

buena fama para el tal oficio. qual a vosotros paresciere que más cumple para que la tal per-

sona assí elegida. por sí mismo u no por ynterpuesta persona aya de tener - seruir el dycho
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contraste fielmente en esa dicha cibdad. con tanto que antes que vse del dicho oficio faga

juramento en forma deuida de derecho que vsará bien u fielmente del dicho oficio de con-

traste, -u no dexará passar fraude ni engaño ni falsedad de moneda, la qual dicha persona esté

assentada en vn logar público desa dicha cibdad. qual por vosotros fuere diputado para ello,

el qual deue ser donde es el mayor trato comunicación de la gente mercaderías que a ella

vienen. el qual assí nombrado -u elegido por vos el dicho Concejo, le dedes de los propios

rentas desa dicha cibdad caxa de peso de marco en que aya de vn marco fasta diez ‘u que

haya de tener u tenga pesa de oro desde vna pveya de cada moneda corriente, fasta de cinco

pieQas, -u de diez pieyas fasta ciento. de plata por el semejante, porque los pagamientos que

se ouieren de fazer. se puedan despachar más presto.

3 E assj mismo tenga otro peso ajustado cierto de sus balangas en que pueda pesar

dc cinco abaxo. u tenga otro peso de guindaleta con sus pesas, las que nos mandamos tener

a los cambiadores destos nuestros reynos. con que pese las dichas monedas cada vna piega

por sí. o dos ajustadas u ciertas marcadas.

4 E ass< mismo aya de tener el dycho contraste fiel que assí nombráredes, libro ‘u

escriuanía para que faga la cuenta de los dichos pagamientos que ocurrieren a él por quales-

quier personas assy en oro corno en plata. o en pasta. o en baxilla. o en moneda amonedada,

o en otra qualquier manera, veniendo conformes la persona que ouiere de fazer el tal paga-

miento con la que ouiere de rescebirlo, la qual dicha persona que assí eligierdes nombrar-

des para contraste fiel, aya de pesar u pese el dicho oro ‘u plata -u moneda justa fielmente

-u presto syn los detener, dando a cada vno lo suyo u faziendo la cuenta de los dichos pagos

u rescibos buena leal u verdaderamente por ambas las dichas partes.

5 A la qual dicha persona que assí nombrardes u eligierdes por contraste fiel de la

dicha cibdad. mandamos -u defendemos que no pida ni demande ni lleue, ni puede [sic]pedir

ni demandar ni licuar por todo lo suso dicho marauedís ni otra cosa alguna en pequeña ni

cii ~randcantidad de ninguna de las partes que assí fizieren u rescibieren los dichos paga-

mientos por les pesar el dicho oro, o plata, o las dichas monedas, ni por les fazer ni auerm-

guay las dichas cuentas so color de derechos diziendo que le pertenescen, ni por otra causa
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ni razón alguna. ny lo tome avnque alguno delios se lo dé o ofresca de su grado direte ni yn-

direte. ni pueda tener ny tenga canbio de moneda para trocar ni cambiar en el dicho contras-

te ni fuera dél moneda alguna de oro ni de plata por precio alguno que le sea dado.

6 E que la dicha persona que assj fuere nombrada ‘u diputada por contraste fiel para

lo suso dicho, aya de estar ‘u esté a la tabla que para ello se pusiera en esa dicha cibdad con-

tinuainente desde prymero día del mes de abril. fasta en fin de setiembre dende las ocho

horas del día fasta las diez, ‘u después de medio día dende las dos fasta las cinco. E dende

el primero día de otubre fasta en fin dcl mes de marqo, dende las ocho de la mañana fasta

las orne. ¶ después de medio día, dende las dos fasta las cinco oras, porque las personas que

cuieren de fazer ante él los pagamientos. lo fallen cierto para las dichas oras.

7 E es nuestra merced ‘u mandamos que aya lleue la persona que ass5 fuere elegida

‘u nombrada para el dicho oficio ‘u lo vsare ‘u exerciere, aquel salario que a vosotros parescie-

re que es justo ‘u razonable para el dicho oficio en cada vn año, el qual dycho salario le sea

dado pagado de los propios ‘u rentas de la dicha cibdad, por los tercios del año, segund ‘u

como ‘u de la manera que se pagan los salarios a los oficiales del Concejo desa dicha cibdad

que son pagados de los dichos propios rentas.

8 E ass=’mismo vos mandamos que dc los dichos propios ‘u rentas della fagades el

logar donde ouiere de estar el dicho contraste fiel, ‘u compréys ‘u paguéys todas las pesas ‘u

pesos ‘u marcos que fueren menester para eJ dicho contraste segund ‘u de la manera que dicha

es, que sean muy ciertas ‘u marcadas ‘u selladas del marcador desa dicha cibdad, o de la cabe-

Ga de su arQobispado. Los quales dichos pesos ‘u pesas ‘u J05 de los canbiadores de esa dicha

cibdad mandamos que sc requieran por la justicia ‘u regidores della, a lo menos dos veces

en cl año, por manera que cesen todos fraudes ‘u colusiones, ‘u mandamos que la persona que

así nonbrardes por contraste ñcl, tenga el dicho cargo como dicho es por tiempo de vn año,

‘u que en fin dél elijáys ‘u nombréys por otro año, o a aquél, o a otra persona quai vierdes

que lo lasa mejor, ‘u que esta tal persona sea nombrada por cl dycho Concejo como dycho

es, ‘u no por nos ni por los reyes que después de nos vinieren, ‘u si algunas cartas de nos
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fueren ganadas contra lo en esta carta contenido, mandamos que sean obedescidas<8”4 ‘y no

conplidas desde aaora las darnos por ningunas.

9 Dada en la cibdad de Granada a diez días del mes de agosto. año del nascimiento de

nuestro salvador Jesuchristo de mill ‘u quatrocientos ‘y nouenta ‘u nueue años. Yo el rey. yo

la reina. yo Miguel Pérez de AlmaQán, secretario del rey ‘u de la reyna nuestros señores la

fize escreuir por su mandado. Don Alvaro. Joannes doctor. Franciscus licenciatus. Joannes

licenciatus. Martinus doctor. Licenciatus ~apata. Registrada Castañeda. Francisco Díaz

chanciller.

2.9.111499GRANADAcK3=

Don Fernando ‘u doña Ysabel por la gracia de Dios rey ‘u reyna de Castilla, de León, de Ara-

gon, de Secilia. de Granada. de Toledo, de Valencia. de Galizia, de Mallorcas, de Sevilla,

de Cerdeña. dc Córdona. de Córcega, de Murcia, de Jahen, de los Algarues de Algezira,

de Gibraltar. ‘u de las yslas de Canaria. Condes de Barcelona ‘ señores de Vizcaya ‘u de Mo-

lina. Duques de Athenas ‘u de Neopatria. Condes de Rosellón ‘u de Cerdania. Marqueses de

Oristán ‘u de Gociano.

A todos los Concejos. corregidores. assistentes, alcaldes, alguaziles, merinos -u otras justi-

cias qualesquier de todas las cibdades ‘u villas ‘u lugares de los nuestros reynos ‘u señoríos

‘u a otras qualesquier personas a quien toca ‘u atañe lo contenido en esta nuestra carta, o a

~ fuere mostrada, o su traslado signado de escriuano público, salud ‘u gracia.

1 Bien sabedes como en el quaderno de la moneda que nueuamente mandamos que se

fiziesse en nuestros reynos el año que passó de mill ‘u quatrocientos ‘u nouenta ‘u siete años,

declaramos ‘ mandamos el valor de cada vna de las dichas monedas nueuas, ‘u mandamos

~>‘~ Debe ser una errata por aborrescidas.

835 Granada. 124-1499. Prorrogcu’ión de lo moneda vieja de oro en quanro la voluntad de sus

o/rezas ¡deje, Bit/las f0 CCXHIIr — CCXVi.
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que aquellas valiessen passassen ‘u corriessen seyendo de peso. - no en otra manera, pero

que las monedas de oro ‘u de plata de nuestros reynos que antes estauan fechas que no eran

de peso corriessen - valiesen por tiempo de diez meses primeros siguientes, contados desde

vevute ‘u dos días del mes de junio del dicho año descontando las menguas que en ellas ouie-

sse. ‘ como después por algunas causas ‘u razones que a ello nos mouieron cumplideras a

nuestro seruicio, por otras nuestras cartas auemos mandado prorrogar ‘ alargar el dicho tér-

mino de los dichos diez meses por otros ciertos términos, ‘u porque aquellos son ya cumpli-

dos nuestra merced voluntad es de proueer de manera que la contratación de nuestros

revnos no se impida. mandamos dar esta nuestra carta en la dicha razón, por la qual vos

mandamos a todos ‘u a cada vno de vos que de aquí adelante en quanto nuestra merced -

voluntad fuere. - fasta que por otra nuestra carta mandemos otra cosa, fagáys tomar u

rescebir passar las doblas ‘u otras monedas viejas de oro a qualesquier personas que las

ouieren de rescebir o dar en pago o en otra qualquier manera, segund que fasta aquí solían

passar, descontando las personas que dieren ‘u pagaren las tales monedas las faltas de lo que

pesaren menos del valor que assí valieren, pero mandamos que los reales ‘u medios reales

otras monedas de plata vieja de nuestros reynos de las que están fechas no puedan andar

ni correr ni se tomen ni corran ni pasen si no fueren de peso. saluo por plata quebrada por

lo que pesaren valieren, al respeto de como por nos esta mandado que valga cada marco

della.

2 E porque lo suso dicho sea notorio ‘u ninguno dello pueda pretender ygnorancia,

mandarnos que esta nuestra carta sea pregonada publicada en nuestra Corte ‘u en todas las

cibdades ‘u villas z lugares de los nuestros reynos ‘u señoríos, porque todos lo sepan -u ningu-

no dello pueda pretender ygnorancía.

3 E los vnos ni los otros no fagades ni fagan ende al por alguna manera, so pena de

la nuestra merced u de diez mill marauedís para la nuestra Cámara.

4 E demás mandamos al ome que vos esta nuestra carta mostrare que vos emplaze que

parezcades ante nos en la nuestra Corte do quier que nos seamos, del día que vos emplazare

fasta quienze IsicI días primeros siguientes, so la dicha pena, so la qual mandamos a
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qualquier eserjuano público que para esto fuere llamado que dé ende al que vos la mostrare

testimonio signado con su signo, por que nos sepamos en cómo se cumple nuestro mandado.

5 Dada en la muy noble cibdad de Granada a doze días del mes de octubre, año del

nascimiento de nuestro salvador Jesuchristo de mill ‘u quatrocientos nouenta t nueue años.

Yo el rey. Yo la reyna. Yo Fernando de Qafra. secretario del rey -r de la reyna nuestros se-

ñores, la fize esercuir por su mandado. Joannes episcopus ouewnsis. Joannes licenciatus.

Martinus doctor. Licenciatus Qapata. Fernandus Tello licenciatus. Licenciatus Múxica. Re-

gistrada. Alonso Pérez. Francisco Díaz. Chanceller.

Fue pregonada esta ca-ra en la cibdad de Granada a quatorze días del mes de octubre de mili

quatrocientos r nouenta r nueue años.

2.9.12 1500 SEVILLA8>6>

Don Fernando doña Ysabel por la gracia de Dios rey - reyna de Castilla, de León, de Ara-

gon. de Secilia. de Granada. de Toledo, de Valencia, de Galizia, de Mallorcas, de Sevilla.

de Cerdeña. de Córdí>ua, dc Córcega. de Murcia. de Jahen. de los Algarues de Algezira,

de Gibraltar. de las vslas de Canaria. Condes de Barcelona ‘u señores de Vizcaya rOe Mo-

lina. Duques de Athenas ‘ de Neopatria. Condes de Rosellón ‘r de Cerdania. Marqueses de

Oristán ‘u de Gocíano.

A los Alcaldes de la nuestra Casa Corte u a todos los corregidores, assistentes, alcaldes,

alguaziles. merinos otras justicias qualesquier de todas las cibdades u villas logares de

los nuestros reynos ‘u señoríos -u a cada vno u qualquier de vos en vuestros logares ‘u jurisdi-

ciones. salud r gracia.

830 Sevilla. 26-6-1500.Que /a níonedt¡ de oro ¡¡o se pese con grano delante, saluoquede cada pie~a

se tles<-i¡entt’ lo que en el/ti fa/tare del peso, aunque sea menos que vn grano. Brillas f0 CCXXXVr —

CCXXX Vir.
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Sepades que en el quaderno que mandamos fazer - publicar en estos nuestros reynos,

cerca de la manera como se auían de pesar las monedas que en ellos aulan de correr. ay vn

capítulo su thenor del qual es este que se sigue.

2 Otros§ ordenamos ‘u mandamos que todas las dichas monedas de oro ‘u de plata que

nos a2ora mandamos labrar se resciban seyendo de peso, ‘u no seyendo de peso que no valan

ni se resciban en cambio ni en pago ni en otra manera. Pero las monedas de oro>838> ‘y plata

de nuestros reynos que de antes están fechas, ‘u los castellanos ‘u medios excelentes que nos

aufamos»< mandado labrar, que no fueren de peso, mandamos que valan. Pero el que las

ouiere de rescebir que las resciba por la pesa justa, descontando las menguas en el oro,

aunque sean menguadas de menos de vn grano, descontando en los reales menguados vna

blanca por cada grano de menguas. que el real menguado de los fechos fasta aquí se resci-

ba al respecto de trevnta ‘u tres marauedís por pieqa dentro de diez meses contados desde

quinze que estas nuestras>84t> ordenanQas fueren pregonadas en nuestra Corte, ‘u

dende en adelante, que no vala por moneda.

3 E agora a nos es fecha relación que, como quiera que, conforme al dycho capítulo,

todos los que dieren u tomaren moneda de oro menguada, la auían de dar pagando las men-

guas dellas, avnque fuessen en menos cantidad de vn grano, diz que muchas personas no lo

fazen assj. antes diz que hechan vn grano juntamente con la pieqa de oro, ‘u si le quiere el

peso estonces lo pagan. ‘u sy con él reconosce el dicho peso hazia la dicha piega de oro, no

pagan mengua alguna, de manera que quando van a pagar la tal moneda, o por contraste o

por menudo, pierden los que ass5 la han rescebido todo lo que falta en las dychas piegas que

es menos de vn grano. ‘u por que lo suso dycho es en nuestro deseruicio r resulta dello mu-

cho daño a nuestros súbditos ‘u naturales. ‘u nuestra merced ‘u voluntad es que la moneda se

dé ‘u tome ygualmente en nuestros reynos segund u como de la forma en el dycho capítulo

contenida, en el nuestro Consejo fue acordado que deulamos mandar dar esta nuestra carta

83? Párrafo 2 dc MEInNÁ 1497. Que no valga monet/a ¿le oro r de plata que no Jimere de peso.

838 En MEDIv4 1497: rnonedas viejas de oro -

839 En MEDLV-i 1497: ~ouinaus’.
~~<‘ En MEvLv-í 1497: desdeel dia.
~ En MEDINÁ 1492. curiosamente,dice mis.
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en la dvcha razón. ‘u nos touímoslo por bien, porque vos mandamos que veades el dicho ca-

pítulo que de suso va encorporado. - lo ~uardedes‘u cumplades ‘u fagades guardar ‘u cumplir

en todo ‘u por todo segund que en él se contiene, u contra el thenor forma dél non vayades

ni passedes ny consintades yr ni passar en tiempo alguno ni por alguna manera, so pena de

la nuestra merced ‘u de diez mil] marauedís para la nuestra Cámara.

4 E porque lo suso dycho sea notorio ‘u nynguno dello pueda pretender ynorancía. man-

damos que esta nuestra carta sea pregonada públicamente por las pla§as r mercados ‘u otros

logares acostumbrados desas dichas cibdades ‘u villas -r logares por pregonero ‘u ante escriua-

no público. u si alguna. o algunas personas fueren o passaren contra lo contenido en el dy-

cho capítulo, o contra cosa al2una. o parte dél. que vos las dychas justicias executedes en

ellos en sus bienes, las penas en esta nuestra carta contenidas.

5 E los Vn05 ni los otros no fagades ni fagan ende al por alguna manera, so pena de

la nuestra merced ‘u de diez mill marnuedís para la nuestra Cámara. -u demás mandamos al

ome que vos esta nuestra carta mostrare, que vos emplaze que parescades ante nos en la

nuestra Corte do quier que nos seamos del d9a que vos emplazare fasta quinze días primeros

siguientes so la dycha pena. So la qual mandamos a qualquier escriuano público que para

esto fuere llamado, que dé ende al que vos la mostrare testimonio signado con su sygno, por

que nos sepamos en cómo se cumple nuestro mandado.

6 Dada en la cibdad de Seuil>a a veynte ‘u se~s días del mes de junio, año del nascí-

miento de nuestro Salvador Jhesuchristo de mill -u quinientos años. Joannes epyscopus oue-

tensis. Joannes licenciatus. Martinus doctor. Fernandus Tello licenciatus. Licenciatus, Md-

xíca. Yo Juan Ramires. escriuano de Cámara del rey ‘u de la reyna nuestros señores la fize

escreuir por su mandado con acuerdo de los del su Consejo. Registrada Alonso Pérez. Fran-

cisco Díaz, chanciller.
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2.9.13 1500 GRANADA842>

Don Fernando ‘u doña Ysabel por la gracia de Dios rey reyna de Castilla, de León, de Ara-

son. de Secilia. de Granada. de Toledo, de Valencia, de Galizia, de Mallorcas. de Sevilla.

de Cerdeña, de Córdoua. de Córcega. de Murcia, de Jahen, de los Algarbes de Algezira.

de Gibraltar, de las yslas de Canaria. Condes de Barcelona r señores de Vizcaya -u de Mo-

lina. Duques de Atenas ‘u de Neopatria. Condes de Rosellón r de Cerdania. Marqueses de

Oristán ‘u de Gociano.

A vos los nuestros tesoreros de las nuestras casas de moneda ‘u a vuestros lugarestenientes

‘u a vuestros officiales de las dichas casas. salud -u gracia.

Bien sabedes que nos ouimos mandado dar u dimos vna nuestra carta por la qual

mandamos que de cada marco de oro que se traxiese a labrar a las dichas casas, vos el dicho

tesorero diéssedes por cada marco sesenta ‘u cinco excelentes u vn tercio, descontando de

cada marco vn tomín nueue granos que auedes de auer vos el dicho tesorero ‘u los oficiales

de la casa de la moneda de vuestros derechos.

2 Otrosí, que de qualquier marco de plata que qualquier persona traxiere a labrar que

aya en él sesenta ‘u siete reales, que tome el tesorero vn real de sus derechos de cada marco

para él ‘u para sus oficiales ‘u costa de la casa. que haya de acudir al mercader con sesenta

‘u seys reales limpios~

3 E agora por parte de algunos mercaderes -u otras personas de nuestros reynos nos es

fecha relación. diziendo que en algunas desas dichas casas de moneda tenéys tal forma vos

los dichos nuestros tesoreros que rescebís delios la plata de cada cinquenta marcos de

plata. diz que salen diez marcos de cizalla, ‘u diz que dezís vos los dichos tesoreros que los

tales mercaderes u otras personas son obligados de tornar a fundir aquella cizalla, de manera

que diz que los mercaderes pierden en cada marco de plata a lo de menos medio real, que

842

Granada. 1 — y 111—1 5(10. I%ír¿.í que en las cusas ¿le la nin,íeda acudan en moneda labrada con moda
la caIiik/ad ¿leí a/u 7’ ¡3/a/a ¿///e /ey hiere ¿luí Iii ¡sim-tu la/vto- ex¿e¡flrm lux derechas ¿-o jilenidos en las ordenanyas
XIII d/C\cO<lIí/l cIZc,llci a!vuna. ¡Ja/las 1’> CCXII Ix — CCXI liii-.
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montan cinco reales en cada diez marcos de cizalla. ‘u owos tres marauedís que fazen de

costa en el fundir, de manera que pierden pagan más de lo que son obligados dozientos

marauedís. en lo qual diz que resciben agrauio r no se guarda la dicha nuestra carta r orde-

nangas se les lleuan más derechos de los que mandamos por la dicha nuestra carta. nos

fue suplicado ‘u pedido por merced lo mandássemos proueer, o como la nuestra merced fije-

sse. ‘u nos touí¡noslo por bien ‘u mandamos dar esta nuestra carta para vos ‘u para cada vno

de vos en la dicha razón, por la qual vos mandamos que veades la dicha nuestra carta que

nos mandamos dar para vos los dichos thesore-os ‘upara las casas de moneda destos nuestros

revnos cerca del labrar de la dicha moneda, ‘u la guardedes ‘u cumplades en todo r por todo

segund que en ella se contiene ‘u en guardándola ‘u cumpliéndola, acudáys a las personas que

traxieren a labrar oro o plata a essas dichas casas con toda la moneda labrada que la dicha

nuestra carta dispone. sin les boluer la dicha cizalla. saluo marco por marco. quitando los

derechos coipo dicho es. ‘u no les lícuedes ni descontedes por la dicha cizalla otros derechos

alsunos ni menguas de más ni allende de lo que manda la dicha nuestra carta.

4 E los vnos ni los otros no fagades ni fagan ende al por alguna manera, so pena de

la nuestra merced ‘u de diez mill marauedís para la nuestra Cámara. E de más mandamos al

orne que vos esta nuestra carta mostrare que vos emplaze que parezcades ante nos en la

nuestra Corte do quier que nos seamos del día que vos emplazare fasta quinze días primeros

siLulentes so la dycha pena- So la qual mandamos a qualquier escriuano público que para

esto fuere llamado, que dé ende al que vos la mostrare testimonio signado con su sygno, por

que nos sepamos en como se cumple nuestro mandado.

5 Dada en la eibdad de Granada a primero día del mes de agosto, año del nascimiento

de nuestro Salvador Jesuchristo de mill quinientos años. Yo el rey. Yo la reyna Yo Miguel

Pérez de AlmaQán, secretario del rey -u de la reyna nuestros señores la fize escreuir por su

mandado. Joannes episcopus ouetensis. Joannes licenciatus. Martinus doctor. Licenciatus

Qapata. Fernandus Tello licenciatus. Licenciatus Múxica. Registrada. Alonso Pérez. Casta-

ñeda chanceller.

Notificóse esta carta en el dicho año en diuersos días a todos los tesoreros de las casas de

la moneda del reyno.
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2.9.14 1500 GRANADAb84>

Don Fernando - doña Ysabel. por la gracia de Dios rey ‘r reyna de Castilla. de León, de

Aragón. de Secilia. de Toledo, de Valencia, de Galizia. de Mallorcas, de Seuilla. de Cerde-

na. de Córdoua, de Córcega. de Murcia, de Jahen, de los Algarues de Algezira. de Gybra-

Itar -r de las yslas de Canaria, Condes de Barcelona, señores de Vizcaya ‘r de Molina,

duques de Athenas ‘u de Neopatria. condes de Rossellón ‘u de Cerdania, marqueses de Oris-

tán ‘u de Gociano.

A vos el nuestro CorreLidor del nuestro noble r leal condado r señorío de Vizcaya, villas

tierra llana. a vuestro lugarteniente. ‘u a los alcaldes ‘u otras justicias qualesquier del

dicho condado, villas ‘r tierra llana. salud ‘u gracia.

Sepades que Martín de Vasurto en nombre ‘u como procurador de la Junta, caualle-

ros, escuderos, hijosdalgo de la tierra llana del dicho condado nos fizo relación por su peti-

ción. diziendo que en el dicho condado en algunas sus comarcas corren monedas de los

reynos de Francia ‘u Bretaña, las quales diz que se llaman placas, ‘u diz que tienen alguna

plata, pero diz que corren por moneda de vellón. ‘udiz que ay mucha confusión, porque vnas

personas toman las dichas monedas a vn precio ‘r otras a otro, ‘ que en esto las personas po-

bres ‘u que poco pueden reciben mas agrauio -u daño que las personas ricas, porque los que

han menester comprar trigo ‘u las otras viandas que Van de Castilla para la montaña no las

pueden auer a causa que no les reciben las dichas monedas por no ser destos nuestros reynos

estar defendidas en ellos, que las personas ricas ‘u tratantes que dan las dichas monedas

a las personas trabajadores menesterosos en pago de sus jornales, ‘u otras cosas las tornan

a tomar -u recebir a menos precio que las dan, porque los menesterosos no lo pueden menos

fazer. porque no lo hallan de otra manera quien se las tome, -u que assí mismo diz que ay

en ello -u se recrescen otros fraudes r inconuenientes, ‘u questiones sobre las pagas que se

han de fazer ‘u fazen de las deudas u contraciones [sic], u nos fue suplicado ‘u pedido por

~ Granada. 20-XI— 1500. P¿írtí que en el ¿ontíado de Vizetíva ‘u villas ‘u tierra llana no corra,> por

níoílet/tí las placas de Franc-it, ‘u Bretañapues son de vellón ‘u coijornie a las ordenan~as se han defundir
‘u no antitir por inojíetía. Bu/lasCCXLv — CCXLIv -
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merced mandásemos que las dichas monedas estranjeras. en caso que ouieren de andar -u co-

rrer se supiese el valor -u ley que tienen las dichas monedas. ‘u por aquel precio mandásemos

que todos nuestros súbditos las recibiesen ‘u que ninguno no fuese osado de las abaxar. ni

alqar ni rehusar de tomar ‘u recibir las dichas monedas, a los precios que fuesen aueriguadas

que valiesen, o que mandásemos que no corriesen, o que sobre ello proueyésemos como la

nuestra merced fuese, lo qual visto por los del nuestro Consejo, ‘u con nos consultado, por

quanto al tiempo que mandamos dar orden en el valor -u precio de las monedas entre los

otros capítulos que sobre ello mandamos fazer fue vno, el thenor del qual es este que se

sigue:

2<S~>4> Otrosí ordenamos ‘u mandamos que ninguna moneda de vellón, quier sea de nuestros

reynos o de fuera delIos, no valga por precio alguno, saluo por tienpo de diez meses conta-

dos desde el día que estas nuestras ordenanQas fueren pregonadas ‘u publicadas
TM5> en nuestra

Corte. u no dende en adelante. Pero bien permitimos que las dichas monedas de vellón se

travan a en qualquier de las dichas nuestras casas de moneda porque dellas se haga

‘u labre la dicha nuestra moneda de vellón>~47> ‘u que se pueda vender por vellón para las

hu ¡idi r.

3 Los quales dichos capítulos fueron dados a treynta días del mes de mayo del año pa-

sado de nouenta y siete. u luego fueron pregonados ‘u publicados en la nuestra Corte, porque

vos mandamos que veades el dicho capítulo que de suso va encorporado, ‘u lo guardedes -u

cumplades ‘u executedes. ‘u fagades guardar u cumplir u executar en todo ‘u por todo segund

que en él se contiene, u contra el thenor ‘u forma dél non vayades ni pasedes ny consintades

yr ni pasar en tienpo alguno ni por alguna manera.

‘u los vnos ni los otros no fagades ni fagan ende al por alguna manera, so pena de la

nuestra merced ‘u de diez tullí marauedís para la nuestra Cámara, u demás mandamos al ome

Párrafo9 de MEDIN4 1947. Moneda de vellón estrangera que no va/a.

~ En Mrnívi 1497: publicadas‘u pregonadas” -
846 En MLDIX-i 1497 a Ibndir ‘u se fundan’ -

54’ En MLDLVI 1497: “de vellón que agora mandamoslabrar” -
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que vos esta nuestra carta mostrare. que vos emplaze que parescades ante nos en la nuestra

Corle do quier que nos seamos del d9a que vos emplazare fasta quinze días primeros

sicuientes, so la dycha pena. so la qual mandamos a qualquier escriuano público que para

esto fuere llamado, que dé ende al que vos la mostrare testimonio signado con su signo, por

que nos sepamos en cómo se cumple nuestro mandado.

5 Dada en la nombrada ‘u grand cibdad de Granada, a veynte días del mes de noviem-

bre, año del nascimiento de nuestro Salvador Jhesuchristo de mill -u quinientos años. Yo el

rey. Yo la reyna. Yo Miguel Pérez de Alma~án, secretario del rey de la reyna nuestros

señores la fize escreuir por su mandado. Joannes episcopus ouetensis. Filipus doctor.

Joannes liceiiciatus. Martinus doctor. Licenciatus Qapata. Fernandus Tello licenciatus. Li-

cenciatus Móxica. Registrada. Alfonso Pérez. Francisco Días. Chanciller.

2.9.15 1501 GRANADA>TMS>

Don Fernando -u doña Ysabel por la gracia de Dios rey ‘u reyna de Castilla, de León, de Ara-

gon, de Secilia. de Granada, de Toledo, de Valencia, de Galizia, de Mallorcas, de Sevilla,

de Cerdeña, de Córdoua. de Córcega. de Murcia. de Jahen. de los Algarbes de Algezira,

de Gibraltar. - de las vslas de Canaria. Condes de Barcelona u señores de Vizcaya - de Mo-

lina. Duques de Atenas -u de Neopatria. Condes de Rosellón r de Cerdania. Marqueses de

Oristán ‘u de Gociano.

A los del nuestro Consejo ‘u oydores de la nuestra Audiencia, alcaldes de la nuestra Casa ‘u

Corte u Chancillería, ‘u a todos los corregidores. assistentes, alcaldes ‘u otras justicias quales-

quier de todas las cibdades ‘u villas u logares de los nuestros reynos ‘u señoríos u a cada vno

‘u qualquier de vos, salud ‘u gracia.

><~» Granada.17-Il—i501. Que los que vent/ie,-en qualesquier ínercade,-ías ‘uot-as cosas non pidan
por el/as por metí/es so pena cíe />CIt/er lo c¡ue tissívendieí-en.Bullas CCXXX Vir — CCXXX VIv -
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Sepades que nos mandamos dar dimos vna nuestra carta por la qual mandamos ‘u

defendimos que del día de la publicación della en adelante, ninguna ni alguna persona ny

personas de qualquier estado o condición que fuessen, no fuessen osados de pedir ni deman-

dar por las cosas que delios ouiessen de conprai ‘u ellos ouiessen de vender, por reales ni

medios reales, saluo solamente por marauedís declarando por cada cosa tantos marauedís,

so ciertas penas en la dycha nuestra carta contenidas. segund que esto u otras cosas más lar-

gamente en ella se contenían, la qual por nuestro mandado fue pregonada ‘u publicada en la

villa de Medina del Campo.

2 E porque nuestra merced ‘u voluntad es que lo contenido en la dicha nuestra carta se

eua¡-de ‘u lleue a deuido efeto. que las personas que venden r tratan, no puedan pedir ni

demandar ny pidan ny demanden por reales, por todas las cosas que venden tratan, ‘u por-

que de fazerse lo comrario podría venir a nuestros súbditos -u naturales mucho daño ‘u pérdi-

da. porque dan por las cosas que compran mucha más quantía de la que valen. E porque a

nos como a rey reyna ‘u señores pertenesce proueer remediar en lo semejante, mandamos

platicar sobre ello a los del nuestro Consejo. r por ellos visto ‘u con nos consultado, fue

acordado que deuíarnos mandar dar esta nuestra carta en la dicha razón, por la qual manda-

mos -u defendemos que de aquí adelante ninguna ni algunas persona ni personas destos nues-

tros reynos ni de fuera delios que en ellos estén de assiento, o en otra manera de qualquier

estado, condición. preheminencia o dignidad que sean, no sean osados de pedir ni deman-

dar. ni pidan ni demanden por ningunas de las nwreaderías ny mantenimientos ni prouey-

mientos ¡w otras cosas algunas que vendieren, o contrataren en qualquier manera, por reales

ni medios reales saluo que ayan de pedir pidan por marauedis por las dichas cosas que assí

vendieren o contrataren en qualqu¡er manera como dvcho es so pena que la persona, o per-

sonas que lo contrario fizieren. por esse mismo fecho ‘u syn preceder a ello ny para ello otro

conoscimiento de causa ni otra sentencia ni declaración alguna. ayan perdido u pierdan la

mercadería o mercaderías, mantenimientos, proueymientos, o otras qualesquier cosas que

assí vendieren, porque pidieren los dichos reales o medios reales, sea repartido en esta

manera, la tercia parte para el que lo acusare, ‘u la otra tercia parte para el juez que lo

sentenciare, ‘u la otra tercia parte para la nuestra Cámara - Fisco, mandamos a vos las

dichas nuestras justicias ‘u a cada vno de vos en vuestros logares ‘u jurisdiciones que ass~ lo
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2uatdévs ‘u cumplávs u executéys en todo ‘u por todo como en esta nuestra carta se contiene,

-u que contra el thenor forma della no vayades ny passedes ny consintades yr ni passar en

ningund tiempo ni por alguna manera.

‘u porque lo suso dicho sea público ‘u notorio a todos, -u ninguno dello pueda preten-

der ynorancia. mandamos que esta nuestra carta sea pregonada públicamente en las plaQas

u mercados ‘u otros logares acostumbrados dessas dychas cibdades -u villas r logares.

4 E los vnos ny los otros no fagades ni fagan ende al por alguna manera so pena de la

nuestra merced u de diez mill marauedís para la nuestra Cámara. E de más mandamos al

ome que vos esta nuestra carta mostrare, que vos emplaze que pareseades ante nos en la

nuestra Corte do quier que nos seamos del d)a que vos emplazare fasta quinze días primeros

s¡uuientes so la dicha pena. So la qual mandamos a qualquier escriuano público que para

esto fuere llamado, que dé ende al que vos la mostrare testimonio signado con su sygno, por

que nos sepamos en cómo se cumple nuestro mandado.

5 Dada en la muy nombrada ‘u gran cibdad de Granada a diez ‘u syete días del mes de

hebrero. año del nascimiento de nuestro Salvador Jhesuchristo de mill u quinientos y vn

anos- Yo el res. Yo la revna. Yo Gaspar de Grizio. secretario del rey ‘u de la reyna nuestros

senores la fize escreuir por su mandado. Joannes episcopus ouetensis. Philipus, doctor.

Joannes. licenciatus. Licenciatus Qapata. Fernandus Tello licenciatus. Registrada. Alonso

Pérez. Francisco Díaz. Chanciller.

Fue pregonada esta carta en la cibdad de Granada a treynta días del mes de margo de mill

quinientos y vn años, estando ende sus altezas.
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2.9.16 1501 GRANADAb849

Don Fernando ‘u doña Ysabel. por la gracia de Dios rey -u reyna de Castilla, de León, de

Aragón. de Secilia. de Toledo. de Valencia. de Galizia. de Mallorcas. de Seuilla. de Cerde-

na. de Córdoua. de Córcega. de Murcia. de Jahen, de los Algarues de Algezira, de Gibraltar

‘u de las yslas de Canaria. Condes de Barcelona. ‘u señores de Vizcaya u de Molina, duques

de Athenas ‘u de Neopatria. condes de Rossellón ‘u de Cerdania. marqueses de Oristán -u de

Gociano-

A vos los contrastes fieles assí de nuestra Corte como de todas las cibdades ‘y villas ‘u logares

de nuestros rex-nos señoríos. a otras qualesquier personas que tenéys pesos para pesar

por coiitraste. - auevs de dar tomar dineros en ellos, ‘u a otras qualesquier personas a

quien toca ‘u atañe lo en esta nuestra carta contenido, o a quien fuere mostrada, o su traslado

sv2nado de escriuano público, salud ‘u gracia.

Sepades que a nos es fecha relación que estando puestos contrastes en esas dichas

cybdades ‘u villas donde se den ‘u resciban ‘u pesen las monedas de oro que se ouieren de dar

‘u rescebir ‘u pesar en ellos por qualesquier personas, diz que algunas veces los que las han

de dar o rescebir. las querrían rescebir o dar en los dichos contrastes, -u las otras partes con

quien contratan no ge las quieren dar ni rescebir en ellos diziendo que no son a ello obliga-

dos. ‘u que los dichos contrastes no están puestos saluo para los que de su voluntad quisieren

pesar en ellos la dicha moneda, que ass’ mismo en el rescebir de las monedas de oro ay

algunos engaños. en especial en el dar rescebir de los cruzados, porque como la mayor

parte delIos diz que es de peso avn algunos delIos diz que tienen más peso de lo que con-

forme a las ordenanyas del valor de la moneda aulan de tener para pasar por moneda de

peso, diz que los que dan los dichos cruzados muchas veces los juntan con otras monedas

de oro que son menguadas, porque lo que en ellas ouiere de falta, se cumpla con lo que los

cruzados touieren de más.

>~>» Granada. 1 1 VIII — 1501 . Partí que si qualquiera de las pum-les que ouieí-e de da,-, o restebir

tImemos q¡íisie-e dtirlos o tomarlos j3or cono-asIc ‘u a/)ta’itir los cruzados de ¡ti t~tra moneda de oro ‘u pesarlos

a su 12(1mw sin í-omítrtmsu sc ha~’a. a vi/que la otra paule no quiem’a. Bul/tís f0 CCXXXr — CCXXXv -
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2 E porque lo susodicho es en nuestro deseruicio ‘u daño de nuestros súbditos ‘u natura-

les ‘u nuestra merced - voluntad es de lo mandar proueer -u remediar, en el nuestro Consejo

fue acordado que de aquí adelante si qualquier de las personas que ouieren de dar, o rescebir

qualesquier monedas de oro en pago. o en otra qualquier manera quisieren darlas, o resce-

birlas por el dicho contraste, que la otra parte avnque no quiera sea obligado a las dar, o res-

cebir en él. E que si qualquiera delios quisiera apartar los dychos cruzados de la otra mone-

da de oro ‘u pesarIo a su parte sin contraste, que lo pueda fazer ‘use faga avnque la otra parte

no quiera. u que cada y quando qualquier persona llegare a qualquier de los dichos contras-

tes a rescebir, o pagar dineros, la persona que estouiere en él por contraste fiel sea obligado

a fazer saber a las partes la manera susodicha como mandamos que se aya de pesar la dicha

moneda, so pena de diez mill marauedís a cada vno que lo contrario fiziere, -r que deufamos

mandar dar esta nuestra carta en la dicha razón, r nos touímoslo por bien.

3 Porque vos mandamos a todos r a cada vno de vos...

Dada en la muy nombrada u grand cibdad de Granada a onze días del mes de agosto, año

del nascimiento de nuestro salvador Jhesucristo de mill u quinientos ‘u vn años. Yo el rey.

Yo la reyna. Yo Gaspar de Grizio. secretario del rey ‘udc la reyna nuestros señores, la fize

escreuir por su mandado. Joannes episcopus ouetensis. Joannes licenciatus. Martinus doctor

archidiaconus de Talauera. Licenciatus Qapata. Licenciatus Múxica. Registrada Alonso

Pérez. Francisco Díaz. Chanciller.

Fue pregonada esta carta en la cibdad de Granada estando ende sus altezas a veynte -u dos

días del mes de agosto del dicho año.

2.9.17 1502 SEV1LLA>~0

Don Fernando z doña Ysabel, por la gracia de Dios rey ‘u reyna de Castilla, de León, de

Aragón. de Secilia. de Toledo, de Valencia. de Galizia, de Mallorcas, de Seuilla, de

85> Sevilla. 2211— i 502. Otía decltirw -ram> de Ití nianertí que se ha de dar la moneda labrada en las

casos de AIIm etía ‘u -cr< a tic anas cosas. Buíllt¡s f0 CCXr — CCXIIIr-
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Cerdeña, de Córdoua. de Córcega. de Murcia. de Jahen. de los Algarues de Algezira. de

Gibraltar ‘u de las yslas de Canaria. Condes de Barcelona, -u señores de Vizcaya de Molina,

duques de Athenas ‘u de Neopatria. condes de Rossellón -u de Cerdania, marqueses de Oris-

tán ‘u de Gociano.

A los duques. marqueses. condes, perlados. ricos omes. priores de las órdenes ‘u a los del

nuestro Consejo u oydores de la nuestra Audiencia. alcaldes u otras justicias de la nuestra

Casa u Corte r Chancillería, ‘z a los comendadores ‘u subcomendadores, alcaydes -u tenedores

de los castillos u casas fuertes. ‘u a los Concejos. corregidores, assistentes, alcaldes, nota-

rios. alguaziles, regidores, veynte u quatro. caualleros, jurados, escuderos, officiales u omes

buenos, así de las muy nobles cibdades de Burgos u Toledo ‘u Granada ‘u Seuilla -u Segouia

-u Cuenca ‘u La Coruña. como de todas las otras cibdades villas -u lugares de los nuestros

reynos u señoríos. ‘u a los nuestros tesoreros, alcaldes, alguaziles ‘u maestro de la balanga

-u ensayadores ‘u guardas escríuanos u entalladores u obreros ‘umonederos ‘uotros oficiales

qualesquier de las nuestras casas de moneda de las dichas cibdades de Burgos -u Toledo -u

Granada u Seuilla Segouia ‘u Cuenca -u La Coruña -u a todos los otros nuestros súbditos

naturales de qualquier ley. estado, condición, preheminencia o dignidad que sean, u a todas

las otras personas a quien lo de yuso en esta nuestra carta contenido atañe u atañer puede

en qualquier manera. ‘u a cada vno u qualquier de vos a quien esta nuestra carta fuere mos-

trada, o su traslado signado de escriuano público, salud -u gracia.

1 Bien sabedes como nos ouimos mandado dar -u dimos vna nuestra carta de quaderno

para las casas de moneda de nuestros reynos cerca de la orden que se deula tener en el fazer

de la moneda que en ellos mandamos labrar, en que se contiene lo que el thesorero -u cada

vno de los otros oficiales de las dichas casas son obligados a fazer.

2 E agora a nos es fecha relación que de lo contenido en el dicho quaderno resultan

algunas dubdas. ‘u que en algunas otras cosas es menester proueer de nuevo. E porque nues-

tra merced u voluntad es de mandar proueer en ello como conuenga a nuestro seruicio u al

bien u pro común de nuestros reynos. ‘u que la dicha moneda se labre como deue, en el nues-

tro Consejo visto u con nos consultado, fue acordado que debíamos mandar proueer en ello

en la forma siguiente.
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Que el thesorero. guardas ‘u maestro de la balanya sean obligados a que las monedas

salgan de la casa de peso cada por si por marco: Primeramente por quanto en el quaderno

de las dichas ordenanqas ay vn capítulo, su thenor del qual es éste que se sigue: >854>

Otrosí ordenamos ‘u mandamos que los dichos nuestros tliesorero -u ensayador de cada vna

de las dichas nuestras casas de moneda nos sean obligados por sí ‘u por sus bienes a la ley

por nos ordenada de suso de toda la moneda de oro u plata u vellón que nos por estas dichas

nuestras leyes u ordenanQas mandamos ‘u mandáremos labrar. E otrosí que los dichos nues-

tros thesorero guardas ‘u maestro de la balanya nos sean obligados a la talla por sí u por

sus bienes.

4 E porque a nos es fecha relación que algunos de los dichos nuestros tesoreros ‘u guar-

das maestro de balanga de las dichas casas dubdan si por virtud de la dicha ordenanga son

obligados al peso de cada pieQa por menudo de oro ‘u plata que en la tal casa se labrare. Por

ende declaramos que el dicho nuestro tesorero u guardas ‘u maestro de balanva en el dicho

capítulo contenido son obligados a que las dichas monedas salgan de la dicha casa de peso

cada vna por si u por marco, assí como son obligados a la ley -u talla de la dicha moneda.

5 Que las monedas se den a sus dueños en la casa de la moneda pesadas vna a vna ‘u

así las avan ellos de rescebir ‘u no cii otra manera: Otrosí por quanto en el quaderno de las

dichas ordenan~as ay vn capítulo, su thenor del qual es este que se siLue:>852: Otrosí ordena-

mos ‘u mandamos que. desque las dichas monedas de oro ‘u plata ‘u vellón assí frieren libra-

das>553 por el ensaydor [Sil -u guardas -u Oficiales, las tome el nuestro tesorero ‘u las dé a los

dueños en presencia del escriuano u officiales. conuiene a saber, el oro ‘u plata por el mismo

mareo u peso que lo rescibe8~4 u no por cuentatSSSl, no embargante que en otro tiempo se

851 Párrafo42 de Mtms:-i ¡947, Obligación pta-ti la lev ‘u taita de la moneda.
SS,

- — Párrafo41 de MED/A-l 1497. Cómo ha de entregarla monedael thesore,-o a susdueños‘usus de-
medios ptírtr sus tíltezcis

Mi
1fliN-i 1497 decíaítíbm’adas. perova lo corregí aI]i, teniendoen cuenta,entreotras, esta lectura.

~ En MíDHI 1497: ini/no.

~ En Mmi 1497: cuento -
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dauan los reales a sus dueños por cuenta>~5<’~ - no por peso. ca nos por fazer bien ‘u

merced55 a nuestros súbditos ‘u naturales, porque más prestamente se labre la moneda’u a

mayor prouechoS§S> de los que la traxieren>8’0 a labrar facemos merced a los nuestros reynos

‘u señoríos, en quanto nuestra merced ‘u voluntad fuere, de nuestros derechos que a nos

podrían pertenescer por razón de la lauor de todo el oro - plata u vellón que se labraren en

las dichas nuestras casas de moneda en cada vna dellas, - assí los nuestros tesoreros no

han de pedir ni llenar derechos algunos para nos, pero bien queremos que si el dueño de la

moneda quisiere contarla ‘u pesarla vna a vna que lo pueda fazer. que el tesorero sea
¿ 86>3>

obligado a le fazer cierta su moneda assí por peso como por cuento

6 E agora nos somos informados que algunas personas resciben algunas vezes la dicha

moneda por cuenta, contándola vna a vna sin la pesar, ‘u porque desto se han recrescido

algunos inconuenientes mandarnos que de aquí adelante los tesoreros de cada vna de las di-

chas casas de moneda sean obligados de dar a los que vinieren a labrar a las dichas casas las

piegas de oro ‘u de plata que les dieren labradas pesadas vna a vna, que si alguna pieqa

fuere escasa o falta del peso que deucría tener, conforme a lo que por nos está mandado, que

la corte luego ‘u no ge la de, avnque la tal persona la quiera rescebir, so pena que el tesorero

que diere la dicha moneda sin ser pesada vna a vna como dicho es, pague de sus bienes otra

tanta moneda como la que ouiere dado sin pesar. corno dicho es, de lo qual sea la meytad

para la nuestra Cámara de la otra ¡neytad la meytad para el acusador, ‘u la otra meytad para

el juez que lo sentenciare, -u desta misma manera mandamos a los mercaderes ‘u otras quales-

quier personas que traxieren a labrar oro -u plata a qualquier o qualesquier de las dichas

casas que resciban la moneda que les ouieren de dar, u no de otra manera alguna.

7 Que ningún canbiador sea osado de tener en su casa ni en su canbio, ni en otra parte

alguna, ni dar en pago ni en otra manera moneda de oro ni de plata de la que agora

~ En MEviv,i i 497: timen/o.

SS? En MLDLVI 1497: i>iei{ed.

858 MEDmNi 1497:proueeho,peroya se corriQi6 allí.
En MEDINÁ 1497: ‘lo traxeren’~-

860 MEDIN.I ¡497escribíaen estecasocuenta. Allí lo corregí siguiendolas apariciones anteriores y
el manuscritode la minuta.
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mandamos labrar si no fuere de peso: Otrosí por quanto en el quaderno de las dichas

ordenangas ay otro capítulo, su thenor del qual es éste que se sigue:>86t>: Otrosí ordenamos

‘u mandarnos que todas las dichas monedas de oro ‘u plata que nos agora mandamos labrar

se reciban seyendo de peso, - no seyendo de peso que no valan ni se reciban en pago ni en

canbio~ ni en otra manera, pero las monedas de oro ‘u plata viejas>863> de nuestros reynos

que de antes estauan fechas, los castellanos u medios excelentes que nos ouimos mandado

labrar, que no fueren de peso, mandamos que valan, pero el que las ouiere de rescebir que

las resciba por la pesa justa. descontando las menguas en el oro, avnque sean menguadas

de menos de vn Lrano. descontando en los reales menguados vna blanca por cada grano

de mengua. -u que el real menguado de los fechos fasta aquí se resciban al respeto de treynta

- tres marauedís por piega dentro de seys>8>4 meses primeros>865> contados desde el día que

estas nuestras86>’ ordenangas fueren pregonadas en nuestra Corte, ‘u dende en adelante, que

no valan por moneda.

8 E aLora nos somos informados que contra el tenor forma de lo suso dicho algunos

cambiadores otras personas tienen tratan alguna moneda de oro ‘u plata menguada de lo

que nucuamente auemos mandado fazer, que las personas que la resciben. como la veen

que es nueua. creyendo que es del peso que deue la toman sin la pesar, u que después quan-

do la van a Lastar SC aprouechar della la fallan falta. E porque desto se sigue a nuestros

súbditos mucho daño. nuestra merced u voluntad es de lo mandar proueer -u remediar, por

la presente vos mandamos que el dicho capítulo que de suso va encorporado se guarde ‘u

cumpla execute en todo ‘u por todo segund en él se contiene, ‘u en guardándolo -u cunplién-

dolo ningún canhiador no sea osado de tener en su casa ni en su canbio ni en otra parte algu-

na moneda alguna de oro ni de plata de la que nos agora mandamos labrar, que no sea del

peso que por nos está mandado, ni de la dar a persona alguna en canbio ni en pago ni en otra

manera, sino fuere del peso que por nos está mandado como dicho es, so pena que por cada

86> Páriafo 7 de MrD/NI 1497. Queuo l’tí/yí mntníetla de oro ‘u tic plata que izo tuere tic peso.

~ En MEDiví 1497: “en cambio ni en pago~-

863 En MEDiNA 1497: Á’iej-as de oro ‘u plataV

564 En MiDtvi 1497: diez

SM En MEDL\Á 1497:primeros -

866 En MI’DÍXÁ 1497. mis -
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pieQa de oro de las suso dichas que les fuere fallada falta, pague el tal cambiador veynte ma-

rauedís de pena. por cada moneda de plata que les fuere fallada menguada, pague dos ma-

rauedís, que toda vía se corte la tal moneda como dicho es. de la qual dicha pena sea la

meytad para la nuestra Cámara u Fisco. ‘u de la otra meytad. la meytad para el acusador, -u

la otra mextad para el juez que lo sentenciare ‘u executare.

9 Que los tesoreros puedan conpeler apremiar a todos los officiales de las casas a que

siruan bien ‘u fielmente sus officios: Otrosí por quanto los dichos tesoreros de las dichas

casas de moneda son los que principalmente nos han de dar cuenta de todo lo que en las di-

chas casas se faze. Por ende, ordenamos u mandamos, que los dichos tesoreros conpelan -u

apremien u puedan conpeler ‘u apremiar a todos los dichos officiales ‘u obreros ‘u monederos

de las dichas casas a que siruan bien u fiel ‘u diliLentemente sus officios, so las penas que

les ellos pussieren. las quales executen u puedan executar en los que en ellas incurrieren.

10 Que si los alcaldes de las casas prendieren algund official dellas por alguna cosa

liuiana ‘u al tesorero paresciere que ay uecessidad dél. que lo pueda tomar en fiado para lo

tornar acabada la lauor: Otrosí porque la lauor de la dicha moneda no se impida por manera

alguna. mandamos que silos alcaldes de las dichas casas de moneda o qualquier delios pren-

dieren o touieren preso alguno o algunos de los officiales ‘u obreros monederos de las

dichas casas por alguna cosa liuiana. ‘u al tesorero de la tal casa paresciere que ay por enton-

ces neccssidad de los tales officiales para despachar alguna lauor que esté en la dicha casa,

-u los quisiere tomar en fiados para los tornar después de acabada la dicha lauor, que lo pue-

da fazer. u que assí acabada la dicha lauor. los aya de tornar ‘u torne a la cárcel donde los

tomare para que se faua delIos lo que fuere justicia.

11 Que las personas que fueren diputadas para visitar las casas se junten el sábado de

cada semana con el tesorero ‘u alcaldes de las casas a visitar las cárceles dellas: Otrosí man-

damos que las personas que fueren diputadas para visitar cada vna de las dichas casas de

moneda, el día del sábado de cada semana se junten con el tesorero u alcaldes de las dichas

casas a visitar visiten la cárcel que en ella estouiere, atento el tenor -u forma de la ley por

nos fecha en las Cortes de Toledo que fabla cerca de la visitación de las cárceles de las cib-

dades u villas -u lugares dc nuestros reynos.
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12 La manera que han de tener en la visitación de las casas las personas que por el regi-

miento fueren diputadas para la visitación dellas: Otrosí, por quanto en el quaderno de las

dichas ordenangas ay vn capítulo su tenor del qual es este que se sigue: 86?: Otrosí

ordenamos ‘u mandamos que en cada vna de las dichas cibdades donde nos mandamos labrar

las dichas nuestras monedas la justicia ‘u regimiento della tengan cargo de elegir ‘y diputar

‘u elijan diputen de dos en dos meses dos officiales de entre ellos que sean personas de

buena fama ‘u de buena conciencia para que vean ‘u entiendan en la lauor de la dicha moneda

‘u fagan -u se informen por quantas vías pudieren si se faze alguna falta o fraude en la lauor

della o si se guardan o si se quebrantan por algunas personas estas nuestras leyes z

ordenanQas destas tales dos personas resciban juramento luego que fueren nombradas que

guardarán ‘u executarán estas nuestras leyes u ordenanqas ‘u se aurán en todo este cargo que

les dan bien ‘u fielmente ‘u si al2und defeto sobre esto conoscieren que lo notificarán ‘u farán

luego saber al regimiento de la dicha eibdad -u al tesorero della para que lo emienden fagan

emendar u que executen ‘u fagan executar las dichas penas en estas leyes u ordenangas conte-

nidas en las personas ‘u bienes de los que las quebrantaren en todo o en parte. ‘u si el caso

fuere crimínoso o de mucha importancia que nos lo embíen notificar con apercebimiento que

sí assí no lo fizieren ‘u cumplieren, que la dicha cibdad ‘u sus bienes ‘u los officiales ‘u

personas singulares del dicho regimiento u cada vno delIos nos sean obligados ‘u tenidos868>

por sus cabeQas ‘u bienes a qualquier falta o defecto que en las monedas que se assí labraren

en la dicha cibdad se fallaren, -u a todos los males daños que dello se siguieren, -u que cada

vez que la justicia ‘u regimiento ouieren de elegir los tales officiales diputados>869> los elijan

u nombren fielmenteS?U u sin parcialidad alguna que sean hombres de buena fama u

consciencia, -u que los que vna vez fueren diputados por dos meses no sean otra vez

diputados fasta que todos los otros officiales del regimiento que fueren ábiles para ello ayan

tenido esta diputación u cargo cada vno por el dicho tiempo.

13 E agora a nos es fecha relación que esto no se faze continuamente con la diligencia

que deue en las cibdades donde ay las dichas casas de moneda, de lo qual a nos se sigue

86? Párrafo70 de MEDLVA 1497, Que la cibdtídptniga visitadores para las Casas.

865 En MLDIAÁ 1497-’ tenudos ‘u obligados’ -

869 En MEDL Á 1497: “los tales diputados” -

~ En MTníví 1492: “bien ‘u fielmente” -
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deseruicio, por ende, mandamos a vos los dichos concejos, justicia. regidores ‘u officiales

de las dichas cibdades donde hay las dichas casas de moneda, que veades el dicho capitulo

que de suso va encorporado, ‘u lo guardedes u cumplades fagades guardar u cumplir en

todo u por todo segund en él se contiene. u en guardándolo ‘u cumpliendo, luego que sean

passados los dos meses de vna visitación vos juntéys ségund Jo auéys de uso ‘u costumbre,

‘u elijáys - diputéys otros dos officiales diputados, para que tengan cargo de la dicha

visitación, segund que en el dicho capítulo se contiene, a los quales mandamos que acepten

el dicho cargo cada -u quando les cupiere, -u vean ‘u passen luego las ordenanQas u quaderno

de las dichas casas de moneda ‘u las pragmáticas ‘u cartas sobre ello dadas, - juntamente con

el dicho tesorero visiten la dichas casas de moneda todas las vezes que vieren que es

menester, durante el tiempo de los dichos meses dc su cargo -u se informen cómo ‘u de qué

manera se han guardado u guardan en la dicha casa de moneda las dichas nuestras

ordenangas ‘u pragmáticas ‘u cartas sobre ello dadas, ‘u requieran ‘u visiten assí mismo algunas

vezes la moneda que saliere labrada de la dicha casa. para que vean si sale pesada ‘u acuñada

como por nos esta mandado. u fagan alguna vez ensay para ver si as~ en aquello como en

todas las otras cosas se guarda lo que por nos está mandado, -u si fallaren que no se guarda,

lo notifiquen al ayuntamiento u al tesorero de la dicha casa, para que lo remedien u fagan

remediar ‘u executen u fagan executar las penas en que los culpantes ouieren incurrido ‘u den

orden como dende en adelante se faga como deue.

14 E mandamos a las personas que assí fueren elegidas para la dicha visitación, que jun-

tamente con el dicho tesorero de la dicha casa de moneda requieran u fagan assimismo re-

querir los cambios de la tal cibdad algunas vezes en el tiempo de su visitación, para ver si

en la moneda que tienen en ellos ay falta en el peso o ley. o si ay en ellos alguna moneda

de fuera del reyno con que se pueda fazer algún daño para se sacar con ella la moneda de
>5-II

nuestros reynos, u si fallaren en los dichos cambios moneda alguna de la que nos agora
auemos mandado fazer falta de ley o de peso, que la corten ‘u fagan cortar, ‘u no den lugar

que corra por moneda. ‘u executen en los que las touieren las penas suso declaradas, -u assí

en aquello como en todas las otras cosas prouean en todo lo que pudieren proueer, ‘u en lo

que no pudieren proueer nos lo notifiquen u fagan saber luego, para que lo mandemos

8? El texto escribe nuestros -
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proueer como cumpla a nuestro seruicio so pena de la nuestra merced ‘u de diez mill

marauedís para la nuestra Cámara a cada uno de los officiales del Concejo de la tal cibdad

que no diputaren los dichos visitadores al tiempo que son obligados, r al que cupiere la

dicha visitación -u no la aceptare ‘u no vsare della segund ‘u como ‘u a los tiempos que deuen

‘u son obligados.

15 De la guarda destas ordenanQas: Porque vos mandamos a todos ‘ua cada vno de vos

que veades las dichas ordenan~as ‘u declaraciones que de suso van encorporadas, t las guar-

dedes u cumplades ‘u executedes u fagades guardar ‘u cumplir u executar en todo ‘u por todo

segund que en ellas u en cada vna dellas se contiene, ‘u contra el tenor u forma dellas no va-

vades ni passedes ny consintades yr ni passar en tiempo alguno ni por alguna manera, so las

penas en ellas contenidas.

16 E los vnos ni los otros no fagades ni fagan ende al por alguna manera so pena de la

nuestra merced de diez mill marauedís para la nuestra Cámara. E de más mandamos al

ome que vos esta nuestra carta mostrare, que vos emplaze que parezcades ante nos en la

nuestra Corte do quier que nos seamos del día que vos emplazare fasta quinze días primeros

siguientes so la dicha pena. So la qual mandamos a qualquier escriuano público que para

esto fuere llamado, que dé ende al que vos la mostrare testimonio siLuado con su signo, por

que nos sepamos en cómo se cumple nuestro mandado.

17 Dada en la muy iioble cibdad de Seuilla a veynte u dos días del mes de febrero, año

del nascimiento de nuestro señor Jesuchristo de mill u quinientos -u dos años. Yo el rey. Yo

la ieyna. Yo Miguel Pérez de Almagán, secretario del rey u de la reyna nuestros señores la

fize escreuir por su mandado. Don Alvaro. .Joannes, licenciatus. Licenciatus ~apata.Fer-

nandus Tello, licenciatus. Licenciatus Múxica. Registrada Alonso Pérez. Francisco Díaz,

chanceller.
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2.9.18 1503 ALGALA>~»

Don Fernando -u Doña Ysabel..

A los ylustrisimos príncipes don Felipe ‘u doña Juana...

Sepades que nos mandamos dar r dimos vna nuestra carta firmada de nuestros nombres, ‘u

sellada con nuestro sello ‘u librada de los del nuestro Consejo, su thenor de la qual es este

que sigue

¡Aquí inserta 1491 SEVILLA]

1 E agora nos somos informados que so color de se permitir en la dicha nuestra carta,

que los dichos canbiadores pudiessen lleuar a las partes a quien pagasen cinco marauedís al

millar por les dar toda la moneda que ouiesen de recebir sana ‘u buena ‘u escogida a su con-

tentamiento, diz que se ha introduzido. que no solamente diz que los dichos canbiadores

Ilcuan aquello, pero que so aquel color diz que han lleuado u lleuan de todos los marauedís

que se pagan en sus canhios en las ferias de Medina u de otras partes ‘u en otros diuersos lu-

gares. agora It) den en moneda escogida o no. cinco marauedís al millar, algunas vezes diez,

‘u otras veces más, no lo podiendo ni deuiendo licuar. que mucha causa desto es que los

dichos canbiadores. diz que recojen muchas doblas quebradas para las dar en pago, porque

por respecto de no las tomar las personas a quien han de pagar ayan por bien de pagar lo

que les piden. porque no ge las den, porque esto es en nuestro deseruicio, ‘u en daño de

los mercaderes u tratantes de nuestros reynos. -u de las otras personas que han de recibir di-

neros en ellos. -u nuestra merced r voluntad es de lo mandar proueer u remediar, en el nues-

tro Consejo visto, ‘u con nos consultado fue acordado que deulamos mandar dar esta nuestra

carta para vos en la dicha razón, por la qual en quanto a los dichos cinco marauedís al

8?? Alcalá de Henares.17-1-1503.Reuíocació,í de Itt tarta que se dio partí que los t:anbiado,’es pudie—

ssen 1/cutí, oua-o niaitiiietlis ti! jití/lar de lo que />tigasen en mncítetia escogida a ¿.-ontentaíniento de las partes
cml t¡uanttí a at/ue//o, qucílando It, dit-ha -tírttí e,, su Píeí\a ‘u vigor quanto a las oh-as cosas en ella conteni-
das. ‘u t¡ue de aquí tít/e/tinte no lleíien costí alguna, z- que ninguno sea obligado a recebir doblas quebradas
¿olIDa su 4v/umutítL Bit/las CCXLIv — CCX Llllv -
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millar, que por la dicha nuestra carta suso encorporada. se permitía a los dichos canbiado-

res. que pudiesen lleuar por dar a las partes todos los marauedís que ouiesen de recibir en

buena moneda sana r escogida. reuocamos. cassamos u anulamos damos por ninguna ‘u de

ningund valor -u efeto la dicha nuestra carta que de suso va encorporada en quanto a esto

toca. mandamos que sin enbargo della los dichos canbiadores no puedan lleuar ni lícuen

los dichos cinco marauedís al millar, que por la dicha nuestra carta fasta aquí les estaua per-

mitido que lIcuasen por dar la dicha moneda buena, ni los diez marauedis al millar, que ago-

ra lleuauan ‘u lleuan de los marauedís que pagan en sus canbios. ni otra cosa alguna en más

ni en menos cantidad, quedando la dicha nuestra carta en todo lo otro en su fuerga ‘u vigor,

-u por quitar la dicha ocasión de malas pagas. es nuestra merced t mandamos que de aquí

adelante ninguna ni algunas personas sean obligados de recibir ni tomar, en pago ni en otra

manera doblas algunas que estén quebradas. saluo si estouieren sanas, ni canbiador, ni otra

persona alguna les pueda apremiar. ni apremien a las tomar. u que los dichos canbiadores

paguen llanamente lo que deuieren. u en ellos fuere librado en las otras monedas que por

nos esta permitido que corran, sin detener las pagas a las partes diziendo que no tienen otra

moneda. ‘u sin les hazer premia ni opresión alguna ni vsar de otra cautela direte ni indirete,

para que tomen las dichas doblas quebradas contra su voluntad, lo qual todo que dicho es

mandamos que así se haga u cumpla. so pena cíue los canbiadores u otras personas que pidie-

ren ‘u lleuaren marauedís algunos. o otra cosa, por razón de pagar lo que en sus canbios

fuere librado, o ellos ouieren de pagar. en qualquier manera, agora les den la moneda esco-

gida o no. o fizieren algunos fraudes, que paguen diez mill marauedís de pena para la nues-

tra Cámara, u más torne lo que así licuare por la primera vez con las setenas, la meytad para

la nuestra Cámara ‘u Fisco, ~ude la otra meytad la meytad para el acusador, ‘u la otra meytad

para el juez que lo sentenciare u executare, u por segunda vez que la dicha pena sea doblada,

‘u la persona que así lIcuare cosa alguna por razón de lo suso dicho sea ynabilitado del oficio

de canbiador. no lo pueda auer ni tener más. u por la tercera vez allende de las dichas

penas pierda la meytad de sus bienes. ‘u sc reparu en la manera que dicha es, ‘u sean deste-

rrados perpetuamente dcstos nuestros reynos senorios. pero no es nuestra intención de

proybir ni vedar por esto a los dichos canbiadores que no puedan lIcuar por el troque u can-

bio de las monedas de oro quando dieren por ellas reales o moneda de vellón lo que por

nuestras cartas les está permitido que puedan licuar u no mas ni allende.
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2 E porque lo suso dicho sea notorio ‘u ninguno dello pueda pretender ygnoranc¡a. . -

3 Dada en la villa dc Alcalá de Henares a diez - syete días del mes de henero, año del

nascimicnto’dc nuestro señor Jesuchristo de mill ‘u quinientos ‘u tres años. Yo el rey. Yo la

re y na. Yo Lope Cunchillos. secretario del rey de la reyna nuestros señores, la fue escreuir

por su mandado. Don Aluaro. Franciscus licenciarus. Joannes licenciatus. Licenciatus Capa-

ta. Fernandus Tello licenciatus. Licenciatus de la Fuente. Registrada. Licencíatus Polanco.

Francisco Días chanciller.

2.10 Vocabulario básico

Se ofi-ece en este apartado un listado de los términos cuyo significado se analiza en

el capítulo IV. para lo que se ha incluido, tras cada uno de ellos, la referencia al epígrafe

que ocupa en dicho capítulo. Debajo. y en dos columnas, la referencia a los párrafos de los

documentos básicos y complementarios, respectivamente, en que pueden encontrarse

ocurrencias de cada término.

acero: 4.4.1.1.2.1 (p. 617)

Básicos Complementarios

1461. 37

1462. 31

1471. 58

1497. 48. 73

1497(M). 38

acuñar: 4.3.2.1 (p. 499)

Básicos Complementarios

1462. 20. 22 1488 VALENCIA. 1. 4-8, 12

1471. 21. 23 1502 SEvJLLq. 13

1497. 32-35. 68
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afixiación ¡ afinar: 4.3.2.2(p. 503

Básicos

1461. 9

1462. 6. 7

1471. 7. 8

1497. 11. 36

1497 NL. 1Gb

agua fuerte: 4.4.1.4.1(p. 641)

Básicos

Complementarios

1488 V4LENCL-4. 7

1488 V4LL-IDOLID. 1

1471. 33

1497. 36. 47

alcalde: 4.2.4.2.1 (p. 449)

Básicos Complementarios

1488 VALENCIA. 1. 6. 11, 14

1488 VALLADOLID. 1

1491 SEVILLA. 1

1494 MADRID. 1. 3. 4. 9. 11. 14. 16. 21. 22. 29

1496 ToRrosÁ. 1. 7

1497 MEDINA. 1. 5-7. 8

1498ALCALÁ. 1

1499 GRANADA. 1

1499 GRANADAc. 1

1500 SEvILLA. 1

1500 GRANADAb. 1

1501 GRAVADA. 1

1502 SEVILLA, 1.10,11

1297 1334. 2. 22

1400. 12

1461. 0. 32-34. 37

1462. 0. 48

1471.0.52.55

1497. 0. 46. 54. 57. 67

1497(M). 38

aleación ¡ alear: 4.3.2.3 (p. 508)

Básicos Complementarios

1334. 3

1497. 47

Complementarios
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alguacil: 4.2.4.2.2(p. 451>

Básicos

1461. 0. 32. 47

462. 48

141. 55

1497. 46. 54. 5?. 67

1497 (M. 38

Complementarios

1488

1488

1491

1494

1496

1497

1498

1499

1499

1500

1502

VLE\CIA - 1. 6

VLL-IDOIID. 1

SEVILLA. 1

MADRID. 1

TORTOSA. 1

MEDINA. 1. 7

ALCALA. 1

GRANADA. 1

Gp.ANADAc. 1

SEVILLA. 1

SEvILLA. 1

amonedar.anionedear,monedar. rnoííedear: 4.3.2.1 (p. 499)

Básicos

1297 1334.4.6. II

1369. 3. 6

1400. 11. 13. 15

1461. ¡2-14. 19.

1462. 14. 19. 30.

1471. 14. 18. 19.

1497. 18. 24. 25.

24. 25. 27. 29. 42

43. 56
33. 45. 48. 49

27. 31

Complementarios

1499 GRANADAb. 4

aparejos: 4~4.2.2(p. 653)

Básicos

1297. 12. 22

1334. 12

11400. 231

1461.19.24.27.29

1462. 31

1471. 33. 48. 49

1497. 24. 25. 27

1497 (Mt 39

Complementarios

1488 VALENCIA. 4 laparejos= ¡rocheles]
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auca: 4.4.2.3 <p. 660>

Básicos Complementarios

1297.1334.11. 12

1369. 3

1400. 21. 23

1461. 2. 12. lO

1462. 8. 22

1471. 11. 23. 33

1497. 13. 24. 35. 51. 59

argent: 4.4.1.1.2.2 y. 618). 4.4.2.4 y. 663~. 4.4.3.1.1 (p. 698)

Básicos Complementarios

129711334. 1. 4. 5. 14. 18

1400. 2. 5. 14

argemitoso: 4.4.1.1.2.2 y. 618>

Básicos Complementarios

1297/1334.3

1400. 4

1461. 15

1462. 9

1471. 24

1497. 37

arrendador: 4.2.4.1.2 (p. 44%; 4.2.5.1 (p. 477)

Básicos Complementarios

1297. 13

1334. 13. 22. 23

1400.7. 8. 15. ¡9. 20. 21. 22. 26

1461. 37
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arrendamiento ¡ arrendar: 4.3.1.1 y. 487)

Básicos

1334.23

1471. 60

Complementarios

¡496 TalcosA.9. 15

asentar: 4.3.1.2y. 491)

Básicos

1488 VALENCiA. 14

1494 MADRID. 16. 28

Complementarios

1497. 38. 56. 63

balanza: 4.4.2.9.1 y. 68$

Básicos

¡497 MEDINA. 1

1499 GRANADAb. 3

1502 SEVILLA. 1. 3. 4

1297. 10. ¡5

1334. 3. lO. 15

1400. 19. 20. 2b. 28

¡461. 0. 6. 8. 9. 10. 12. ¡8. 26. 32. 43

1462. 0. 4. 37. 38. 40. 44. 48. 61

1471. 0. 6. 11. 12. 16. 17. 23. 33b. 41. 47. 52

1497. 0. 10. 13. 14. 28. 29. 35. 36. 39. 42. 45.

46. 52. 59

1497(MY 38

balaíxzario ¡ maestrode la balanza:4.2.4.3 y. 453~

Básicos Complementarios

¡400. 28 <convive con ímíaestm-o)

1461. 0. 6. 8-10. 12. 17. ¡8. 21. 23. 26. 32. 43

1462. 0. 4. 8-lO. 16. 17. 22. 37. 38. 40. 44. 48

1471. 0. 6. 11. 12. 16-18. 23. 25. 33. 41. 43. 47.

52

1497. 0. lO. 13. 14. 23. 28-30. 35. 36. 39. 40. 42.

45. 46. 52. 59

1497(M). 38

Complementarios
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blanquecedor: 4.2.4.4 y. 45$

Complementarios

1462. 18. 19. 21. 32. 55

1471. 18. 19. 50

1407. 19. 30. 31

1497{Mi. 38

blanquecer 1 blanquición: 4.1.2.1 (Blanquición-lugar) (p. 398); 4.3.2.4 y. 534)

Básicos Complementarios

1297/1334. II

1369. 6

1400.21.22

bustia: 4.4.2.3 y. 660

Básicos Complementarios

1297/1334. II

cabildo: 4.2.1.1 y. 418

Básicos Complementarios

1297/1334.0. 19. 23

1400. 0

1497. 71

cambiador: 4.2.5.2 y. 477)

Básicos Complementarios

1488 VALENCIA. 5. 6. 11. 13

1491 SEVILLA. 1-3

1498 ALc,-ILA, 1, 2. 4

1499 GRANADA, 1, 3, 5, 6

1499 GKIN,tDÁb, 1, 3, 8

1502 SEVILLA, 7, 8

1503 ALCALÁ. 1, 2

Básicos

1461. 39. 43

1461 59

1471. 31. 32

1497. 62. 64
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cambiar: 43.1.3y. 492>

1498 ALCALÁ. 1.2

¡499 GRANADA. 6

1499 GRANAD--Ib. 5

1461134.39.43

146t 59

1471. 31

1497. 62

cambio: 4.3.1.3 (p. 492), 4.4.1.1.1.2(p. 608)

Básicos Complementarios

1488 V-ILLIDOLID. 1

¡491 SEVILLA. 1. 2

1498ALC4LA. 1.4

1499 GRANADA. 6

1499 GRANAD.Ib. 5

1502 SEVILLA. 7. 8. 14

1503ALcALÁ. 2

1297. 16. 21

1334. 21

¡471. 32. 36

1497. 7. 62. 64

1497<M). 7

capataz:4.2.4.~ (p. 456)

Básicos Complementarios

1369.2-4.9

1461. 0. 7-10. 12. 18

1462. 4. 8. 10-16. 37. 44. 48

1471. 10-16. 33b. 46. 47. 62

¡497. 12-Ib. 21. 22. 28. 36. 39

carbón:4.4.1.4.2 (p. 643)

Básicos Complementarios

Básicos

1461. 37

1462. 33

1471. 58

1497. 47. 55. 73

Complementarios
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cárcel: 4.1.2.4(p. 417>

Básicos Complementarios

No aparece 1502 SEVILLA. 10. 11

casa (de la moíieda): 4.1.1.2 y. 393)

Básicos Complementarios

1488 VALENCIA. 1. 5-7. 12
1488 VALLADOLID. 1. 4

1491 SEVILLA. 1. 2
1494 MADRID. 1. 8. 13-16. 18. 19. 21. 22. 26-

29. 32
1496 TORTOSA. 1

1497 MEDINA. 1. 2. 4-9. 13. 14
J498ALC-IIÁ. ¡
1499 GK-I NADA. 1

1500 SEvILLA. 1
1500 GRANADA. 1-3.5

1500 GRANADAb. 2
1501 GRANADA. 1
1502 SEVILLA. 1. 3-14

1369. 3

1400. 0. 17. 29. 30

1461. 0. 2-4. 6. 9. II. ¡4-16. 23. 28. 30. 33. 36.

37. 39. 40. 42-45

1462. 0. 1-8. 10. 14. 16. 2 1-23. 25-27. 33. 36-

38. 41. 45-56. 58. 59. 61

1471. 0. 1. 2. 4. 6. 7-9. 14. 16. 17. 23. 24. 27-

30. 32. 33b. 34. 35. 42. 43. 52. 54-61

1497.0. 1-3. 8-lE 14. 23. 24. 26. 28. 35. 36.

38. 41-47. 51. 55-61. 63-65. 67-70. 72-

74

1497(M). 1. 3. 6b. 7. 1Gb. 12. t5b. 38-40

catar: 4.3.3.1 y. 571)

Básicos Complementarios

1297/1334.4. lO. 15

1400. 13

caudal: 4.4.1.1.1.0(p. 605)

Básicos Complementarios

1471. 29, 59c

1497. 60
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ceniza: 4.4.1.3.1y. 633

Básicos Complementarios

1297.1334.5

1461. 18

1462. 12. 16

147¡. 7. 16. 51

¡497. 11. 20. 28

cepo: 4.4.2.6(p. 675>

Básicos Complementarios

1497. 55

cisco: i. ceniza

cízalla: 4.4.1.3.2(p. 635>

Básicos Complementarios

t297. 4.7 1500 GRANADA. 1.3

1334.4

1369. 2. 3. 10

1400. 10. II. 13. 16

1461. 18

¡462. ¡6. 29

1471. 16. 51. 62

1497. 20. 2¡. 28

1497<M). 38

cobre: 4.4.1.1.2.3 (p. 626>

Básicos Complementarios

1369. 1. 4. 5 1496 TORTOSA,11

¡461. 33

1462. 57

1471. 0. 57. 62

1497. 21. 72
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contrapeso: 4.4.2.4y. 663>. 4.4.2.9.4(p. 69fl. 4.4.3.1.1y. 698)

Básicos

129? 1334. 3. 4. 5. 7. 8

1369. 2. 3. 7. 8

¡400. 4. 5. 14. 16. 17

1461. 31

1462. 9

1471. 51

1497. 20. 37

coíitraste: 4.2.5.3(p. 478)

Complementarios

Básicos Complementarios

1499 GRANADÁb. 2-8

15005EV/LEA. 3
1501 GRANADAb. 0. 1. 2

No aparece

copela:4.4.2.10.1 y. 693)

Básicos Complementarios

1462. 35

1471. 33h

1497. 3k 47

1497(M). 39

cortar: 4.3.3.2 y. 580)

Básicos Complementarios

1400. 21

1461. 12. 19

1462. 14. 20. 22

1471. 14. 21. 23

1497. 16. 33. 35. 64

1499 GRANADA.5

1502 SEVILL.A. 6. 8. 14
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crisol: 4.4.2.10.2 (p. 696>

Básicos Complementarios

149¡. ?‘=

cuento: 4.4.2.4 (p. 663), 4.4.3.1.1 (p. 698)

Básicos Complementarios

1297 1334. 6. 7. 8. 9. 18

1369. 7. 8

1400. 15-18

1461. 30

1462. 45

cuños: 4.4.2.2 (p. 653)

Básicos Complementarios

1462. 31.46.47

1471. 5. 32. 48

1497. 27. 38. 48. 56. 64. 68

1497 Mí. 6b. 38

delibranza, delibrar: y. librar

dineral: 4.4.2.8 (p. 682)

Básicos Complementarios

1461, 9. 10, 17

1462, 37

1471. 12, 13, 25

1497. 14. 15. 40, 52
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edificio: 4.1.1.1 y. 392>

ComplementariosBásicos

1471. 53

1497(M). 38

encerrar. encerramiento: 4.3.3.4y. 589

Básicos

1297/1334.11

1400. 21

1461. 2. 12. 19

1462. 22.24

1471. 23

1497. 35. 55. 56

ensayador: 4.2.4.6y. 459)

Complementarios

Básicos

1297.3. 10. ¡1. 16. 17.22.24

1334.3. 10. II. 16. 17. 2’-’4

1369. 1.3.5.6

1400. 0.4. 21. 22. 26

1461. 0. 2, 3. 6. 8. 12. t5. 20-23. 32

1462. 4. 8. 9. 10. 16. 17. 22. 35. 39. 40. 48

147t. 0. 6. 11. 16-18. 23. 24. 27. 33b. 41.43

52. 54

1497. 0. 10. 13. 21. 23. 28-30. 35-38. 41. 42,

45-47. 54

1497(M). 38. 40

Complementarios

¡497 MEDINA. 1

1499 GRANADA. 4

1502 SEvíu,Á.1. 3. 5
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ensayar 1 : ensaye:4.3.2.5(p. 536>

Básicos

1297/1334.3.11. 13. 16

1369. 1. 3. 5. 6

1400. t 21. 22. 26

1461. 0. 6. 12. iS. 20. 22

1462. 8. 9. 22. 35. 39

1471.6.23.24.33b

1497. 10. 35. 36. 37. 38. 47. 56

1492<Nl>. 38

entallador: y. tallador

entallar: y. tallar

escribanía: 4.2.4.7(p. 463)

Básicos

1297,

1334.

1369.

1400.

1461.

1462.

1471.

10. 11, 13-16.22

10. 11, 13, 15.21,22,23

3. 4. lO

19. 20-22. 1251. 28

0. 2. 6. 8. 12. 17. 23. 32. 44

0. 8. 9. 16, 17. 22. 38

0. 6. Ii. 16. 17. 23. 25. 27, 33b. 43. 48.

Complementarios

1488 VALENCIA. 7

1499 GRANÁDA. 4

1502 SEVILLA. 13

Complementarios

1488

1488

1491

1494

1496

1497

1498

VALENCIA, 1, 7-9, 14

VALLADOLID, 6

SEVILLA. 1

MADRID. 1. 28. 33

TORTOSA.1.7. 10. II, 15. 19,20

MEDINA, 1, 9, 12

ALCALÁ. 1, 5-7

Básicos

Nc aparece

Complementarios

1496 TORTOSA. ¡5

1499 GRANADAb, 4

escribano: 4.2.4.7(p. 461)
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52. 62b

149~. 0. 10. 13. 23. 27-29. 35. 36. 38. 40. 41. 45.

46.51.54

examinar: 4.3.3.1 (p. 571)

Básicos

1499 GRANADA. 2. 8. 9

1499 GRANIDAc. 1. 4

1500 SEVILLA. 4-6

1500 GRANADA. 4

1500 GRANADAID. 4

1501 GRANADA. 4

1501 GR\ADAb. 1

1502 SEVILLA. 1. 5. 16

1488 VALENCIA. 71461. 18

1462. 58

feble: 4.3.2.9 (p. 563), 4.3.3.6 (p. 598)

Básicos Complementarios

1297/1334. 1

1369. 1. 3. 5

1461. 2. 4

1462. 22

1471. 50

1497. 19. 29

feblez. febleza, feblaje: 4.3.2.9 (p. 563), 4.3.3.6 (p. 598)

Básicos Complementarios

¡297/1334.10

1334. 10

1400. 18. 19. 20

¡461. 30

1462. 45

Complementarios
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fiel: 4.2.5.4y- 479>

Básicos Complementarios

1496 TORTOSA. O

1499 GRANADAb. 2.4-6. 8

14611 33

1471. 5?

149?. 72

fieldad: 4.3.1.1 y. 487

Básicos Complementarios

1297. 23

fil: 4.4.2.9.2 (p. 687)

Básicos Complementarios

1369. 2. 5

1461. 26

1462. 44

1471.47

1497. 39

¡‘letón: 4.4.23 (p. 668)

Básicos Complementarios

1400. 6

1461. 4. 10. 12

1462. 13

fortaleza: 43.2.9 (p. 563), 4.3.3.6 (p. 598)

Básicos Complementarios

1297/1334. 10

1400. 19. 20
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fuerte: 4.3.2.9y. 563).4.3.3.6 (p. 598)

1461. L 4

1462. 22

1471. 50

I49~ 19 ~‘9

Básicos

1297 :1334. 13

1369. 1. 3. 5. 6
1461. 14

1462. 5. 6. 8. 53. 56

1471. 7. 8. 53. 54. 55. 62

¡497.9. 11.21.55.67

1497{MY 6b. 1Gb. 38. 40

Complementarios

1500 GRANADA. 3

1500 GRANADAID, 1. 2

fundidor: 4.2.4.8 (p- 464)

Básicos

1297. 22

1369. 5

1462. 8. 34. 53

1471. 54

1497(M). 39. 40

gimbalete,guimbalete: 4.4.2.5(p. 668)

Básicos

1400. 6

Complementarios

Complementarios

Básicos

1297/1334. 1

1369. 1

Complementarios

fundición ¡fundir: 4.1.2.1 (fundición-lugar) (p. 398), 4.3.2.6(p. 543)
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II. TEXTOS BASICOS. 2~1O Vocabulario básico

1497 MEDIN. 1

1502 SEr//LI. 1. 3-5

guarda: 4.2.4.9 íp. 46%

Básicos Complementarios

1297. 0. 2. 3. 4. 5. 6. 10. It. 12. 13. 14. 15. 17.

19. 22

1334. 0. 2. 3. 4. 5. 6. 10. 11. 12. 13. 14. ¡5. ¡7.

19. 22. 23

¡369. 1. 3. 4. 5. 6. 8. 9. 10. 12

1400. 0. 4. 12. 1-4. 15. 19. 20. 21. 25. 27

1461. 0. 2. 10. 12. 17. 18. 19. 21. 23. 27. 29. 31.

32. 43

1462. 0. 4. 9. lO. 15. 16. 17. 18. 19. 20. 21. 22.

38. 40. 47. 48

1471. 0. 15. 16. 17. 18. 21. 23. 25. 27. 33. 41.

43. 49. 51. 52

1497. 0. ¡6. 20. 23. 24. 25. 28. 29. 30. 33. 35.

40. 41. 42. 45. 46. 49. 54. 56. 68

1497<Mí. 38

guardar: 4.3.3.1 (p. 571)

Básicos

¡369. 3. 5. 8. 12

1461. 12. 19

1471. 33

1497.24

Complementarios

1488 VALENCIA. 14

1488 VALLADOLID, 1. 4. 5

1494 MADRID, 26

1496 TORTOSA. 5, 7, 15

1497 MEDINA. 4

150? GRANADA. 2

1502 5EV/DM. 8

guimbalete: y. gimbalete
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II. TEXTOS BÁSICOS. 2.10 Vocabulario básico

guindaleta: 4.4.2.9.3y. 689)

Básicos Complementarios

1488 VALENCIA. 13

1499 GRANADAID. 3

No aparece

herramientas:4.4.2.1 (p. 647>

Básicos Complementarios

1462. 36

1471. 53. 59c

1497. 47. 55

1497(M). 38. 39

herrero: 4.2.5.5 y. 480)

Básicos Complementarios

¡497. 48

hierro: 4.4.1.1.2.1 (p. 617)

Básicos Complementarios

1488 VALENCiA. 1

1488 VALLADOLID, 1

1461. 37

1462. 31

1471. 58

t497. 48. 73

1497(M). 38

hornaza:4.1.2.2 (p. 402), 4.4.2.4 y. 663), 4.4.2.6 (p. 675), 4.4.3.1.2 (p. 702)

Básicos Complementarios

1297/1334.2.¡6

1369. 2. 3. 4. 9

¡400. 12. 16. 26
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U. TEXTOS BÁSICOS. 2.10 Vocabulario básico

1461. 7. 13. 20. 35

1462. 10. 36

1471. 10. 20. 26. 33b.46. 59c

1497. 12. 17. 22. 32. 36

1497 <MI. 38

horno: 4.4.2.10.3(p. 697)

Básicos

1462. 35

1471. 7. 59c

1497. 11

1497(M>. 39

labor: 4.3.2.7 <p. 548)

Complementarios

Básicos

1297. 13

1334 13 ‘1 ‘3

labraíiza: 4.3.2.7(p. 548)

Básicos

Complementarios

¡488 VALEPKYA.9

1497 Mtintv. 2. 8

1499 GRANADA. 2

1502 SEVILLA. 5. 10, 12

1369. 4

labrar: 4.3.2.7(p. 548)

Básicos Complementarios

1297. 0. 13. 16. 20. 22

1334. 1. 13. 16.22

1369. 1. 4. 5

Complementarios

1488 VALENCIA. 1,9

1488 VALLADOLID, 1

1491 SEVILLA, 2
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II. TEXTOS BÁSICOS. 2.10 Vocabulario básico

1400.

1461.

1. 2. 6. 21. 22. 30

0. 1. 2. 3.4. 6. 7. 11. 12. 14. 15. 16. 27.

28. 32. 33. 35. 37. 38. 39. 40. 41. 42.

44. 46

1462. 0. 1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 10. 12. 13. 14. 19.

20. 2k 25. 27. 28. 36. 41. 46. 47. 49.

50. 51. 52. St 56. 57. 58. 59

1471.0. 1. 2. 3.4. 6. 7. 8.9. 10. 11. 14. 15. 20.

21. 23. 24. 27. 28. 29. 32. 33b. 36. 38.

39. 41. 44. 45. 47. 48. 51. 52. 54. 55.

5~?~ 58. 59. 60. 61

1497. 00. 1. 2. 3. 5. 6. 7.9. 10. 11. 12. 13. 14.

¡6. 18. 20. 27. 32. 33. 35. 36. 37. 39.

41. 42. 43. 46. 47. 52. 58. 60. 63. 64.

67. 68. 69. 70. 72. 73

1497 <M>. 1. 3. 6. 7. JOb. lSb. 38. 40

levada: 4.3.3.3y. 582>

1461. 12. 18

1462. 18. 22

¡471. 18.23

1494 MADRID. 6. 9. 13. 27

1497MEnINA. 4. 7. 8

1498ALc4L4. 1.4

1499 GRANADA. 1. 2. 5, 7

1500 5EV/fm. 2

1500 GRAAÁDA. ¡.3

1500 GR’4AÁDAb. 2

1502 SEVILLA. 1-8. 12. 13

le~: 4.3.2.3 y. 508)

Básicos

1400. 19.20.21.22

1497. 29. 30. 35

Complementarios

Básicos

1297/1334.0. 1. 7. 14. 17

1369. 1. 3. 4. 5. 12

1400. 1. 2. 3. 16. 21.30

Complementarios

1488 VALENCIA. 1-3. 5.9. II

J488 VILLADOLID, 1. 3, 4

1494 MADRID. 1, 12. 13, 15, 16, 18, 19, 26, 28,
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II. TEXTOS BÁSICOS. 2.10 Vocabulario básico

1461. 0-4. 6. 10. 12. 21, 22. 24. 39. 41-43

¡462. 0-3. 8. 16. 22. 40, 42. 51. 60

1471. 0-4. 6. 16. 23. 29. 33b. 36. 39. 41. 54. 59.

60. 62

í-l’ni 0-3. 5. 8. ¡0. 21. 28. 35. 36. 37. 38. 42.

60. 63- 64. 68

1497 /M>. 1. 3. 7. 40

1496

1497

1499

1500

1502

30

TORTOSA.1. 6. 8. 9. 10

MEDINA. 3. 7. 8

GRANADA. ¡-7

GRANIDAID. 1

SEVILLA. 1. 3.4. 11. 12. 14

librar, libranza, delibrar, delibranza: 4.3.3.3(p. 582)

Básicos Complementarios

1297/1334.

1369. 3. 5

1461. 2. 3. 12. 23. 24. 34. 37

1462.0.4.22.23.41.42

1471. 27. 29. 43. 44. 56. 58. 62

1497. 23. 26. 35. 41. 43. 56. 60. 73. 74

liga: 4.3.2.3 y. 508>

Básicos

1491

1494

1496

1497

1502

1503

SEvIfm. 1, 2

MADRID. 11

TORTOSA. 17

MEDINA. 1

Srvíít-í, 5

ALCALÁ. 1. 2

Complementarios

. 10. 11. 13. 15.22

1369. 4. 5. 6

lugarteniente: 4.2.3.1(p. 435)

Básicos Complementarios

1461. 0. 33. 47

1462. 0

¡471. 42

1497. 44. 60. 71

1497tM>. 12

1500 GRANADA. 1
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II. TEXTOS BÁSICOS. 2.10 Vocabulario básico

maestro: 4.2.4.1.1 (p. 436)

Básicos Complementarios

1297. 0.2.4.5.6. 10. 11. 13. 14. 15, ¡6. 17. 1497 MEDL\Á. 1

19. 22. 24 ¡502 5EV/LE-E 1. 3. 4

1334.0. 2.4.5.6. 10. III 13. 15. 17. 19. 21.

22. 24

1369. 1. 2. 3. 4. 9

1400. 0.45. 12. 14. 19. 20. 21. 22. 24. 25.27.

28

maestro de la bajanza: i’. Ba]anzario

marcador: 4.2.5.6y. 480)

Básicos Complementarios

No aparece 1488 VALENCIA: 7.9. 11

1499 GRANADA: 4. 5

1499 GRANADAb: 8

¡471. 11

1462. 8

marcar: 4.3.3.5(p. 593)

Básicos

1461. 8. 43

1497. 13. 59

Complementarios

1488 VALEVC’M. 7. 9. Ii, 12

1499 GRANADA, 1, 2. 4-5

1499 GRAv,-uj-~b. 3. 8
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II. TEXTOS BÁSICOS. 2.10 Vocabulario básico

marco: 4.4.2.8 y. 682)

Básicos Complementarios

129?. 1.4. lO. 11. 13. 14. 15.21.22

1334. 1.4. 10. II. 13. 14. 15.22

1369. 1-6. It)

1400. 1. 2. 3. 7. 8. 9. 10. 11. 13. 19 ‘0 ‘1 “

1461, 2. 3. 4. 12. 32, 43

¡462, 0-4. 8. 17-20. 22. 2425.27-36.54

1471, 1. 3. 4. 8. 9. 15. 17. 21. 23. 24. 27. 33b.

52. 53

¡497. 1-3, 5. 16. 29. 33. 35-37. 41. 46-54. 58. 59.

71

1488 VALENCIA. 1. 3-9. 11. 12

1488 VALLADOLID. 4

1496 TORTOSA. 6

¡ 1499 GRANADA. 1. 2

1499 GRANADAID. 2. 6. 8

1499 GRAVADAc. 1

1500 GRAN-ADA. 1-3

1501 GRANADA. 5

1502 SEvILLA. 3-5

martillo: 4.4.2.7 (p. 681)

1497. 53

1297/1334.¡3

mercader: 4.2.5.7 (p. 481)

Has icos

1461.39

¡471. 24. 47

¡497. 37. 39. 47

Complementarios

1488 VALENCIA: 5.6. II, 13

1491 SEvILLA: 0, 1, 2

1499 GRANADA: 4

¡499 GRANADAID: 1

Básicos Complementarios

mejoría: 4.3.2.3(p. 508)

Básicos Complementarios

301



II. TEXTOS BÁSICOS. 2.10 Vocabulario básico

merino: 4.2.4.2.2(p. 4511

Básicos

1462. 0

1471.0.52

1497, 0. 46. 54. 57. 67

Complementarios

1488 VALENCIA. 1. 6

1488 VALLADOLID. 1

1491 SEVILLA. 1

¡494 M~4DRID. 1

1496 TORTOSA. 1

1497 MEDINA. 1.7

1499 GRANADA. 1

¡499 GRANADAC. 1

1500 SEVILLA. 1

merma: 4.3.2.3 (p. 508)

Básicos Complementarios

1497. 52

metal: 4.4.1.1.1.1 (p. 606)

Básicos Complementarios

1369. 3

1400. 16

1471. 26, 51, 62

1497, ¡7. 20, 21
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1503ALCALA: 1



II. TEXTOS BÁSICOS. 2.10Vocabulario básico

mezcla: 4.4.1.2.1 (p. 629)

Básicos Complementarios

1297 1334. 7

¡400, 16

1461. 18

1462. 16

¡471. 16

1497. 28

moneda: 4.4.3.2.1 (p. 707)

Básicos Complementarios

1297, 0. E 4-6. 8. 12-16. 18, ¡9. 21-23

1334. 0, 1, 5. 6 8 1’-15 18. 19. 21-23

1391. 0-3. 6. 14, 17. 18. 23, 25. 30

1461, 0, 2-4, 6. 9, 11. 12. 14-16. 18. ¡9. 23-26.

28, 30, 31-33. 35-37. 39. 40. 42-47

1462. 0-8. 14. 16-27. 29. 32. 36. 37. 42. 43. 45.

46. 48-61

1471. 0. 6. 7. 12. 13. 17-24. 27. 29. 32. 33b. 38.

39. 43. 48. 51-55, 57-61

1497. 0-4. 7-12. 14. 16. 18. 20. 23. 28. 29. 32.

34-36. 38. 39. 41-46. 52. 56. 58-65.

67-70. 72. 74

1497(M). 1. 3. 4. Gb. 7. 1Gb. 12. 15b. 38. 39

1488 VALEVCL-4. 1.

1488 VALLADOLID.

1489MEDINA. 1

1491 SEVILLA. 1-3

1494 MADRID. 1-3.

26-29

1497 MEDINA, 1.2.

1498 ALCALÁ. 1.2,4

1499 GRAN=WÁ. 1. 6

1499 GRANADAb, 1-5

1499 GR=INÁD,Ac,1

¡500 SEv¡u>í. 1-3

1500 GRANADA. ¡.3,5

1500 GRANADAID, 1, 2

1501 GRANADAb, 1. 2

1502 SEVILLA, 1-14

¡503 ALCALÁ, 1, 2

2. 5. 6. 7. 8. 12. 13

1.4

6. 9, 13-16. 18. 19. 21. 22,

5-9. 14
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II. TEXTOS BÁSICOS. 2.10 Vocabulario básico

moneda (casa de la moneda) 4.1.1.2 y. 393>

Básicos Complementarios

1297, 0. 15. 16. 22

1334, 0. 8, 12, 15. 16. 18. 21

1369,7. 11

1400. 14. 18. 23

monedar. monedear: y. amonedar

monedería: 4.1.2.1 (p. 398), 4.2.4.11 (p. 473)

Básicos Complementarios

1471. 53

1407(M). 38

monedero: 4.2.4.10 (p. 469)

Básicos Complementarios

1297/1334.0. 4. 6-9. 16. 18. 19. 23

1369. 3. 4. 6. 8. 10

1400. 0. 7. 10. 11. 13. 15-18. 26. 28

1461. 0. 13. 19. 20. 23-25. 27. 29. 30. 32. 36. 37

¡462. 0. 19-21. 30, 43. 45. 47. 48. 56

¡471. 0. 19-22. 26. 28. 33-34. 42. 43. 45. 48-50,

56. 59b. 61

1497. 0. 17-19. 23-25. 27. 3 1-34. 36. 44. 46. 53.

55. 58. 63. 68. 69. 71. 74

1488 VALENCIA. 1

1494 MADRID, 1.6-11, 13. 15, 16, 18-24. 27-29,

32

1497 MEDINA. 1.311.13.14

¡502 SEVILLA. 1,9.10
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II. TEXTOS BÁSICOS. 2.10 Vocabulario básico

obra: 4.3.2.7(p. 548>, 4.4.3.L1 (p. 698)

Básicos Complementarios

1292. 1. 4, 13, 14 J492 MEDÍv-I. 9

1334. 1. 4. 13. 14 1499 GRÁMDÁ. 7

1369. 2. 3. 6. 10

1400. 9. 24

1461.24. 26. 27

¡462. 44

1471. 44. 47

1497. 26. 27. 39

obrar: 4.3.2.7 y. 548

Básicos Comp lementarios

1297,4. 10. 13. 14

1334. 4. 10. 14

1369. 3. 5

1400. 7. 8. 10. 13

1461. 19

1462. 14. 46

1471. 14.27,52

1497 (M). ISID. 38

obrería: 4.1.2.1 (p. 398). 4.2.4.11 (p. 471)

1471. 53

Básicos

¡407(M). 38

Complementarios
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II. TEXTOS BÁSICOS. 2.10 Vocabulario básico

obrero: 4.2.4.11 (p. 471)

19. 23

23

28. 29

37

Básicos

1297. 0. 4. 5. 7. 8. 16. ¡8.

1334. 0. 4. 5. 7. 8. 16. 18.

1369. 1-3. 5. 6. 8. 10

¡400. 0. 5-9. 13. 14. 16. 17. 19. 20. 26.

1461. 0. 7-10. 12. 18, 23. 30. 31. 32. 36

1462. 0. 28. 37. 45. 48. 56. 59

1471. 0. 10-13. 15. 20. 26. 28. [33]. 34. 42, 43.

46. 47. 51. 56. 61, 62

1497. 0. 12-17, 20-23. 32. 36. 39. 44. 46. 52. 55.

58. 63. 68. 69. 71, 74

Complementarios

1488 VALENCIA. 1

1494 MADRID. 1. 18. 19. 27-29. 32

1497 MEDINA. 1.3.4.9-11. 13. 14

1502 5Ev/LEA. 1. 9. 10

oficial: 4.2.2.1 y. 42%

0. 19. 21 ‘3

0. 17. 19. 22. 23

11. 12

0. 28. 29

0. 9, 12.

0.4. 11.

59

1471. 0. 7.

42.

1497. 0. 8.

64.

16. 24. 32. 34, 35. 36, 37. 47

16. 17, 22. 25. 27. 41, 42. 46. 48.

16. 17. 21. 22. 27-30. 32. 34. 35. 38.

44. 48. 52, 53. 56. 59ID. 59c. 60. 61

11. 26-29. 35. 41. 44-46. 54. 60. 61.

65. 68-70. 74

Complementarios

1488 VALENCIA. 1.5.6. 11

1488 VALLADOLID. 1

1491 SEvILLA, 1

1494 MADRID. 1. 18-23. 29, 32

1496 TORTOSA. 1. 14

1497 MEDINA, 1. 3-8

1499 GRANADA. 1

1499 GRANADAb. 1, 7

1500 GRANADA. 1. 2

1502 SEVILLA. 1, 5. 9. 10, 12-14

Básicos

1297.

1334.

1369.

¡400.

1461.

1462.
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II. TEXTOS BÁSICOS. 2.10Vocabulario básico

oficio: 4.2.2.2(p. 434)

Básicos

¡29?. ¡9. 21. 23. 24

1334. 17. 19. 23. 24

1369.11. 12

1461. 7. 26. 28. 30. 34. 36. 44. 47

1462. 4. 19. 36. 59. 60

1471. 7. 10. 20. 29. 30. 34. 35. 42. 52. 61. 62b

1497. 11. 12. 21. 32. 44. 45. 47. 57. 58. 60. 61.

65. 69

ordenamiento: 4.3.1.4 y. 494>

Complementarios

1488

1488

1494

1496

1497

1499

1499

1502

1503

V-ILENCLI. 5-7. 9. 10. 12. 14

VALLÁDOLID. 1. 6

MADRID. 1. 3. 5.

TORTOSA.15. 18

MEDLVI. 4. 10. 11

GRANADA. 2

12. 15. 18, 20. 27

GP.ANADAb. 2. 7

SEvILLA. 9

ALC=tLÁ.2

Básicos

1297, 23

¡369. 0

1400. 0. 30

1461.

1462. 0

0. 39. 41. 47

Complementarios

ordenanza: 4.3.1.4 (p. 494)

Básicos

¡461. 1. 16. 28. 34

1462, 27, 58. 60

1471. 0. 7. 23. 29. 31. 34. 38. 39. 40. 42. 54. 59.

62b

1497. 0. 7-9. 35. 42. 44. 49-51. 57. 59. 60. 63.

66. 68-70. 000

Complementarios

¡488

1488

1494

1496

1498

1499

1500

VALENCIA, 3.

VALLADOLID.

MADRID. 13.

TORTOSA, 9,

8. 14

1.4-6

24. 30

18

ALC,-tLÁ. 1

GRANADA. 3. 5. 8

SEVILLA, 2
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1497 (Ml. ISID

1497. II

1500 GRANADA. 1. 3

1500 GRINIDAb. 2

1501 GÑNvb. 1

1502 SEVILLA. 3. 4. 5. 7. 12. ¡3. 15

pasar: 4.3.3.1 (p. 571)

ComplementariosBásicos

12971334.1

1369. 1.3.5

1400. 19-22

14614. 10. 12. 19. 37

¡462. ¡4. ¡7. ¡9. 20. 22

¡471. 14. 15. 17. 21. 23. 52. 56. 58

¡497. 16. 29. 33, 35. 68. 73. 74

pasta, polvo, vajilla: 4.41.2.2 (p. 632)

Básicos

¡400. 0

1461. 6. 14

1471.7

Complementarios

pertrechos: y. herramientas
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II. TEXTOSBÁSICOS. 2.10 Vocabulario básico

pesar:4.3.3.6 y. 598>

pesas:4.4.2.8<p. 682)

Básicos

1461. 9

1462. 37. 38

1471. 25

1497. 7. 40

peso (magnitud): 4.3.3.6 (p. 598)

1488

¡488

1491

1499

1499

1499

1500

1501

1502

VALENUA. 1-3. 5-8. 11-13

VALLADOLID. 1. 2. 5

SEVILLA. 1. 2

GRANAD-U 1

GRANADb. 2-5

GRANADAc.1

SEVILLA. 1

GRANADAb. 1. 2

SEVILLA. 5. 6. 8

Complementarios

1488

1488

1491

1499

1499

1500
1502

11. 12

2. 5
VALENCIA. 1-9.

VALLADOLID. 1.

SEVILLA. 2

GRANADA. 1. 2

GRANADAb.2. 3. 8
SEvImi. 2

SEVILLA. 7

Básicos

1369. 5

¡461.

1462.

1471.

1497.

12. 39

8. 15. 45. 59
00. 1.2. 3. 15. 27.36

00. 1. 2. 3. 7. 8. 16. 41. 52. 59

Complementarios

1488

1488
1498

1499
1500

1501
1502

VALENCIA. ¡

VALLADOLID: 0. 1, 2

ALCALÁ: 1

GRANADAc: 1

SEvILLA: 2

GRANADAb: 1

SEvILLA: 3-8, 14

ComplementariosBásicos

12971334.3.10. II

1369. 3

1400.

1461.

1462.

1471.

1497.

4. 19. 20

2. 6. 8. 12. 43

8. 9. 17. 37

2. 6. 11. 17. 24

10. 13. 29. 37. 41. 56
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II. TEXTOS BÁSICOS. 2.10 Vocabulario básico

peso (contrapeso):4.4.2.9.4y. 69fl

Básicos Complementarios

1461. 9.43 1488 VALENCiA. 1. 3. 11

149$. 40. 41 1488 VALlADOLID. 1. 2

1491 SEvILLA. 1. 2

1498ALcALÁ. 1

1499 GRANADAID. 2. 3

1499 GRÁNADAc. 1

1500 SEVILLA. 1-3

1501 GRAVADAb. 1

1502 SEVILLA. 3-8. 14

plata: 4.4.1.1.2.2 ~p.618)

Básicos Complementarios

1297.

1334.

1369.

1400.

1461.

3. 16.21.22

3. 15.21.22

1. 2.4. 5

3

0. 2.4. 6, 7. 8 . 15. 16. 33. 34. 39. 41, 42.

44

1462.

1471.

7.9.23.51.57.59

00. 3. 5. 6. 8. lO. 11. 12. 13. 17. ¡8. 21,

22. 23. 24. 26. 27. 29. 32. 33b. 41. 43.

47.52.53.54.55.57.61.62

1497.00.2,4,5.6.7.8. 10. 11. 12. 13. 14. 15.

17. 21. 23. 29. 30. 31. 33. 34. 35. 36.

37. 38. 39, 41. 42. 43. 47. 48. 49. 50.

51. 52. 53. 54. 55. 56, 60. 64. 67, 68,

71. 72

1497 (M). 7

1488

1488

¡491

1496

1497

1498

1499

1499

1499

1500

1500

1500

1502

VALENCIA. 1. 3.5-9. 11. 12

VALLADOLID. 1. 5

SEVILEA. 2

TORTOSA. 6

MEDINA. 8

ALCALÁ. 1

GRANADA.

GRANADAb.

GRANADAc.

SEVILLA. 2

GRANADA. 1-3

GRANADAI-,. 1

SEVILLA. 3-8

1-5. 7

1. 2. 4. 5
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II. TEXTOS BÁSICOS. 210 Vocabulario básico

plomo: 4.4.1.1.2.5y. 627>

Básicos

129711334.3. 15

¡400. 4

1461. 15

1462. 9. 35

1471.24.57

1497. 37. 47. 72

polvo: y. ceniza y pasta

punzones: 4.4.2.2 y. 653)

1497. 48

Básicos

1461. 33

1462. 57

1471.57.58

1497. 72. 73

Complementarios

Complementarios

recocer: 4.3.2.8(p. 555)

Complementarios

Básicos Complementarios

rasuras:4.4.1.43 (p. 644)

Básicos

1497. 34
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II. TEXTOS BÁSICOS. 2.10 Vocabulario básico

reconocer: 4.3.3.1 (p. 571)

Básicos Complementarios

12971334. 14

1400. 24

1461. 12. 19.29

1462. 14. 15

1471. 14. 15. 49

1497. 1k 25

1497 (M>. 15b

redoma:4.4.2.10.1 y. 693

Básicos Complementarios

1462. 35

rendir: 4.3.3.3 (p. 582)

Básicos Complementarios

1297/1334.5. 6

1369. 6. 8

1400. 14. 15. 17. 23

1461. 12

¡471. 15

¡497. 16. 52

reífta: 4.3.1.1 (p. 487)

Básicos Complementarios

1297. 23
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U. TEXTOS BÁSICOS. 2.10 Vocabulario básico

riel: 4.4.3.1.2 <p. 702)

Básicos Complementarios

129~ 1334. 10

sal: 4.4.1.4.3 (p. 644)

Básicos Complementarios

1461. 37

1462. 18

1471. 58

497. 73

salvar: 4.3.2.9 (p. 565)

Básicos Complementarios

¡400. 6

1461. 4. 9. 10. 12

1462. 37

1471. 1. 3. 12. 13

1497. 11 2. 14. 15

sellar: 4.3.2.1 (p. 499)

Básicos Complementarios

1461. 43

1462. 8. 19. 20

1471. 21. 23. 61

1497, 33. 34

1488 VALENCIA, 11

1499 GRANADAb, 8
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II. TEXTOS BÁSiCOS. 2.10 Vocabulario básico

sete: 4.1.2.3 y. 415>. 4.4.2.6 y. 675)

Básicos Complementarios

1334. 16 en 1297. 16. ile2ible>

1400. 16. 26

1461. 20

1471. 26. 33h

1497. 17. 36

tajar: 4.3.3.2 (p. 580)

Básicos Complementarios

1297/1334. 4

1400. 13

talla: 4.3.2.9 (p. 557)

Básicos Complementarios

1297/1334. 1. 5. 10. 14. 17

1369. 1. 3. 4. 5. 12

1400. 1.2.6. 14. 15. 19.20

1461. 0. 1. 2.4. 9. 10. 12. 18. 21. 24. 31.41

1462. 0. 1. 2. 3. 13. 15. 17. 22. 37. 40. 42. 46.

51.60

1471. 00. 1. 2. 3. 4. 12. 13. 17. 23. 29. 39. 59.

60

1497.00. 2. 3. 14. 15. 29. 35. 42, 58. 60. 68

1497 MEDíNA. 8

1502 SEvILL.-4, 3, 4
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II. TEXTOS BÁSICOS. 2.10 Vocabulario básico

tallador: 4.2.4.12 (p. 474>

Básicos Complementarios

12971334.12. 22

1369. lO

1400. 28

1461. 0. 27. 28. 32

1462. 0. 31. 40. 46

1471.0. 48

1497. 0. 27. 38. 45. 46. 48. 54. 68

tallar (entallar): 4.3.2.9 (~. 556>

Básicos Complementarios

146?. 4. 9. 27 <entallar)

1462. 31 <einallar). 37

1471. ¡2. 48 <entallan. 49. 61 <entallar>

1497. 14. 25. 27 <entallar>

teniente: 4.2.3.1 (p. 435)

Básicos Complementarios

1471. 44

1497. 44. 60. 71

1497(M). 12

tesorería: 4.2.4.1.3 (p. 447)

Básicos Complementarios

1471:7.30

1497. 11,61
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II. TEXTOS BÁSICOS. 2.10 Vocabulario básico

tesorero:4.2.4.1.3 y. 442>

Básicos Complementarios

1400: 7. 8. 12. 13. 19-21. 26. 28. 29 ¡488 VLENCM. 1. 5. 6

1461:0.3.6.7.9.12. 13. 18. 19. 27. 28. 31. 32. 1494MADRID. 1. 13. 15. 16.25.28.29.32

35-37.42,44 1497 MEDIN-i. 1.4. 8-10

1462: 0. 4. 8. 10. 16-19. 21-37. 46. 48 1500 GRAMDA. 1. 2. 3. 5

1471: 0. 6. 7. 10. 11. 16-19. 22. 23. 27>30. 33b. 1502 SEVILlA. 1. 3-6. 9-14

34. 38. 42. 44. 46. 52-55. 57. 58. 60

1497: 0. 10-13. 21-23. 26. 28-31. 34-36. 41-46,

54. 55. 58-61. 63. 65. 67-73

tierra: y. ceniza

tratante: 4.2.5.8(p. 482)

Básicos Complementarios

No aparece ¡499 GRAN-wAb. 1

1500 GRANADAID. 1

1503 ALcALÁ, 1

tratar: 4.3.1.5 (p. 497)

Básicos

1461. 6. 34. 37. 39

¡471.29.32

Complementarios

1488 VALLADOLID, O

1491 5Ev/fm. 1. 2

1499 GRANADA, 3

1501 GRANADA. 2

1502 SEvILLA, 8
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II. TEXTOS BÁSICOS. 2.10 Vocabulario básico

triador: 4.2.4.13 <p. 475>

Básicos

1461. 12. 18. 32

¡462. 0. 14-22. 38. 40. 48

1471. 14. 16-18. 21, 23. 52

1497. 56

1497(M). 15b. 38

Complementar i os

triar: 4.3.3.1 (p. 571)

Básicos

1471. 52

1497. 56

1497 (Mi. 38

troqueles: 4.4.2.2 (p. 653>

Básicos

No aparece

Complementarios

Complementarios

1488 VALENCIA. 1

urdillas: y. herramientas

vajilla: u pasta

vellón: 4.4.1.1.1.3 (p. 613)

Básicos

¡297. 16

1334. 21

1400. 3

Complementarios

¡497 MEDINA. 8

1498 ALCALÁ, 1

1500 GRANADAb, 1, 2
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II. TEXTOS BÁSICOS. 2.10 Vocabulario básico

1461. 0. 2. 3. 4. 6. 7. 9. 10. 12. 14. 15. ¡6. 20.

22. 23. 28. 33. 34. 38. 39. 44

1462. 0.4, 5, 7. 8. 10. 11. 12. 16. 23. 28. 30. 49.

56. 57

1471. 00. 4. 6. 7. 8. 9. 10. 11. 15. 16. 17. 18. 22.

23. 24. 27. 29. 32. 33. 39. 41. 43. 47.

51. 52. 53. 54. 55. 57. 60. 61. 62

¡497. 00. 3. 4. 9. 10. 11. 12. 13. 16. 20. 21. 23.

28. 29. 30. 31. 34. 35. 36. 37. 39. 41.

42. 43. 46. 47. 48. 49. 51. 52. 54. 55.

60. 64. 67. 68. 72

ventaja: 4.3.2.3 (p. 508)

Básicos

1502SEvILLA. 3. 5

1503 ALcALÁ. 2

1297/1334.4

yerga:4.4.3.1.2 (p. 702>

Básicos Complementarios

1369. 2

visitador: 4.2.5.9 (p. 483)

Básicos Complementarios

1497, 70

Complementarios

1502 SEVILLA. 14
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CAPÍTULO III

VOCABULARIO LATINO





3.1 El latín de los romanos hasta Isidoro de Sevilla

Antes de proceder. en el capítulo IV. al análisis semántico del vocabulario extraído

de los textos básicos. para el que. como ya he anunciado en el capítulo 1 y se verá en su mo-

mento. utilizaré como textos de apoyo comparativo fragmentos de escritos, entre otras

lenguas, en latín medieval, he querido incluir una ligera visión de lo que aparentemente

sucedió, siempre dentro de nuestro campo temático, con el vocabulario latino antiguo.

Tengo que reconocer que. cuando este trabajo se hallaba en la fase de los planteamientos.

e] presente capítulo pretendía ser un apoyo. incluso una base, aunque fuera meramente

etimológica y reducida a unos pocos términos, del trabajo principal. Sin embargo, una vez

redactado, creo que no pasa de ser una llamada de atención sobre el hecho de que no existe

una línea de continuidad entre el vocabulario que veremos aquí y el vocabulario medieval

ya tardío que veremos en el capítulo siguiente. Aunque tanto los estudiosos de la

numismática romana como los traductores de textos clásicos han propuesto equivalencias

para la terminología conservada, lo cierto es que, a mi juicio, el significado de los vocablos

romanos aquí reseñados permanece en su mayoría rodeado de incógnitas. Nos encontramos

ante un círculo vicioso: solamente el conocimiento de la organización y funcionamiento de

las fábricas nos ayudaría a delimitar los sentidos de los términos, pero es precisamente ese

conocimiento el que pretendemos lograr desentrañando la significación de los términos

utilizados. Sólo podemos comparar, dentro de la propia lengua latina, con otros ámbitos

léxicos y modos de utilizar el vocabulario, lo que escapa bastante de la competencia de quien

esto escribe, y, fuera de la lengua, con otros momentos históricos en que la realidad interna

de una ceca es más conocida.
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III. VOCABULARIO LATINO. 3.1 Latín de los romanos hasta Isidoro de Sevilla

Los restos de vocabulario de época romana relacionado con la fabricación de la mo-

neda se pueden considerar escasos. Con más esfuerzo del que aquí conviene dedicarle, se

encuentran palabras muy aisladas aquí y allá en los textos clásicos, en fragmentos no siem-

pi-e fáciles de interpretar x’ entender. casi siempre sin una explicación asociada ni contexnial.

y a menudo en acepciones que nada o poco tienen que ver con las estudiadas aquí. Han

llegado también hasta nuestros días unas cuantas inscripciones epigráficas que ya han sido

repetidas basta la saciedad en las obras de numismática romana y en otras másgenerales,

muchas veces dando por sentado, o al menos sin expresar ninguna duda acerca de sus signi-

ficados. Esta reiteración se explica porque solamente de dichas inscripciones y textos, de

ciertos instrumentos hallados en excavaciones y del examen de las propias monedas es posi-

ble para los historiadores de éstas intentar una reconstrucción de los métodos de trabajo en

los talleres antiguos, las técnicas utilizadas y las personas implicadas en la fabricacióntt. Se

conservan también algunas representaciones de objetos y escenas que podrían tener relación

con la acuñación de moneda. Para CRAWFORD. que considera plausible la interpretación

monetaria de La mitad de las ilustraciones reunidas por VERMEULE, la dificultad estriba en

poder diferenciar los objetos y escenas de acuñación de los usados en otros trabajos con el

metal, incluida la orfebrería. El mismo autor estima que la mayoría de los cuños romanos

que han llegado hasta nosotros pertenecen a falsificaciones, aunque cree que los falsificado-

res usaban los mismos métodos que los monederos legales<3>.

El análisis de los testimonios escritos1 es complejo, y, lamentablemente, no es este

el lugar ni el autor más apropiados para proceder a un estudio profundo, pero tampoco qui-

siera soslayar la cuestión sin más. Reconociendo esa complejidad, analizaré la mayoría de

los textos tomando la mínima precaución de atribuir sus fenómenos léxicos a la época en que

fueron escritos, y no a la época sobre la que vierten su información, ya que, como es sabi-

do, los escritores clásicos tienden a llevar lo más lejos posible en el tiempo el inicio de

CRAWFORD 1974, ~, 576.
- Unacolecciónde estasrepresentacionesha sido recogida por VERMEULE 1954, pp. 10-37. Tamhién

ZEI-INACKER 1973. p. 33 ss. comenta algunas de ellas,

ZEHNACKER 1973. p. 16. habla de monederos independientes.
THOM5EN 1957-61 y MELVILLE 1993 sondosbuenascoleccionesde citas clásicassobrecuestiones

monetariasen general.De ellas. y de otras obras he tomado los textos reunidos aquí que, no obstante, he co-
tejado con ediciones y traducciones de las oIDras. Unos y otros textos se citan en los apartados correspondien-
tes del capítulo VI.
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III. VOCABULARIO LATINO. 3.1 Latín de los romanos hasta Isidoro de Sevilla

cualquier costumbre o institución que pueda engrandecer. aunque sea en grado mínimo.

tanto la Historia de Roma como su propia aportación en tanto que escritores~5’. Por otra

parte. una obsesión etimológica no siempre acertada les hace llegar a menudo a afírmaciones

erróneas. Así. PLINIO. interpretando a Timeo atribuye la fabricación de moneda de bronce

a Servio Tulio (578-534 a.C.)6. de quien VARRÓN mantiene que había acuñado plata7.

mientras que otros. mas fantásticos aun, datan la introducción de la moneda en Roma en los
9

tiempos de NumaPonipilio (7 15-672 a.C.Y8, e. incluso, atribuyen su invención a Saturno

Pero lo cierto es que los testimonios arqueológicos no permiten aventurar que Romaacuñara

moneda antes de finales del sig?lo IV o principios del III aCÁ’0. No obstante, la acuñación

de moneda es. para algunos autores. tan sólo una consecuencIa, y relativamente poco impor-

tante. de la institución por el Estado de una unidad fija de valor, basada en. o equivalente

a cierto peso de metal. dando lugar primero a una circulación de metales sin amonedar, lo

que. según la interpretación de CRAWFORD,sí podría haber sucedido, en Roma, en el siglo

VI a.C.. en la época de Servio Tulio”. Precedió al uso de los metales como medida del

valor, es decir. como dinero, la utilización de bienes apreciados por la comunidad y fácil-

mente divisibles y multiplicables. como las cabezas de ganado o ciertas cantidades de pro-

ductos agrarios, con lo que. ya desde sus precedentes, la moneda quedaba emparentada con

los sistemas de medidas, especialmente los ponderales.

CRAWFORD 1985. p. 17: As appears iii a number of ways. dic whole apparatus of writing about
the early Republic presupposed rhe use of coinasre in the sanie wav as in the lifetime of dic writers”. El mis-
mo autor. retiriéndose a una de las principales fluentes clásicas para cuestiones técnicas, dice que “Pliny’s
contusions can rarely be resolved witlí anv certaintv’ (CRAWFORD 1974. p. 572>,

PLINIO XXXIII. XIII. 43: Servius res primus snmavit aes. Antea rudi usos Romae Timacus tra-

diC.
Amia/es. fra2m. 1. Tomado de CRAWFORO 1985. p. ¡8.

8 Entre ellos. ISIDORO. Eti¡no¡ogias. XVI. 18. 10: “Numnii autení a Numa romanoruin rege vocati
sunt. qui cos primum apud latinos imaginibus notavit et titulo nominis sui praescripsit”.

Esta tradición es asumida también por ISIDORO. Lí/inologias, XVI, t8. 3: ‘Tecunia prius de pecudi-
bus et proprietatem habebat et nomen: de cono enim pecudum numnii incideIDanrur et signabanrur. Postea a
Saturno acreus nummus inventus: ipse enirn signare nurnmos et scribi constituit’V

CRAWFORD 1985. p. 17 ss.. resume ioda esta cuestión y cita autores clásicos y modernos que la

han tratado y debatido. Un resumen más moderno, pero sin aparato crítico, en BURNErr 1987, pp. 1-16.
Ver CRAWFORD 1985. p. 19: ZEHNACKER 1973, p. 65, y la bibliografia citada por ellos. Salvando

las distancias, algo semejante sucedió en la América colonial debido a la escasez de moneda y la abundancia
de metales: ver, entre otros. CÉsPEDES 1994. TORREs 1994 y CÉSPEDES 1996, No sólo en este aspecto puede
ser interesante tener en cuenta lo sucedido en América. GARCíA-BELLIDO 1986, p. 39, lo propone para la si-
ruación en las minas de la Hispania romana.
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III. VOCABULARIO LATINO. 3.1 Latín de los roínaíws hasta Isidoro de Sevilla

Los modernos investigadores numismáticos no desatienden. en general, los aspectos

técnico y organizativo de las cecas’. pero. al citar los textos de apoyo. mezclan, salvo hon-

rosas excepciones. testimonios de muy diversa cronolo2ía sin hacer hincapié en su fechación

y quizá sin percibir ellos mismos los anacronismos en que pueden incurrir’”. Comoeste tra-

bajo estudia la historia del vocabulario, y no la de la moneda, no se interesa por la verdad.

la falsedad o el rigor histórico de las afirmaciones, sino por las palabras utili~adas: no me

detendré, pues, en una lectura crítica’4 de los autores clásicos, pero tendré en cuenta la ter-

minología que utilizaron, intentando, eso sí, fecharla, partiendo de los datos biográficos del

autor. o de los datos arqueológicos cuando se trate de inscripciones. Caso aparte lo constitu-

ye algún autor tardío, como Isidoro. de quien hay que pensar que utiliza básicamente la ter-

minología de sus fuentes, lo que hace que sus citas sólo deban ser utilizadas como acceso-

rías No hay que olvidar que lo que aquí llamo latín de los romanos se extiende a lo largo

de diez siglos, desde Livio Andrónico a Isidoro. período semejante a toda la historia de la

lengua castellana. y muy superior al que pretende ser estudiado en el capítulo IV de este tra-

bajo. que abarca dos siglos (XIV y XV).

Para abordar el examen del vocabulario utilizado en época romana voy a variar lige-

ramente el orden establecido en el esquema teórico de organización del vocabulario que uti-

lizaré en el capitulo IV. Ello debido, por un lado, al carácter narrativo de este capítulo, que

aconseja otra distribución de los temas a abordar, y, por otro, a que el nombre de la fábrica,

que trataré en primer lugar, me llevará a estudiar la evolución semántica del término mone-

¡a. de donde pasaré. sin solución de continuidad, a los nombres 2enéricos de las piezas

monetales, en cuya variada noínenclatura concreta no me detendré en absoluto”5.

2 Véanse. entre los más recienres. los trabajos de COARELLI 1991: BURNETT 1987. Pp. 17-32;

MA1TINGLy 1982: CRAWFORD 1974. vol. II. cap. 1: ZEI-INACRER 1973. cap. 1; y las introducciones de los
sucesivos volúmenes de RIC. A principios de siglo. BABELON 1901 ya trató con cierta extensión estos asuntos
en el primer tomo de su monumental obra. En castellano, GARCíA-BELLIDO 1982 ha estudiado aspectos
tecnicosde la amonedación antigua.

‘4
- Ya lo hacía ver, en crítica explícita a BABELON 1901, ZEIINACKER 1973, Pp. 5 y 51.

‘4
Esta lectura crítica puede seguirse. y a su vez criticarse. para la época republicana, en CRAWFORD

1974. II. cap. 6. Pp 621-632,
- Remito a quien quiera profundizar a las colecciones de citas mencionadas en la nota 4, También

puedenverse los diccionarios especializados siguientes: FREY 1947 y STEvEN5ON 1889,
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III. VOCABULARIOLATINO. 3.2 Moneta

3.2 Moneta

Inicialmente. inoneta tuvo el significado de ‘lugar donde se fabrica la moneda’ -hoy

perdido en español, pero no en otras lenguas”6- y. más tarde. un valor genérico y colectivo.

aplicado a la producción del taller así denominado.y que llegaria a ser prácticamente

sinónimo de nuestro ‘dinero” ‘¼ concepto mayoritariamente expresado por los escritores

romanos, desde Plauto a Apuleyo”8, como pecunia. Por otra parte. y en esto el latín se

comportó como luego lo harían otras lenguas. la mayoría de los términos que inicialmente

designaron una moneda o tipo de monedas tuvieron posteriormente, a veces inmediatamente.

una acepción equivalente a ‘dinero’.

El origen del término Monetaes confuso, y su etimología ha sido discutida, a menu-

do interesadamente como apoyo de ideas no lingúísticas. Su primera manifestación aparece

en Lívío ANDRÓNIcO <III a.Cj. que lo emplea en su traducción de la Odisea como apelativo

de la madre de las musas, equivalente al griego Mnemosvne:

Livio ANDRÓNICO. 30: “Nam divina Monetas tilia docuit

Más tarde. HIGINo (II d.C. 2) vuelve a emplearlo en este mismo sentido:

¡-¡mINO. Fabullae. pr. 27: “ex Ioue et Moneta. Musae”’20>

Para ZEHNACKER. que subraya la función del templo como depósito o archivo de los

cuños monetales, esto indica que. en tiempos de Livio Andrónico, tanto la diosa como su

nombre estaban relacionados con una actividad mental más importante que la de simple

<~Ver epígrafe 41.2 del capítulo IV. El proceso etimológico de los derivados de moneta no ha pasa-
do desapercibido a los lingúistas. y. LJLLMANN 1962. Pp 222-223. que cita una obra de W. WUNDT (1900>.

DRAE 1992. s.v. moneda, acepciones 3 y 4.

18 Agradezco a Manuel Abad el trabajo que se ha tomado pasándome unas notas acerca del uso del

vocabulario aquí estudiado. En los aproximadamente trescientos años que median entre estos dos autores se
han registrado 633 ocurrencias de pecunia y 376 de pecuniae.

“~ Monetas es aquí genitivo,
20 Tomadas ambas citas de ZEHNACKER 1973, p. 54 y 0W sv. manda. Nótese que, en la de Livio

Andrónico, Monetas es un genitivo arcaico.
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ai-ísadora que. relacionando su nombre con inonere y con el episodio que veremos a

continuación, se le ha dado tradicionalmente: ~‘C’est lá un indice révélateur. qui montre

qu au ILE siécle Mo;> eta est en rapport. dans la conscience des sujets parlants. non seulement

avec monere. mais aussi avec ;nens. ínemin¡: pas seulement l’Avertisseuse. mais aussi la

déese de la pensée et de la mémoire”2’’.

La vida de la palabra comienza a interesar a este estudio en el momento en que se

aplica a Juno como sobrenombre. Narra la leyenda cómo le fue dado a la diosa cuando unas

ocas -animal a ella consagrado- asustadas advirtieron con sus gritos del ataque del ejército

galo a la fortaleza capitolina (an) en el 390 a.C.. Medio siglo más tarde, el Senado elevó

un templo a Juno Moneta en el lugar donde había habitado el cónsul Manlio. quien había

repelido aquella agresión gala.y caído luego en desgracia. Posteriormente en dicho templo.

o junto a él, se instaló el primer taller monetario romano, que aún seguía instalado allí en

los tiempos cercanos al inicio de nuestra era en que escribió TITO LIvIo’22. Otros autores,

síguiendo a SUIDAS. sitúan la advertencia de Juno durante la guerra pírrica (281-275 a.C.),

lo que está en contradicción con la versión de Livio’23.

A causa de la tendencia a la elipsis, especialmente en latín, el aedesu officina Mone-

me quedó simplemente en Moneta. y así lo vemos en dos pasajes ciceronianos:

Orationes Phi1z~picaeVII. 1. 1: ‘~Parvis de rebus. sed fortasse necessariis. consulimur,

patres conscripri. de Appia Vía. et de Motieta consul.. refert’

acI Atric. VIII. 7. 3: ~AdPhilotinium scripsi de viatico. sive a Momieta, sive ab Oppiis”.

21 ZEHNACKER 1973. p. 54.

-- Atestiguan el sobrenombre de la diosa y Ja situación del templo CiCERÓN, De divinarkme. 1, 45,
101 y Ovínio, Fusil 1. 638 y VI. 183. El episodio de las ocas, en Livio. V. XLVII. Sobre la consagración
del templo en 345 aC.. Livio. VII. XXVIII. 4. Sobre la ubicación del taller, Livio, VI, XX. 13. El relato,
con intento de interpretación y resumen de la polémica generada por estas cuestiones puede verse en TI-bM-
SEN 1957-61. vol. III. p. 85 ss. y en ZEHNACRER 1973, p. 52 ss.

23 La recopilación enciclopédica atribuida a SUIDÁs y conocida también con el nombre de Lo Suda
se data en el siglo X d.c.. por lo que resulta casi anecdótico que sesudos estudiosos se hayan servido de ella
para apoyar argumentos de cierta trascendencia sobre el origen de las acuñaciones romanas.
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LivIo <59 a.C.-17 d.C.) se refiere al edificio capitolino como “ubi nunc aedes atque

officina Monetaeest ‘‘~. lo que nosotros traduciríamos sin temor como “donde hoy se en-

cuentra el edificio y taller de la moneda~~. Sin embargo. es mas que dudoso que moneíaese

esté refiriendo a otra cosa que a la deidad. por lo que seria más correcto ‘donde hoy se en-

cuentran el edificio y el taller de (Juno) Monet&. Esta dificultad interpretativa es. a mi

juicio. patente en la mayor parte de los textos que hacen referencia al edificio o a la diosa

hasta que uno y otro se separaron. Un ejemplo, aun más complicado si cabe, lo hallamos

en un verso de LUCANO(s. 1) de discutida traducción: “numina miscebit castrensis flamma

Mone¡ae” “. En sentido figurado, lo usa JUYENAL (s. 1> en el verso que transcribo más

abajo al tratar de feri re’26’.

Según COARELLI. el edificio de la ceca (Moneta) habría abandonado su ubicación en

el city tras el incendio del año 80 para instalarse en la Regio Terna entre los años 81 y 84,

en tiempos de Domiciano <8 1-96 d.C.). que fue impulsor de muchas e importantes transfor-

maciones urbanas en Roma. Este nuevo taller es denominado Monenaen fuentes del siglo

Y’ d.C.. aunque ya no existiría en ese momento, pues el edificio de culto cristiano que se

erigió allí debió ser levantado a partir de mediados del siglo IV, según COARELLI’27, que

cita a AURELIO VÍCTOR. a propósito de un enfrentamiento de las tropas de Aureliano con

los opifiCes Monaae, inonerales. o ;noneíarii, que tuvo lugar en el último cuarto del si-

glo IH’~. Este combate, en el que se dice que murieron siete mil soldados imperiales, da

pie a algunos autores para plantearse que los trabajadores del taller y sus allegados, a los

que se denominaría ¡nonaales. debieron ser muy numerosos. Pienso que, en esa época, la

denominación inonerales podría haberse extendido a todos los vecinos del barrio en que

había estado ubicada la Moneta durante doscienros años, y que probablemente se llamaría

también, el propio barrio, Monera 29,,

24 Livio. VI. XX, 13.
25 LUCANO 1. 380.
26

JUVENAL VII. 54-55.
27 COARELLI 1991, p. 46s.. 49s.. 54 y 61. MATrINGLY 1928. p. 130.. sin citar fuentes, dice que

en tiempos de Trajano (98-117) la ceca imperial estuvo en la Regio Quinta; afirma también que las monedas
sugieren que las cecas imperial y senatorial (bronce) podrían haber estado ubicadas en edificios diferentes.

28 AURELIO VíCTOR. Epitome de Caesarihus 35. 6. El mismo suceso fue narrado por FLAVIO Vopís-

co DE SIRACUSA. en la Historia Augusta (Divus Aurelianus XXXVIII> y por EUTROPIO, IX, 14.
29 PLATNER 1965. sv. monera¡-ii,. coincide en esta apreciación.
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En el siglo II d.C.. SUETONIO en su biografía de César’”0 nos cuenta que éste, en

contra de las costumbres. “Monetae, publicisque vectigalibus peculiares servos praeposuit”.

Aquí. el sentido parece claro como ‘casa de moneda’, aunque podría percibirse. por el para-

lelismo establecido con la gestión de los impuestos. un sentido de mouzelacomo cada una

de las emisiones concretas de moneda, o como la gestión de todo lo relacionado con la

emisión. La moneda no se fabricaba, como hoy día, de una manera ininterrumpida, sino en

momentos determinados y. por lo general. a causa de necesidades económicas concretas.

Posteriormente el término unonera se extendió también al resto de talleres monetarios

fuera de Roma. se llamó mouzeralesa los encargados de la gestión y administración del

taller, y mnonetarii, primero a los trabajadores de la ceca. y más tarde, desde finales del

s. III. a las personas pertenecientes a la casta de los monederos, antecedente ya de las orga-

nizaciones medievales, mal documentadas en nuestro país, pero conocidas en Europa.

El término officina en tanto que ‘lugar en el que se ejerce un oficio’, es decir, ‘ta-

ller’, era aplicable, como hemos visto’3”, a la Monera en su conjunto, pero también a cada

uno de los talleres en que podía estar subdividida. Esta división está atestiguada en la

transición del s. II al III. y se podría entender que fue ya así en el s. ¡32>,

El significado de moneta. como ‘pieza de metal que lleva marcados determinados

símbolos y se emplea como medio de pago’”3’. fue algo tardío con respecto a la aparición

del término, pero parece que ya existía, aunque quizá no de una forma generalizada, en el

si2lo 1. De los testimonios recogidos los primeros son de OVIDIO y LUCANO<TM>, poco antes

del cambio de era, y su carácter literario complica la interpretación:

~ SUEToNIO. 1. LXXVI.

~ Lívío VI. 20. 13.
32 MATrINGLY 1928, p. 131.
34
- - Resumo y retoco con esta frase la acepción 2 de DRAE 1994: “Pieza de oro, plata, cobre u otro

metal. regularmente en figura de disco y acuñada con el busto del soberano o el sello del gobierno que tiene
la prerrogativa de fabricarla, y que. bien por su valor efectivo, o bien por el que se le atribuye, sirve de medi-
da común para el precio de las cosas~ -

~ REBUFFAT 1996. sin reproducir el texto. cita pasajes de CICERÓN (Philippicae, VII, 1, y ad Altí-
¿un,. VIII. 7). pero en esos dos textos, ya reproducidos más arriba, especialmente en el segundo. moneta se
refiere a la fábrica de moneda.
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OVIDIo. Easui. 1. 2’I-’”’ ‘AcM dabant ohm: mehius nunc omen in auro est: victaque

concedít prisca maneN novae

LUCANO VI. 404: ~Aurumquemanda fregit

Posteriormente, ya en el siglo 1 y con mayor claridad:

SÉNECA. Naturales quaestiones 1. praefatio. 7: ‘~quod... signandum ,nonetae dedil’

PLINIO. XXXIII. XLVI. 132: ‘miscent aera falsae mnonetae’”-

MARCIAL. 1. 99. 1 t-13: ‘convivia sumptuos~ora. . - mgrae sordibus explices”6 ¡no,zetae”

MARCIAL. XtI. 55. 7-8: ‘Aur Iibram petit illa Cosmianí. aut binos quater a nova ;no¡wta”

MARCIAL. 14. 12 (Locul¡ eburnei>: Ros nisi de tUya loculos implere mnomieta non decet:

argenrum vilia ¡igna ferant~’

más tarde, y resumiendo, en el siglo II:

APULEYO. De magia o Apologia. XXXVIII. 5: ‘Ea tamen nomina labore meo et studio ita

de Graecis provenire. ut tamen latina nzoneta percussa smi”;

en el siglo III:

ELIO LAMPRJDIO. Historia Augusta (Diaduineno Antonino II, 6): “...apud Antiochiam

iuioneta Antonini Oiadumeni nomine percussa est”

~ Es curioso, como volveremos a ver más tarde, y aunque en parte lo desmienta la cita posterior,
que el término moneta/moneda en este sentido aparece en el sintagmafalsa moneda, con preferencia sobre
otras denominaciones usuales. Posiblemente en el término moneta, percibiera el escritor, y tal vez el hablante,
por todo lo ya expuesto, un matiz que hoy consideraríamos como denominación de origen que lo convenía
en el término más apropiado a la hora de referirse a productos ilícitos.

36 En otras versiones, expleas.
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y en el siglo IV:

PALLO. Digesto XLVIII. 10. 19: “qui falsam ,nonetam percusserint”

PALLO. Sententiae 5. 25. 1: “. -. quive nurnmos aureos argenteos adulteraverú ¡averit con-

flaverit raserít corruperit vitiaverit. vultuve princípum signatam mnonetani ¡iraeter

adulterinam reprobaverít.. -

3.3 ‘Moneda’ y ‘dinero’

Coetáneo de Cicerón, VARRÓN (116-27 a.C.) no se ocupa en absoluto, en los capítu-

los conservados de su De un gua latina, ni tampoco parece probable que lo hiciera en los

perdidos. del vocablo nioneta en ninguno de sus sentidos. Para nombrar a la pieza monetal

en general utiliza nummus’”
3, y para las particulares, su nombre específico. Dentro del

mismo siglo 1 a.C., encontramos nurnmus y sus derivados en CICERÓN: “res nummaria” y

“nummus sic, uí nemo posset scire. quid haberet”<38, en VITRUVIO’39>: “in drachma, qua

nummo uterentur”, y en Livio’40’. También en PLINIO>41> (s. ¡ d.C.) en varias ocasiones, con-

tinuando su uso largo tiempo. Los términos nuinínusy nomisma,proceden ambos del griego

(I”ágO;y vdgwp¿a) como ‘moneda’, en el sentido de ‘pieza’. Tanto uno como otro, sólo han

dado origen a derivados cultos de uso técnico-científico que nunca se han utilizado en el len-

suaje castellano de la fabricación de moneda.

Varrón denomina también pecunia a las piezas monetales en plural42, aunque nor-

malmente utiliza esa voz para referirse al dinero o una cierta cantidad de él. Sin embargo,

~ VARRÓN, Lingua: V. 173. 174: VI. 61; IX. 80, 85: X. 41.
45
- CICERÓN, De off 3. 20. 80. También en 0¡’ationes Philippicae. XII, 8, 20. se refiere a nurnmos

aureos -

39
De ¿aclzitectura III. 1, 7.
VIII. 11. 16: XXII. 52. 3: XXII. 54: XXII. 58: XXXIV. 52. 7: XXXVI. 40, 12: XXXVII, 59;

XXXIX. 5. 13: XXXIX. 7: XL. 43,
XXXIII. 13. 46 y 47: XXXIII. 47. 133.

42 Pecuniaesignatae: VARRÓN. Lingua. y. 169.
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como advierte Babelon4”’ y se observa en los textos más tardíos’44’, a partir del siglo III. el

término pecunia se emplea para designar monedas de valor inferior, acuñadas en cobre o

aleaciones de baja ley.

Sobre la relación del término pecunia con pecus y la discusión sobre el ganado con-

cebido como riqueza y como medio de cambio en la época premonetal romana, como hacían

ver PLINIO (1 d.C.)’45 y FESTO (VI d.C.)’46. se puede leer un resumen actual en CRAWFORD

1985’~. quien asegura que en la época de las Doce Tablas (450 a.C.) pecunia se refiere ya

a un conjunto de bienes, independientemente del carácter de éstos. BENVENISTE”>8 niega que

jamás pecunia fuera un término referido al ganado; pecuniaprocedería de pecu. que, a su

vez, habría tenido un significado inicial como ‘bienes mobiliarios de todo tipo’ y después

se habría especializado para el ganado. en tanto que su derivado pecunia habría quedado

libre de esa especialización, por ser anterior a ella. Leer el trabajo de Benveniste en español.

a pesar de la complejidad de los argumentos. induce a asumir sus postulados, teniendo en

cuenta que a la voz castellana ganado le ha sucedido algo parecido, aunque no se le conoce

nln2ún derivado anterior a la especialización. Dc~ci-t9’, conociendo ya el trabajo de Benve-

niste. fecha ganado como ‘conjunto de bestias mansas que se apacientan’ hacia 1140 (C’anrar

de Mio Cid). conviviendo con su significado anterior como ‘ganancia, bienes’, que ya se re-

gistra hacia 950. en las Glosase,nilianenses(glosa 84), donde traducía a pecuniaen el senti-

do de ‘dinero’, aunque César Hernández Alonso lo traduce como ‘premio”50’. DCECH esta-

blece un paralelismo semántico entre el comportamiento de ganadoen la península y lo

sucedido en América con hacienda > ‘ganado’ y en latín entre pecunia > pecu.

‘~ BABELON 1901. col 399-400,

ELIO LAMPRIDIO. Hisrumia Augusta. <Severo Alexandro XXXIII, 3): “Scaenicis nunquam aurum.
nunquam argenrum. xix pecunian> donauit También en Cod. Theodos. IX. 21. ¡ y IX. 23. 1: C’od. Jusí.
XII. 24. 7: Notitia lmperii, Oriení. 12 (citados por BABELON 1901).

~ PLINIO XXXIII. XIII. 43.
Sv. abgregare.

4? Pp. 19 y ss.. Una antología de textos latinos y griegos sobre ¡a cuestión en THOMsEN 1957-61.
voL 1. p. 20 y Ss.

~ BENvENISTE 1969. Pp 33-41.
DC’Ech’. 5v. ganar.

50 HERNÁNDEz ALONSO 1993, pág. 266.
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Por lo que respecta al personal relacionado de una u otra forma con la acuñación de

la moneda. conocemos algunos nombres. pero a muchos de ellos es difícil adjudicarles un

cometido determinado. Se suele hacer siguiendo. de modo intuitivo, criterios etimológicos

inversos, es decir, relacionándolos con los sentidos modernos de sus raíces. FI descubri-

miento de un grupo de lápidas datadas en 115 d.C.. conjunto relativamente coherente aun-

que insuficiente para una completa interpretación, hace que sea la época de Trajano la mejor

documentada en este aspecto. Sin embargo los autores que tratan de la organización de la

amonedación romana, no suelen poner suficiente énfasis en el hecho de que están haciendo

interpretaciones generales de una documentación concentrada en un lapso temporal muy

breve’ ~‘‘ —

Los magistrados públicos encargados de cuestiones monetarias eran, en época repu-

blicana. tres, los tresviri (o u’iumviri.) nzonerales5’.Aunque, según SUETONIO, César mere-

mentó su número>53’, siendo cuatro durante algún tiempo>54>, luego volvieron a ser tres, a

juzgar por las inscripciones. Se conoce su institución por un relato muy tardío de Pomponio

<s. III d.C.). recopilado más tarde en el Digesto (s. VI) y cuyos datos cronológicos han sido

muy discutidos:

Digesto 1. 2. 29-30: ‘.. decemviri in Ihibus iudicandis sunt constituti. Constituti sunr eo-

dem tempore et quattuorviri quí curaíri via¡-um agerent. et fl’iu¡ni-iri monetales acris

argenti ¿suri flatores. et triumviri capitales qui carceris custudiam haberent. - -

Anteriormente, va Cicerón había dado una exigua noticia de su existencia, sin

mencionar su título, como una de las magistraturas menores:

:51

Silo hace MATTINGLY 1928, p. 131: “TIDe information we have been considering applies main]y
to the Imperial mint under Trajan: it is unlikely. however. that procedure varied very much, either at different
periods or in the Senatorial mint” -

s: Sobre las cuestiones urarnancales que conciernen a los compuestos de (numeral + vir), ver resu-

men en ZEHNACKER 1973. pp. 61 s.

~ SUETONIO. 1. XLI: “minorum etiam magisrratuum numerum ampliavit”.

~ En monedas de los años 44-40 aparece la inscripción 1111 Vm.
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Dc ¡twtbits . III. III. 6:’ minoris magistratus partiti iures plures in pIura sunto. Militiae. - -

tribuni sunto, - - ¿ses argentum aurunive publice signanto. -

Aclfonhhiw-eS.VII. 13. 2: “Treviros (sicV>=vites censeo: audi capitales esse: mallem auro

aere amento essent

La denominación monetaleses también tardía (Pomponio). aunque ya había sido usa-

da con otro sentido por CICERÓN>6’ y en inscripciones’7>. ZEHNACKER la considera más anti-

gua aun. pero no aporta ningún testimonio5. Estos oficiales dejaban su impronta en el

metal acuñado mediante la inscripción (I)HIVIRI A’A’A~F’F-. o parte de ella, sobre cuyo

significado hay acuerdo unánime: n’ess-i;’i, cere,argento, aw’o, fiando. fe¡’iundo. Esta mis-

ma inscripción de las monedas aparece por primera vez en un texto epigráfico del 92 a.C.,

en el que se califica al cónsul C. Claudio Pulcher como lID/IR A ‘A ‘A FF9. Está claro que

el orden de los metales, empezando los tres por la letra A, es indiferente60’, aunque ZEN-

NACKER piensa que podría ser aere, argento, amoen periodo republicano (orden cronológi-

co de su acuñación), y auro, argento, aere en época imperial (orden jerárquico entre ellos).

También hay acuerdo respecto al significado de las dos FF, si bien la primera aparece cierta-

mente en Pomponio (Palores), como hemos visto, y en alguna inscripción Qlando)~6t>, mien-

tras que la segunda. relativa aferh’e. es pura reconstrucción. La opinión más extendida es

que este colegio fue instaurado junto con el sistema del denario alrededor de 211 a. C 62,

reconociendo que. en todo caso, el primer triunvirato monetal seguro (es decir, los nombres

de sus tres miembros) no se puede fijar hasta alrededor del 180 a.C. Sostiene ZEHNACKER

~ Como explica ZEHNACKER 1973. p, 62. se trata de un juego de palabras de Cicerón, que no autori-
za a atestiguar la forma treviri en el s. 1 aL,.

>‘ CICERÓN. adAtílcuin 10. 11. 5: “monetali autem adscripsi. quod ille ad me pro consule”.
CIL II. 4509: X. 3724: XIV, 3609.

ZEHNACKER 1973. p. 65.
> dL. 1. pág 279. Citado por BABELON 1901. col 847-8.

CICERÓN, por ejemplo en De legihus. 3. 3. 6. mantiene este orden. pero en Adfam. 7. 3, 2. lo
altera por “auro acre argento o “argento auro acre . según los manuscritos (ver citas sup/a). Algunos edito-
res de Cicerón, citados por ZEI-INACKER 1973. p. 63. mantienen que la alteración del orden se debería a los
copistas de los manuscritos conservados,

MATTINGLY 1982, p. 9: CRAWFORD 1974. Pp 598-603, especialmente 602; y PINK 1952,

PP 50-52.
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una datación diferente, al opinar, interpretando a Pomponio. que esta institución tuvo lugar

entre 289 y 269 a.C.. fecha ésta en que se sitúa la primera acuñación de plata romana, pero

que la composición del título que analizamos (AAAFF) sólo se completó hacia el 217 a.C.

al iniciarse la acuñación de los tres metales, lo que habría podido significar una reorganiza-

ción definitiva de este colegio y su titulación’63. Los tresviri estaban fuertemente ligados a

los quaestores (que en ocasiones emitieron moneda>U>) y tomaban el grueso de las decisiones

en lo relativo a la acuñación, pero era el Senado (durante la República) quien decidía anual-

mente las cantidades a producir de cada moneda, el organismo emisor, por tanto. Eventual-

mente podíaautotizar emisiones extraordinarias. Una variante IIIVIR A(URO> P<VBLICO)

F(ERIUNDO) aparece en áureos del año 42 a.CY’5, lo que CRAWFORDinterpreta como una

probable alusión a que se trataba del primer colegio monetal que acuñaba oro66’. Existen tes-

tiínonios monetales y epigráficos de que la institución pervivió durante el Imperio, hasta los

inicios del s. III. aunque para MATTINGLY la pervivencia del título fue probablemente un

mero signo de conservadurismo, pues sus nombres dejan de aparecer en el oro y en la plata

acuñados a partir del año 12 a.C., y ocho años más tarde en la moneda de bronce67’. Estos

funcionarios, con estas denominaciones, están atestiguados todavía en inscripciones del siglo

III de nuestra erai6~i.

Parece que inoneralis fue utilizado por CICERÓN como término peyorativo o insulto

en una de sus polémicas, con el si2nificado de ‘bisoño’ o ‘novato’, dado que el cargo de

magistrado monetal. por ser uno de los más bajos en el cmsushonorurnera desempeñado

por personajes jóvenes en el inicio de su earrera’<”~’. El término moneralispasó a nuestro ro-

mance como adjetivo culto, aunque su uso, hoy día, si bien muy relegado por monetario,

es de dominio público.

63 ZEHNACKER 1973. pp. 66-69.

64 CHAWFORD 1974. p. 617. núm. 5.

~ Clt~wpomj 1974. núnv 494
66 CRAWFORD 1974. p, 599.

MATTINGLY 1928. p. ¡29.
65

BABELON 1901. col 855. La última inscripción que menciona un triunivír ‘noneralis es GiL X
3850 (235 d.C.).

69 CICERóN. Episrulae adAnicuin 10, 11, 5, ver nota 55.
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Puesto que la acuñación de oro en el Capitolio no comenzó hasta la época de Sila

<8~-79 a C y BABELON’ considera que los tresi’iri debían tener a su cargo la afinación del

oro aunque no se amonedara y quedara en forma de lateresflatí (‘lingotes fundido< o ‘afi-

nados’). El uso del término flator para denominar a individuos de cierta categoría social.

que también atestiguan abreviadamente (EL) algunas monedas, como veremos en seguida.

incide en la apreciación de Babelon: sin duda se trataba de una fundición especializada, la

afinación, o el ensaye. Es, incluso, lógico que estos funcionarios fueran sólo de carácter

administrativo, teniendo a su cargo únicamente la supervisión del proceso.

El verboflare. cuyo inicial significado era ‘soplar’, había asumido, sin perder éste,

una segunda acepción como ‘fundir metales’, probablemente derivada del sopío del fuelle

en la fragua. aunque ya hemos visto que la pervivencia del término en el título de una ma-

gistratura, por inferior que fuera ésta, podría ser meramente testimonial. Veamos el uso que

se ha hecho de fiare y su derivado, y prácticamente sinónimo, coqfiare:

En el s. 1 a.C.:

VARRON. De re rustico. II. 1. ‘it” aes antiquissimum. quod est flatuin. pecore est nota-

tuI~~---

VARJ{ÓN <citado en NONIO MARCELO <s, IV). de G’on4nendiosa Doctrina. p. 520M: “lateres

ar2entei atque aurei primum cuntiutíatque in aerar¡um conditi”

CICERÓN. pIo Sesrio. XXX. 66: “quae ratio aut flcnídae aut conflandae pecuniae non repe-

riebatur~~<Jí>

PROPERCIO. Elegiae IV. VII. 47: “meae confiauit imaginis aurum’ -

HÁBELON 1901. col. 848. Menciona a Varrón sin dar la cita; supongo que se tratará de la cita que
da NONIO MARCELO (s. IV). en de Compendiosa Doctrina, p. 520M: “lateres argentei atque aurei primum
conflati atque in aerarium conditi” -

Seuún R. Gaí-dner. editor del texto utilizado. fiare sería acuñar moneda legalmente, mientras que
confiare es utilizado a menudo por Cicerón en el sentido de “tramar algo para hacer daño a los demás”.
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En el s. 1 d.C.:

VALERIO MÁXIMO 7. 6. 4: ‘aurea atque argentea templorum ornarnerna. - - confiar¡ sunt”

SÉNECA. Dialogi II Wc (-o>)stt¡ntid). IV. 2’ qui templa diruunt ac simulacra confian!”

PLINIO. XXXIII. XLVI. 131: “Id autem fit hoc modo: miscentur argento tertiae aeris

Cyprii tenuissimi. quod coronarium vocant. et sulpuris vivi quantum argenti: con-

fiantur ita in flicti¡i circumlito argilla: modus coquendi. donec se ipsa opercula

aperiant’

PLINIO. XXXIV. XLVII. 159: “Plumbi nigri origo duplex est: aut enim sua provenit vena

ncc quicquaín aliud ex sese parit aut cum argento nascitur. mixtisque venis confio-

no-. Huías qui primos ñuit jo témacibus liquor. swgnum appellatur: qui secundus.

ar2entum:. quod reniaflsit in tomacibus. galena. quae ¡it rertia portio additae venae:

haec rursus co’(fiatú. dar nigrum plumhum deduccis parribus nonis duabus”.

En el s. II:

AULO GEL¡O. Noctes Atricae II. X. 3.”non rude aes argentumque. sed flota signataque

pecunia”.

En el s. III:

PAULO. Sentenriae 5. 25. 1. quive ííummos ¿surcos ar2enteos adulteraverit Iaverit ¿vii-

flaverir raserit corruperit vitiaverit. vultuve principum signatam monetam praeter

adulterinam reprobaverít..

ULPIANO. Digesto 48. 10. 9: “qui argenteos nun-unos adulterinosfiaverit”

ELIO LAMPRIDIO. Historia Augusta (Alexander Severus, XXXIX, 7-8): “Tuncque primum

seniisses aureorum formati sunt... Quos quidem iam formatos in moneta detinuir,
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exspectans ut. si vectigal contrahere potuisset. et eosdem ederet: sed cum non

potuisset per publicas necessitaxes.coqfiari cos iussit ex tremisses tantum

solidosque forman” -

Y. ya en los s. V y VI:

Codex Theod. IX. 23. 1. 2: “quicumque x’el co¡Ware pecunias vel ad diversa vendendi

causa transterre delegítur...

Coda Theod-XI. 21. 1-~co¡¡tlarores fiuurati acris. adulteratores etiam monetae capitalis

animadversio persequatur

Digesto 41. 1. 7. 7 LGaio]: “uas confiarum ad rude massam aun... reuerti potest”.

CRAWFORD opina que el verboflare, cuya abreviatura aparece en dos de las monedas

que cataloga (s. 1 a.C.)’ 72>, pasaria a significar simplemente ‘acuñar moneda’ a finales de la

república. basándose en que las monedas mencionadas por Varrón eran fundidas, en tanto

que estas dos son acuñadas. Juzgando por los testimonios que acabo de aportar, quizá la

especialización semántica del verbo fiare no llegara tan lejos, y la inscripción PL de los

denarios que cita Crawford podría ser una manera de garantizar la ley de su plata, a la ma-

nera en que más tarde se conocen marcas de garantía en los lingotes de metal, o como lo

hicieron los maestros y ensayadores en la Europa medieval y moderna.

Para ZEI-INACKER el sentido defia¡’e habría experimentado una evolución semántica

desde su primitiva utilización en el contexto monetal. En su origen, fiare aerem habría

significado ‘fabricar moneda por medio de la fundición’, es decir, un sentido especializado

de ‘fundir’, o si se quiere, ‘fundir bronce’, teniendo en cuenta la especialización monetal

de oes (cobre, bronce). Más tarde, cuando se dejó de fabricar moneda fundida, se habría

aplicado a la fundición de los cospeles y, unido aferb-e, habrían adquirido un sentido unita-

río de ‘fabricar moneda’, mientras que, separado de ferire,fiare habría llegado a significar

- 393/lb y 485/2, fechadasen 76-75 y 43 aL. respectivamente. CRAWFORD 1974, p. 599, n. 2.
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desde época clásica, y siempre según Zehnacker. toda fabricación metálica”. La explica-

ción. o al menos parte de ella. resulta sugerente y~ desde luego no vox a negar la vida de

las palabras en un trabajo dedicado a estudiarla, pero los autores empeñados en explicar que

fiare haya llegado a significar ‘fabricar moneda’, parecen olvidar una cosa y dejan completa-

mente de lado otra. La primera es que. mientras la moneda siga siendo metálica, la fundi-

ción sigue siendo una etapa fundamental en su fabricación, y que. mientras la nSoneda se fa-

bricó en metales con un valor intrínseco, lo más importante de su fabricación era conseguir

su ley o contenido fino, y luego reducir cada pieza a un peso justo, siendo la acuñación, o

grabación de signos sobre ella, algo en cierto modo anecdótico, lo que ya hemos visto que

efectivamente pensaban algunos autores antes de plantearse que fiare pudiera significar otra

cosa que fundir”’. Como ya he dicho en el párrafo anterior, la historia de la moneda nos

revela que es frecuente ver en su epigrafía los nombres o signos de los responsables de su

pureza. En cuanto a la segunda cuestión, la que parecen dejar completamente de lado, es que

están haciendo la historia de un pueblo que pensaba de diferente manera que ellos y que, por

tanto. al analizar sus hechos no se puede bailar de una estructura lin2úística a otra constante-

mente. De este modo. observamos que. en las fuentes examinadas, nunca se da el sintagma

resultativojlare moneas.ofiaie ntumnos’7~, que seria el equivalente antes de que ¡tionera

fuese generalmente aceptado como ‘pieza de metal...’. Lo normal es que el complemento

directo de fiare sea el nombre de un metal y sólo fiare pecuniasaparece en un contexto algo
i7W

extrano

En el s. 1 d.C. he encontrado varias ocurrencias del verbo miscere:

U ¡CANO 1. 379-380: ‘numina mnis<-ebir castrensis fiamma Monetae”

~ ZEHNACKER 1973, Pp 10-11. 65-66 y 69-70.
~ Concretamente CRáwFopn, ver nota 11.
~ Aunque la construcción sería posible, como lo demuestra la cita de PROPEndO (5. 1 a.C.), £legiae

4. 7. 47. QuizÁ pueda interpretarse en este sentido la cita de ULPIANO (5. III dC). Digesto 48, 10. 9. Existe
confiare nu,nmnos para significar el hecho de túndir las propias monedas, y no el metal para fabricarlas, aun-
que evidentemente pueden tbndirse monedas para fabricar nuevas monedas (PAULO. Sententiae 5. 25, 1; ELIO
LAMPRIDIO, Historia Augusta, tomo II. Alexander Severus, XXXIX, 7-8).

76
CICERÓN, pro Sestio, 66 (y. supra). Según algunos intérpretes, aquíflare sería ‘acuñar’, y confia-

re también, pero con un rasgo de ilegalidad. OLD no recoge ni este sentido ni el genérico de ‘fabricar algo
con metal propuesto por Zehnacker.
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PLINIO. XXXIII. XIII. 46: “Mox lege Papiria [91-89a.C.] semunciarii asses facti. Livius

Drusas in tribunatu plebel octavam partem aeris argento ,niscuit’~

PLINIO. XXXIII. XLVI. 131 -“Id autem fit hoc ínodo: miscentur argento tertiae acrís

Cyprii tenuissimi. quod coronarium vocant. et sulpuris viví quantum argentí: con-

tiantur ita in fiictili circurnlito argilla: modus coquendí. donec se ipsa opercula

aperiant’

En el propio PLINIO. un fragmento muy citado aporta un contexto en el que el verbo

cobra un matiz de falsificación y envilecimiento de las monedas o del metal:

XXXIII. XLVI. 132: “Miscuit denario triumvir Anronius ferrum. ;niscent acra falsae mone-

tae -

Con un sentido semejante. se encuentra más tarde (s. III) innziscei-e en

ULPIANO. Digesro. XLVIII. 13. 1: “Nc quis iii... aes publieumquid indat neve i¡í¡nisceat. - -

quo id peius fiat”

En el Eunuco de TEI~NCIO<77> (II a.C.) se utiliza metafóricamente el término specta-

tor, que ha sido interpretado como el nombre del ensayador. Este experto en el análisis de

los metales sería denominado también probaror. haba re, era ‘ensayar’, ye! ‘ensaye’ reci-

bía el nombre deproba. Probus. adjetivo equivalente a ‘de buena ley’. y cabeza de la serie

derivativa, aparece en la narración que hace TITO LívIo (1 d.C.) de un intento de fraude car-

taginés en el pago de un impuesto tras la derrota bélica, texto en el que utiliza el verbo deco-

quere con el significado de ‘mezclar metales’, y quizá, de un modo semejante a lo que

hemos visto para nñscere,con un sentido de rebajar la calidad:

Livio. XXXII. II. 1-2: “Carthaginienses eo armo argenrum in stipendium imposirum

primum Romamadvexemnr, íd quia probun> non esse quaestores renuntiaverant,

‘~ Eunuchus, III. 5. 566.
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experientibusque pars quana decocta erat. pecunia Romae mutua sumpta intertri-

mentum argenti expleverunt -

Sin abandonar a TITO LIVIO. volvemos a encontrar probus en:

LIvIO. XXXVIII. XXXVII1. 13,-”Argenti pobi mienta Attica duodecim milia dato mira

duodecim annos - - - -

En e) mismo siglo 1, PLINIO, hablando de las minas de Almadén, utiliza el verbo:

PLINIO. XXXIII. XL. 121: “Excoquiwr aun modo: probaur auro candente. Itcatum eniín

íuurescít.sinceruín retine> colorem -

Más adelante el propio PLINIO intenta relatar la propia invención o implantación de

este método:

PLINIO. XXXIII. XLVI. 132: ‘Miscuit denario triumvir Antonius ferrum. miscent acra fal-

sae monetae. alii et ponderi subtrahunt cum sit iustum LXXXIIII e libris si2nari.

lgnur ars facia denarios probare. tarn incunda plebei lege. u> Mario Gradúlano vi-

catim tota statuas dicaverit’ -

La siguiente cita de TÁCITO, siguiendo en el s. 1, parece utilizar el verbo en un senti-

do más genérico, aunque también esté hablando de monedas:

TÁciTo. Germania5. 5: ‘pecuniamprobant veterem ac diu notam, serratos bigatosque”.

El hecho mismo de ‘acuñar’ aparece nombrado con una serie de verbos como ferire,

cudere, percutere, signare.

Encontramos Jeri re, además de en la titulación de los triunviros, por ejemplo, en

PLINIO. XXXIII. XIII. 44: ‘asses sextantario pondere ferirentur”
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y. en sentido fi2urado. en it VENAL:

VII. 54-55: ‘nec qui communjé)iat carmen triviale moneta

es decir, pasada la mitad del siglo 1.

Cudere aparece en el Coda Theodosianus (s. y), pero se encuentra ya en literatura

del siglo II a.C. con un sentido bastante genérico:

PLAUTO. Mosreilaria 892-”Tacesis. faber. qui cudere soles plumbeos nummos

TERENCIO. Heauton Tin,o,-iuneiíos.740”argentum cudo quod tibi dem’ -

En épocas intermedias encontramos el verbo percutere:

LUCANO. 6. 403~’ in tormarn calidae percussit pondera massae

SÉNECA. De Beneficiis V. XIV. 4: “Aes alienum habere dicitur et qui aureos debet et qui

coriuín forma publica pe¡-cussum. quale apud Lacedaemonios fisit. quod usum

numeratae pecuruae praestítil

PLINIO. XXXIII. XIII. 46: “is qui nunc victoriatus appellatur. lege Clodia percussus est -

El propio Plinio en el párrafo siguiente (47). que no transcribo por existir varias ver-

siones, yen el 133. habla de nummuspercussus.

APULEYO (s. II). De magia o Apologia, ~1IJ. 5: “latina moneta percussa sint”

Ut,PIANo <s, III). Digesto 48. lO. 19: “Qul falsam monetam percussei-¡nt. - -

ELIo LAMPRIDIO. Historia Augusta. (Diadumeno Antonino II, 6): “. . apud Antiochiam

moneta Antonini Diadumeni nomine percussa esr’ -
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Antes de ver los testimonios de sigizare. quiero detenerme en el complejo problema

de los signarores. más complejo si cabe porque nos obligará a analizar al mismo tiempo otra

serie de términos relativos a oficios.

Tres de las inscripciones aparecidas en las excavaciones de la iglesia romana de San

Clemente. el lugar en que se supone que estuvo la ceca imperial, y datadas en el año 115

d.C.. contienen dedicatorias hechas a Apolo Augusto. Fortuna Augusta y Hércules Augusto,

respectivamente cada una de ellas, por “Felix Aug. 1.. optio et exactoraun, argenti, aeris”,

junto a los officinatores, signatores.suppostoresy malliatores de la “Moneta Caesaris

nostri”75. Otras dos. encontradas en el mismo lugar y con la misma fecha, están dedicadas

al “Geniusfcnnilia inonetalis y a Victoria Augusta>79’. Esta última lápida. que COARELLI

considera argumentadamente como el cuarto ejemplar de la serie anterior de tres, está firma-

da por cinco conductoresfiaturae argentariae monetae<80. Otro personaje es solamente op-

uio’~. figurando por encima de 16 officinatores libertos asistidos en su trabajo por nueve

esclavos. En la tercera inscripción se especifican los nombres concretos de los oficios

particulares de algunos de los offlcinaro,es’~>: 17 signatores, 11 supposwresy 38 malliato-

~ ~ COARELLI, que.partiendo de las cifras que dan las lápidas, hace unos cálculos algo

extraños, piensa que los offlcinarores cuyo oficio no aparece con un nombre específico

serian los que trabajarían en la nioneta auraría y en la moneta argentario, mientras que los

especificados. es decir, los signatores.suppostores y mallearores,serían los officrnarores

de la monetaae’aria’84.

78 CIL VI. 42. 43. 44.

~ GiL VI. 239 y CIL VI. 791.
~ COARELLI 1991. p- 47 s-

Para GRIERsoN ¡ MAY5 1992. p. 51. y para COARELLI 1991, p.64. el optio a secas seria el adjunto
<lu2arteniente en nuestra lengua medieval) del optio et exactor. Según esro. el primero llevaría la jefatura del
trabajo cotidiano, en tanto que el segundo ostentaría el tírulo y correría tal vez con algún riesgo económico,
que para MATTINGLY 1928. p. 130. seria el abastecimiento de los metales a la(s) ceca(s).

L Para GRIERsON ¡ MAys 1992, p. 51. los officinarores, son los encargados de cada una de la cificí-

zas de la ceca.
83 GRIERSON ¡ MAY5 1992: malIeato)-es. Las cifras las he tomado de este trabajo.
84 COARELLí 1991. p, 64-65.
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CRAwFORDY otros autores ponen en relación a los signatOrCS’>~ con los sca/pro-

‘es ~ lo que. lejos de aclarar el panorama. quizá haya sido fuente de malentendidos. A

ambos se les atribuye la preparación de los cuños y, a falta de datos seria fácil distribuirles

el trabajo: el sca/pror grabaría los motivos figurativos, en tanto que el signator grabaría las

letras ~ leyendas de todo tipo. El primero seria un auténtico grabador. mientras que el se-

gundo probablemente hincaría a golpes de martillo las letras previamente grabadas (quizá

por él mismo) en alto relieve en forma de punzones’87’. Una cifra de 17 grabadores, por

mucha actividad e importancia que tuviera el taller, parace a todas luces excesiva.

MAYFINGLYpiensat0’~’, probab lei~ente teniendo en cuenta otras apariciones del término. que

el signatorera un personaje de cierta categoría, que probablemente supervisaba la acuñación

y podría incluir alguna marca en las monedas de una emisión. Un sentido semejante creo que

tiene la definición de OLD (signator, 2): “An official responsible for the stamping of bars

of assayed metais in a mintt Por su parte, BERNAREGGI>89’ le asigna también un papel de

control. En mi opinión, no hay prueba documental alguna en que fundamentar la idea de que

los signatores fueran grabadores de cuños: podría tratarse de los acuñadores. los mnalleatores

serían los encargados de laminar los metales, y acepto el extraño papel que todo el mundo

atribuye a los suppostores.aunque me produce extrañeza que una pieza monetal se tome con

unas tenazas a dos manos y se sujete con ellas durante la acuñación. BABELONpiensa que,

en el lenguaje coloquial, se podría llamar signatores a todos los trabajadores del taller, ya

que aparecen las expresiones pecunia signata, argentumn signatumny aessignatuin,en las

cuales signare sería sinónimo de imprirnere’90>. Este último verbo tuvo originariamente un

85 CRAwFORn 1974. p. 578. ~ ¡Ls 1638 para seniptores e ¡LS 1635 para signabores. sospechando
que ambos términos eran equivalenres.

86 CIL VI. 8464: “SCALPTORVM SACRAEMONETAE” -

87 ZEHNACKER 1973. p. 22. citando a otros autores que han examinado las monedas desde un punto

de vista tecnológico, rechaza la utilización de medios mecánicos en la fabricación de los cuños, incluyendo
el uso de punzonería para las leyendas. al menos durante la República y principios del Imperio, hasta el si-
glo III. Más adelante, en la p. 55. n. 5. argumenta que la distinción entre scalp¡ores y signatores propuesta
por Baheloí. ínuy similar a la que acabo de hacer, es pura fantasía. Evidentemente lo es, pues no está docu-
mentada, pero me parece evidente que signa¡-e tiene. en todo caso, un matiz de ‘golpear’ o ‘apretar’. El pro-
pio ZEHNACKER p. 16-17. admite el uso de medios mecállicos por los falsarios, pero no por los monederos
oficiales.

88 MÁnINGLY 1928. p. 131.

89 BERNAREGOI1968. p. 55.
90 Ya ZEHNACKER 1973. p. 28. subraya que lo que hoy día los estudiosos denominan aes grave y

oes sigluirimuz no coincide con el uso que los antiguos daban a esta tenninología. Aes signatum sería cualquier
moneda de bronce.
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sígnificado ‘apretar’. y su utilización referida a monedas es muy rara: lo he encontrado en

un pasaje de Casiodoro <s. VI). con un sentido de ‘transferir una imagen’.

CASIODORO. Varice. 6. 7: “Verum hanc liberalitatem nostram alio decoras obsequio. ut

figura vultus nostrí metallis usualibus imprhnatur. monetamque facis de nostris

temporibus futura saecula columonere

El verbo signare. aparece en una referencia de Paulo a la La corneliatestamentaria

nununaria. de época de Sila (81 a.C.?), donde encontramos una mención a moneda “vulwve

principum signatam “>9=>,y en laLexRubria> ~~‘: “pecunia... signata forma p(ublica) p(opuli)

r<omani)”. Luego. nos lo encontramos muy frecuentemente desde el s. 1 a.C.:

CICERÓN. Adfam., XIII. XXIX. 4: “Cum signaretur argentum Apolloniae”

De legibus. III. III. 6: ~‘minoresmagistratus partiti jures plures in piura sunto, - - aes
argentum aurumve publice signanto

VJrRUvlo. De orchiteutu,u III. 1: “in drachma. qua nummo uterentur. aereos signatos uti

asses ex aequo sex. quod obolos appellant”

Livio. XXXIII. 27. 2: “Tulit prae se aun mille el quingenta quindecim pondo argenti

viginti mil ia sig¡uui denarium Iriginra quattuor milia et quingentos”

Lívío. XXXIV. 10, 4: ‘~Argenti infectí tulit in aerarium decena quattuor milia pondo septin-

genta triginta duo et signad bigatorum septemdecim milia viginti tres”

Lívio. XXXIV. 52. 4 ss,:’.. secundo [die)aurum argentumque factuna infectumque et

signatun>. Infectí argenti tiiit quadraginta tria milia pondo et ducenta septuaginta,

facti vasa multa omnis generís. - - Signad argenti octoginta quatruor milia fuere

Atticorunf’

91 En MGH, AuCI. antiq. XII. 180.

92 PAULO. Sentenriae 5. 25. 1.
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LivIo. XXXVII. 46. 3: “Praelata in eo triumpho sunt. - - argentí infecti tria milia pondo.
signatí tetrachnum Atticum cenmm decem tria milia-..”

Ltvío. XL. 43. 6 5.: “Tulit in triumpho. - - et signatí Oscensis nummum centum septuaginta

tria milia ducentos

OvtDIO. Fasrí. 1. 229-230: “cur navalis in acre ¡ altera signaba est. altera forma biceps”

ya en el s. 1 d.C.:

CURCIO III. XIII. 16: “Sumina pecuniae signatae ttit talentum II milia et sescenta. facti

argenti pondus quingenta aequabat”

CURCIO V. II. 11: “Ut vero urbem intravit. incredibilem ex thesauris sumrnam pecuniae

egessit. L milia talentum argenti. non signati fonna. sed mdi pondere”

SÉNECA. Naturales quaestiones 1. praefatio 7” quod. -- [terraaurum] signandum monetae

dedit”

y el inevitable PLINIO:

XVIII. - 12: “Servius rex ovíuín boumque eftigie prirnum aes signavit”

XXXIII. . 23: “Contra vero multi nullas admittunt geminas auroque ipso signant”

XXXIII. XIII. 42,-’ Proximum scelus mit eius. qul primus ex auro denarium signavit...

Populus romanus nc argento quidem signato ante Pyrrhum regem devictum usus

est

XXXIII. XIII. 43: “Servias [578-534aC.] rex primus signavit aes. Antea mdi usos Romae

Timacus tradit. Signatun> est nota pecudum~’

XXXIII. XIII. 44: “Argentum signatumn armo urbis CCCCLXXXV”

XXXIII. XLVI. 132: “alii et ponderi subtrahunt cum sit iustum LXXXIIII e libris signan”.
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A principios del siglo II d.C. (115) tenemos las inscripciones encontradas en las ex-

cay-aciones de la ialesia de San Clemente. origen de este comentarlo>94~. en las que aparecen,

entre otros, nombrados los signatores. Y. en ese mismo siglo:

AULO GELIO. ¡‘lactes AtriCae II. 10. 3: “non rude aes argentumque. sed flata signaba que pe-

cuma -

En el s. III:

PESTO. De te,-boruín significatu (p. 237): “Quae pecudes postquam aere signato uti caepit

p. R. Tarpeia leue cautuín est ut bos centussibus. ovis decussibus aestimaretur”

PESTO. De i-erborwn significatu. p. 202 M. sv. ovibus.”postea quam aere signato uti

civitas coepit”

ULPIANO. Digesto. 48. 13. 8 pr. (6,1): “qui. cum in moneta publica operarentur. extrin-

secus sibi signaíit pecuniam fonna publica vel uignatam ft¡ranwr. hi non videntum

adulterinam exercuisse. -.

y ya en los albores del s. V:

JERÓNIMO. Vito 5, I>ouli pi-imi ere,nitae V” Erant praeterea per saxeuín monteín haud

pauca habitacula. in quibus scabrae iarn incudes et rnallei. quibus pecunia signatur.

visebantur”

PRuDENCIo. Pe”isrephanon Liber II. 99-100: “ni fallor. haud ullam mus ¡ signat deus pecu-

niam’

MACROBIO. Saturnalia 1. 7. 21 s.: “Cum primus quoque acra signaret... ex una quidem

parte sui capitis effigies. ex altera vero navis exprimeretur... Aes ita Ibisse

sígnat¿u¡¡. -

dL VI. 42, 43. 44
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En algunas barras de oro de finaLes del siglo IV d.C. procedentes de la ceca imperial

de Sirmio. se ha encontrado la abreviatura SIC., que sería signare. ‘marcar’. es decir,

‘poner en el metal la señal que garantiza su composición’ pues en una de ellas aparece junto

a probator. ‘ensayador’, lo que se interpretaría como sujeto + verbo’9>’.

Como señala ZEHNACKER90’. el sentido de signuin era muy genérico, y Lo mismo

parece que le sucedía a su derivado signare. Pero, signator(es)sólo está atestiguado una vez,

en las inscripciones del año 115’~. y el hecho de aparecer en p~ura~ desearía que, en ese

contexto, esté referido a un solo personaje. como sería el caso del responsable de la calidad

de los metales o del conjunto de la fabricacíon.

Es casi general la tendencia a interpretar, confrontando supuestamente inscripciones,

representaciones plásticas y objetos conservados, que los signatoresserían los abridores de

cuños, los suppostores. quienes sujetarían el cospel caliente con unas pinzas, y los

mallearores aquellos que darían el golpe con el martillo sobre el cospel superior, es decir,

los acuñadores propiamente dichos. Aunque no voy a recoger los matices de cada autor

moderno. sí me interesa dejar patente la opinión de CRAWFORD, dado que es el principal

autor de referencia en cuanto a moneda romana republicana y que es uno de los que más he

utilizado en mi exposición. Para él, el suppostor colocaría, ayudado de unas tenazas, el

eospel ligeramente recalentado sobre el cuño inferior mientras que dos [!Jmalliatoressujeta-

rían el cuño superior y un tercero manejaría el martillo; los tres malliatores se turnarían en

el manejo del martillo’98. Auténticos equilibrios para intentar explicar unas imágenes, la ma-

yoría de las cuales, según el propio CRAWFORD, ni siquiera es seguro que representen

escenas de acuñación, y hacerlas casar con la enumeración de supuestos trabajadores de una

sola inscripción. Con los materiales de que se dispone, es probable que no se pueda

profundizar más, aunque sí quizá se puede ser más cauto, como de hecho lo son otros auto-

res. Tal vez un estudio etimoló2ico de los términos, acompañado de un análisis semántico

BABELON 1901. col- 884.
96 ZEHNACKER 1973. p. 28.

CIL. VI. 44. Para Zehnacker este testimonio es tardío, pero en realidad es el único y, en todo caso
el primero en el que aparecen nombres de oficios relacionados directamente con la producción.

98 CRAWFORD 1974. p. 582. cita ¡LS 1635, que debe corresponderse con CIL VI. 42, 43. 44.
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de cada uno de ellos dentro de su época añadiría algo de luz sobre esta terminología.

Los conductores,serían los jefes de equipo de los flaturaril o flatores. que en el

Código Teodosiano’99 (438 d.C.) son denominados conflatores y el verbo es confiare. Como

conductor es uno de los términos que en latín designan a algún tipo de empresarto. su

aparición puede indicar que, en esa época. al menos parte de la fabricación se encomendaba

a la iniciativa privada. Para BABELON”~, el conductorsería también el operario que aparece

dirigiendo al nialleator en el momento de la acuñación en el reverso de una moneda

republicana de bronce acuñada en Paestum. En una pieza de bronce de época imperial, tres

personajes intervienen en la acuñación: el malleator,uno que sostiene el cuño superior y

otro que sujeta el cospel sobre la pila (cuño inferior).

Otra inscripción’ ‘~~‘ habla de officinatoreset nummulariiofficina-wnargentariarwn

Jan u/me mnonetariae. cuyo superior sería un superpositus aun monetae nurnularioru,n 102>

Estos nunnnula,’ii. que aparecen también en otros contextos mercantiles y en un texto de PE-

TRONíO (siglo 1 d.C.)’10~, serían los cambistas encargados de proveer de metal a las cecas

y de distribuir luego las monedas en el mercado>’04>, aunque CRAWFORD los considera

relacionados con el control del contenido metálico de las piezas> ~05>quizá porque en la época

republicana estudiada por él. eran los quaestom’es.en nombre del Senado, quienes proveían

de metal acuñable a los tresvirí de la ceca y recibían de ellos la moneda”~’. En nuestro

castellano medieval aparece la figura de los cambiadores, que seguramente es un término

ínás genérico y no está claro que designe a este tipo de comerciantes de metal. En Francia

sí está documentada la existencia de mercaderes especializados. En el área catalana, en

textos escritos todavía en latín, aparecen numnzularii en el s. XIII con un sentido semejante.

~ IX. 21. 1 y IX. 32. 1. También ISIDORO. XVI. 18, 5, Babelon 1901. col. 865.
~ BABELON 1901. col. 903.

QL VI. 298.
102 MARINI. G.: Iscri:ioni antiche de pala:zi Albaní. p. 102
103 Satiricón 56: ‘~numinularius. qui per argentum aes videt”
‘»~ MAVrINGLY 1928. p. 131.

[05 CRAWFORD 1974. p. 579. n. 6. Cita ¡LS 1636-37 y QL VI, 8463.
CRAWFORD1974. p. 617.
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Volviendo al término sca/ptores. scalpere dio derivados en sculp- de manera que.

en época imperial0?, sobre el modelo de los compuestos se comenzó a popularizar sculpo.

y. poco más tarde se establecería una leve diferenciación semántica entre ambos [sca-

gratter: scu- = sculpter. tailler]108’. Por otra parte. estos verbos ya tenían en latín la ambiva-

lencia que tienen en castellano verbos “artísticos” resultativos, como grabar. pintar, etc.’109’

que pueden tener como complemento directo tanto el objeto sobre el que ejercen la accíon.

como el material de que dicho objeto está fabricado (objeto afectado), como el resultado de

la acción misma (objeto efectuado) “a’: ‘2rabar cuños’. ‘grabar metal’. ‘grabar efigies’ en

el metal o en los cuños. Según ZEHNACKER, que da todos estos términos, en el Bajo Imperio

scalp- sólo aparece en relación con las monedas (no las gemas. como p. ej. se encuentra en

Plinio). Cree que la diferencia entre cae/un: Y scalpru¡n podría estar en la forma o en la

dimensión del utensilio.

Por mi parte. además de CIL VI, 8464, he encontrado, entre otras, las siguientes

menciones en el siglo 1:

PLINIO. XXXVII. 8: ‘apparet scalpi etiam zmaragdos solitos.. - vetuit [Alexander]in hac

gemma ab alio se scalpi quam a Pyrgotele”

FRONTÓN 65W’>: “Verba prorsus ahí vede et malleo. ut silices. moliuntur: alii auteni

caelo el ínarculo. ut gemmulas. exscidpunt

y. ya en el s. VI:

~ ZEI-INACKER 1973, p. 20. de quien tomo la información, no especifica más la fecha.

[08Zehnacker lo toma de ERNOUT. A.; MEILLET. A.: DictionnaireÉíymnologique, p. 598. He dejado

en francés las equivalencias para no correr el riesgo de traicionar a mis fuentes traduciéndolas. pero estimo
que esa diferenciación semántica aleja. desde el momento en que quede establecida, las actividades que se
relacionaíi coíi la raíz scalp-de cualquier implicación artística. Si. como veremos más abajo, la raiz scalp-
se usaba para el grabado de cuños monetaríos, me parece exagerado traducir ‘gratíer’.

[09 Lo mismo hemos visto que le sucedía a fiare ofeRte.
~ Ver CANo 1981. p. 58.

Citado por ZEHNACKER 1973. p. 19. En la edición consultada por mi este fragmento está en el
volumen 1. p. 10. en el párrafo 6 de la primera carta.
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hisriutra IV. XVIII. 5 II: “ el signum adulterinum tecerit. sculpserir. expreserit. sicens.

dolo malo”

A partir de Nerón (mediados del s. 1). el emperador nombrabapraefectiaerar:¿. en-

cargados de la administración del aerarium Saturni, que, era el tesoro donde el Senado. bajo

cuya competencia se acuñaba la moneda de bronce, guardaba los lingotes de este metal””’,

Otro operario que aparece en una inscripción del s. 1 d.C. es el aequato411».encar-

gado, según BABELON>”5 de ajustar los cospeles o discos monetales hasta conseguir el peso

justo. aunque se puede admitir una traducción simple, con la que parece coincidir Crawford,
como sería la de ‘pesador’. ya que aequare significaba ‘pesar’, como se ve en la siguiente

cita de QUINTO CURCiO (s. 1): “Summa pecuniae signatae fulí talentum JI muja et sescenta.

facti argenti pondus quingenta aequabat””’6>.

La expresión curaror dena’iisflandis es aplicada en 74 a.C. a Cneo Cornelio Lentulo

Marcelino. ocupado. a] parecer de modo ocasional, en una acuñación con fines militares>”7’.

Algunos años más tarde, en tiempos de Trajano, y luego de Adriano (II d.C.) se titu-

la procuraror al encargado de la monedería imperial, y otras inscripciones posteriores dan

el mismo título a encargados de cecas periféricas>”8>. Otro documento epigráfico citado por

COARELLI y no claramente fechado, reúne en una sola persona los cargos de “[proc]urator

1’

- Tomadode LLUIs. “Delitos”. p. 80.
~ MAThNGLY 1928. p. 129. Los praefecriacial-ii aparecen citados cii Flavio Vopisco de Siracusa,

Histomia Augusta (s. III) (Divus Au¡-elia,íus IX. ~>.pasaje tachado de inexacto y anacrónico por lo que se re-
tiere a las monedas. y en XII. 1.

Cf!.. XIII. 1820. Se trata de una inscripción de época de Tiberio en Lyon, donde hubo un impor-
tante taller monetario romano: “NOBILIS TI7B CAESARIS AVO SER AEQ(uator) MONET(ae)”. CRAWFORD
1974. p. 579. n. 6. cita ¡LS 1639.

Is
- BABELON 1901. col- 865.

[16QUINToCURCIO III, XIII. 16.
‘‘> BABELON 1901. col. 852.

~ BABELON 1901. col. 857 y 858; PEAn-uN 1986. Según MATTINGLY 1928, p. 129, que cita CIL

VI. 1641 (ceca de Tréveris).hasta el s. III no aparecen procuratores en las cecas provinciales. AMIANO MAR-
CELINO. que habla en el s. IV y del s. IV. menciona un “procurator monetae” (XXVIII, 1.29) y previamente
ha mencionado un p¡-aepositus en la ceca de Alejandría (XXII, 11. 9).
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Monet[ae et] eodem temp[ore procwrator)] Ludi [Magni]’””9’. Si. según he argumentado

anteriormente, Moneta podría ser el nombre del barrio en que se hallaba la fábrica de mone-

da. ~. por tanto. Ludus Magnus el del barrio contiguo. entonces este procuraborbivalente.

suponiendo que se tratara de un funcionario y no un empresario, no tendría por qué serlo

del taller monetario, sino de la zona urbana en la que éste estaba instalado.

En la época de Constantino el Grande (IV d.C.) encontramos de nuevo al procurator

en la siguiente inscripción: “curante Val(erio) Pelagio. v(iro) e(gregio), proc(urator) s(acrae)

m(onetae) u(rbis). una cum p(rae)p<ositis) eí officinatoribus”»20>. Coincido con Babelon en

la dificultad de asignar un cometido determinado a los diversos empleados citados. El prae-

positus de la ceca de Alejandría mencionado por AMIANO MARCELlNO~’2’> (IV d.C.) seria

equivalente, según la interpretación de Babelon. al de procuratoren la de Roma. Podría ser

que el p’aeposiius ejerciera las mismas funciones que el :nanceps, que veremos a

continuación, si bien en tanto que funcionario estatal, es decir, prescindiendo de la faceta

empresarial que tendría éste, y que implicaba, al menos teóricamente un riesgo económico.

Las cecas podían ser oficiales (dependientes directamente del poder). en cuyo caso figuraba

a su cabeza un funcionario, o trabajar bajo contrata (eínpleando anacrónicamente este

término), Lo cierto es que en estos términos posverbales es muy difícil saber su grado de

especialización. Ya hemos visto más arriba a Suetonio utilizar el verbo praeponere,la

persona implicada sería un proepositus,pero resulta complicado saber en qué momento el

término pasa de ser un adjetivo o participio a denominar un cargo. No he encontrado un

prebosteni un prepósito al frente de una monedería castellanoparlante, pero sí en Francia

e Italia en el siglo XIV, referido a la persona que ejerce una cierta jerarquía, corporativa o

profesional, sobre obreros y monederos> 122> El ‘nancips o mancepsera para BABELoN>’23>,

el adjudicatario que tomaba a su cargo la fabricación. Esta voz no ha dejado rastro en

español, seguramente por su coíncidencia con ‘nancip¡wn. de significado casi totalmente

opuesto, que sí ha dado mancebo.

CIL VI. 1647 (= X. 1710). COARELLI 1991. p. 48-49.

[20 CIL VI. 1145. BABELON 1901. col- 861: COARELLI 1991, p. 48.
12] AMIANo MARCELINO. XXII. 11. 9.
22 Ver SAULCY. tomo 1. pp. 272 y 320, y Monetis Jtaliae, tomos II, p. 263 y III. p. 57. También

SPUFFORD 1983. p. 240 y ss. menciona ocurrencias en documentación flamencay siciliana.
123 Col. 860-861. QL VI. 8455 y XIV, 3642.
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Unas instrucciones dadas por el emperador al procurator. que conocemos a través

de CAsíooOlRo’4 (VI d.Ci. se mantienen más en lo que podríamos denominar el “plano

ideoló2ico” de la fabricación de la moneda que en el propio proceso técnico: debe velar por

la perfección de la moneda <:nonetae integritas) y porque el rostro del emperador (-i-ultus

noster. tiostra effigie) figure en ellas bien reflejado para garantizar la autenticidad de la pieza

y para que sea recordado en el futuro. Debe asimismo vigilar que el peso de la moneda <pon-

dus denariis servan) sea el adecuado. Todo ello hace afirmar a GRIERsON y MAYS’ >>‘ que

los pi’ocuratol’eS inonetaruin, aunque adscritos a la administración económica. wabajarían

en estrecha relación con los prefectos pretorianos, que les proporcionarían los metales para

amonedar procedentes de las recaudaciones de impuestos.

El dispensator rationis monetac~6se puede traducir casi literalmente como ‘conta-

dor’, como piensa MATTINGLY>’27’. o como la persona que reparte el trabajo cotidiano, que

es más bien la interpretación de BABELON. El término ratio aplicado a la contabilidad y a

la administración económica ha tenido más éxito en el área catalana del iberorromance,

donde se utilizaba ya en época medieval, tanto en el latín documental como en catalán, que

en la castellana, en que se utiliza tardíamente, quizá por influencia oriental.

Salvo la cita de época de Constantino. no existe documentación que nos haya conser-

vado los nombres de los oficiales de las casas de moneda de los últimos tiempos del Imperio

occidental, pero el análisis estilístico y técnico de ciertas amonedaciones de los siglos IV y

V d.C. hace inferir a GRIERSON y MAYS que, al menos algunos de los trabajadores de las

cecas se trasladaban de unas a otras. Por otra parte. aquellas que cesaban temporalmente en

su actividad, podrían haber sido mantenidas en suspenso mediante un procurator y quizás

una plantilla reducida>’28’.

1 ‘4
— CAsIODORO. Vw-iae. 6. 7. Ver cita sup/Y>:
25 GRJERSON ¡ MAY5 1992. p, 50.

[26ORELL[. 2815. Citado por BABELoN 1901. col, 862.
[27 MATTINGLY 1928. p. 131.
[28GRIERSON ¡ MAY5 1992. p, 51.
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Señala BABELON”29 unas referencias de la Nodria dignitatum Y d.C.. inicios) a

diversos sc¡’inia para guardar metales, que son diferentes para cada metal y dentro de cada

metal para cada momento de su fabricación. Según la descripción de GRIERSON y MAYS”30’

los scrinia serían oficinas o departamentos oficiales encargados de la recogida de metales

para la acuñación de las diversas especies: scriniurn aun massae. sc)’inium aun ad

¡-esponsun:.scruuumab argento. scriniuma mniliarensibusy scriniumadpecunias.En su

opinión, los scrinia relativos a moneda de plata. donde se menciona muy poco personal.

podrían haber sido simples tesorerías, en tanto que el scriníumaun massae. dirigido por un

ducenarius que tenía a su cargo siete centenaru. seis epistulares. nueve formae prunae y

treintaformae secundae, disponía de personal para atender a las acuñaciones áureas.

DCEcH registra el castellano escriño como ‘cesto’ en BERCEO (Milagros 695> y como

arca’ en NEBRIJA. Por su parte JOSÉ MU ALÍN>”’. citando a su vez a GUSTAVE COHEN>’32’

recoge un poemilla al que pertenecen estos versos:

Robín me mercó un corpiño

adornadito de armiño.

c inturon en un esc-,-iño.

para él mi carino va.

En los cuales no parece que escriño signifique cesto.

En el corpus castellano analizado, este término o derivados suyos no van a aparecer

nunca. Aunque su incidencia en nuestro vocabulario sea nula, el hecho de la existencia de

esta variedad de seninia, indica que ya en ese momento las operaciones de control de los

metales y las monedas de ellos obtenidas estaban sometidas a una organización compleja,

muy similar a la que veremos detallada en épocas posteriores.

[2>BABELON 1901. col. 860.

~ GRIERSON ¡ MAYS 1992. p. 50.

ALIN 1968, p. 25.
[32COHEN 1958.
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El ‘cuño’ recibía el nombre defornza>’33’:

QL. 1. 592: “pecunia. - - signata forma p(ublica) p(opuli) r(omarn)

LUCANO. 6. 403. 404: “infor.’nwn calidae percussit pondera massae

O\[DIÚ. Pum. 1, 229-230: ‘‘cur navalis in acre altera s~gnata est. altera tin-uja biceps’

CURCIO \‘. II. 11: “L milia talentum argentí. non signati forma. sed mdi pondere”

SÉNECA. De Reneticiis V. XIV. 4” Aes alienum habere dicitur et qui aureos debet et qui

corium /6>-ma publica percussum

TÁCITO. Ge,-mania 5. ?:“formas que quasdam nostrae pecuniae adgnoscunt atque eligunt”

rodos en el s. 1 d.C.. mientras que. a partir del s. III. encontramosformare:

ELIO LAMPRIDIO. Historio Augusta. (Alexander Severas. XXXIX. 7-8): “Tuncque primum

senusses aureorum tórmí¡ti sunt. - - Quos quidem iamfo,-’natos in moneta detinuit,

exspectans ut. s[ vectigal contrahere potuisset. et eosdem ederet; sed cum non

potuisset per publicas necessitates. conflarí cus iussit et rremisses tantum

solidosque Jórnta’i”

Digesto. 48. 13. 8 pr. (6.1): “adulterinam exercere””qui. cum in moneta publica

operarenmr. exrr~nsecus sibi Signant pecuniam forma publica vel signatam Ibran-

tur. hi non videntum adulterinam exercu~sse. - -

También apareceforrna, junto con el verbo cudere, ‘acuñar’ en TREBELIO POLIÓN,

(Tm-ig. rvrann., 30) contemporáneo de Constantino”34> (IV d.C.).

“~ BABELON 1901. col. 898.
~ BABELON 1901. col. 914.
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El ‘yunque’ monetal tenía el mismo nombre que cualquier otro yunque. incus (< in

+ cudo), y lo mismo sucede con el ‘martillo’. nzalleus>’35’. En cuanto a otros instrumentos

cuyos nombres aportan algunos comentaristas. basándose en las representaciones gráficas

conocidas y en su propia erudición, pero no atestiguados en contextos monetales. no los voy

a tener en cuenta.

PLINIO. XXXIII. XXIII. 80: “Omni auro inest argentum vario pondere.. - Ubicumque quinta

argenti portio est. electrum vocatur: scobcs hae reperiunwr in canaliensi. Pu ci

cura electrum argento addiío. Quod si quintam portionem excessít. incudibus non

fesistit

PLINIO. XXXIV. XX. 94: “caldarium lúnditur tantum. nialleis frauile”

PLINIO. XXXIV. XLI. 144: “Et fornacium mauna differentia est. nucleusque quidam ferri

excoquiwr in lis ad indurandam aciem. alioque modo ad densandas incudes

ma/leo,-umi’e rostra

FRONiON s - II 65 N “Verba prorsus aíii vecte ct ¡¡ud/co, ut silices. inoliuntur: alii autem

caelo ci marculo. ut gemmulas. exsculpunC

JERONIMO (s. IV-V). Vito 5. Pa¡¡li phmni e,-e¡nitae V: “Erant praeterea per saxeum montem

haud pauca habitacula. in quibus scabrae iam incudes et mallei. quibus pecunia sig-

~iatur.visebanrur”

En cuanto a instrumentos no específicamente acuñadores, sabemos que la piedra de

toque utilizada por los ensayadores para comprobar la calidad de los metales se denominaba

Lvdius ¡apis. Su nombre se debe a que se encontraba en cantos rodados en los ríos de la Li-

din. aunque también hay yacimientos en Europa Central. También se denominaba coticula:

‘~ ZEHNACKFR 1973. p. 28 s.. mantiene que en textos imperiales y tardíos aparecen incus y rnalleus
en cotuextos específicos de fabricación de moneda, pero yo solo he encontrado una alusión a ambos en un
texto deI s. V (Jerónimo). también citado por ZEHNACKER.
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PL[NIM. XXXIII. 126: “Aun ar~entiqUe mentionem comitatur ¡apis quem coticulan>

appellant. quondam non solitus ~nvenir[nisi in Ilumine Tmolo. ut auctor est

Theophrastus. nunc x-ero passim. Alii I-leraclium. ahí Lvdium ~ocant.1-lis coticulis

perití curn e vena ut lima rapuerunt experimento ramentum. protinus dicuní

quantuni aun si> in ea. quantuin argenti vel acris. scripulari differentia. mirabili

atione non fallente’

3.5 Materias primas

Los metales clásicos para la acuñación, como ya hemos visto en el epígrafe 1.3 del

capítulo 1. y en las páginas anteriores, han sido el cobre, el oro y la plata>’36; los antiguos

griegos, amonedaron también el electro, aleación natural de los dos últimos’’37. Otros

metales, como el plomo. el estaño o el hierro han servido, según testimonios antiguos para

acuñar en raras ocasones monedas generalmente no conservadas”38: el aurichalcurn era una

mezcla de cobre con algo menos de cinc que el latón que conocemos, y fue acuñado por

Césaru[?9. Quisiera subrayar la importancia como raíces etimológicas tanto del aes como del

¿-¡rgenu¡rn. Ambos tenían ya en el latín clásico acepciones metonímicas como ‘moneda de

cobre <o bronce)’ y ‘moneda de plata’ respectivamente y, tanto en su sentido unitario como

en el colectivo de ‘conjunto de piezas’. Estos significados han pasado al castellano, pero

dejando atrás los éíimos, que, sin embargo, han dado lugar a derivados como ‘erario’,

argén’, ‘argentar’, etc. Ninguno de estos derivados entra en el campo de estudio, salvo,

quizás, tangencialmente. en cuyo caso será estudiado en su momento, como también me

deteíidré minimamente en algunas realizaciones de argentuni en el castellano medieval que

han aparecido en la documentacion.

~ Sobre minería y metalurgia en la antigUedad. se puede consultar HEALY 1978 y su bibliografia,
tanto moderna como de tbentes antiguas. La ffiente latina principal es PL[NIo, especialmente XXXIII, a quien
swue generalmente Isidoro. Como breve resumen actual. ZEHNACKER 1973. p. 6 s.

‘~ PLINIO. IX, 139 y XXXIII. 80.
[38

Brmq,áRrwl 1968. p. 39 s. menciona estos testimonios de supuestas acuñaciones en metales ra-
ros, e incluso vidrio, madera o arcilla.

‘>~ LENORMANT1878. 1. p. 201 s.. BERNAREGOJ 1968, p. 44.
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El nombre del cobre y del bronce (oes) ~ se usaba también para hacer referencia a

todo tipo de monedas, incluidas las de oro y plata. es decir al dinero en general, después de

haber dado nombre a los primeros objetos monetales fabricados por los romanos. Con este

sentido genérico lo encontramos, por ejemplo, en TERENCIO]4 (1] a.CJ. HORACIO’ [4= o

VIRGILIO ti (1 a.Cj. y llegó a experimentar una evolución semántica tal que lo hacía utiliza-

ble en casi cualquier contexto en que se hablara de dinero o bienes, ya fueran personales o

institucionales.

Por lo que se refiere al estado de los metales, los primeros testimonios están en el

s. 1 a.C.:

C[CERON. ¡it Veireuz. 5. 63: “navis. - - plena argenti Jácti atque Signatí”

VErRUvIO. De í¡rehftecrw-a III. 1. 7” in drachnia. qua nummo ulerentur. acreos i-ignaros

utí asses ex aequo sex. quod obolos appellant”

LivIo XXXIV. 10, 4’’~~: ‘Argenti nifectí tulit i[] aerarium decem quattuor milia pondo sep-

tin~entn triginta duo e> Signan bigatorum sepremdecim muja viuinti tres”

L~vío XXXIV. 52. 6: “Signa¡i argenti octoginta quattuor milia fuere Atticorum”

Livio XXXVI. 40. 12’ 4>: ‘Transruliu - - aun pondo ducenta quadraginta septem, argenti

ínfectífác¡ique in Gallicis vasis. -

40

Como apunta BERNA~wocI 1968, p. 43. al hablar de moneda antigua. no se distingue, como luego
se hará, entre cobre y bronce. lo que califica de impreciso pero no completamente injustificado, dado que los
annguos acufiaba,i el cobre en estado natural. sin afinar, conservando generalmente una cierta liga, a veces
irnportanw. de estano,

“Ancilla acre emptam suo”, Phm-mio JI]. 2. 511.
[42 “Donare aera alicur’, Odas IV. VIII. 2: “Donarem pateras graraque commodus ¡ - - - meis aera

sodalibus” -
“Gravis acre domu~n mini dextra redibat”. Églogas 1, 36.

144 Homenaje a M. Helvio por su triunfo en Hispania Ulterior en 195 a.C.
j45

- Triunfo de P. Cornelio Nasica sobre los Bojos en 195 a.C,
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donde x-emos una clara diferenciación de la plata según esté ii?fectun¡. o sin trabajar. simple-

mente en lingotes para almacenar. factum. o trabajada en forma de objetos prácticos. o

s¡gnatum. es decir, acuñada en moneda de diversos tipos.

AULO GELIO14d <s. II d.C.>, en pocas palabras amplía el vocabulario con algunos

sinónimos: “non ,‘ude aes argentumque, sed flata signataque pecunia”. Se diría que ,-ude.

al oponerse aflatun¡ y signatuin. es el metal en bruto, sin trabajar lo más mínimo. No volve-

mos a encontrarfactwii e infectum hasta Isidoro’147’, mientras sigu¡are y su participio siguen

apareciendo. como hemos visto, hasta los textos más tardíos.

Ciertas inscripciones en barras de plata de época de Teodosio, Gala Placidia y Valen-

tiniano III”>~ (IV-V d.C) hablan de argentumpusulatus (opustulatus>, ‘afinado’, significado

que procede de las pompas opustulae que produce la fusión. La sigla PS (pusularumn) se aña-

día a la marca de ceca en monedas de Valentiniano 1, y en algunas de Constante III aparece

PV. En otras (Roma 409-410) se ha encontrado PST(pustularunú. El oro afinado se llamaba

obn-zwn. térínino que aparece también a partir de 368, abreviado como OB, en monedas de

Valentiniano 1, quien había dispuesto que el oro para amonedar fuese previamente purificado

al máximo, Análisis realizados a este tipo de monedas han demostrado que, efectivamente,

‘[49>su pureza es superior a las de otras emisiones anteriores

En cuanto a los /ateres o lingotes de metal refinado, sabemos por bajorrelieves y

pinturas griegas en Egipto, Asiria y Persia, que podían adoptar formas regulares: rectangula-

res, trapezoidales, cónicas. etc., además de en discos o anillos’150’. Los lateres romanos eran

guardados en el aerarium Sarurni hasta el momento de su acuñación, y eran también utiliza-

dos como medio de pago en operaciones comerciales de gran valor, tanto por el Estado

como por particulares, y para el pago de algunos impuestos. Su valor se calculaba mediante

46 Noctes Atticae II. 10. 3.

‘~ XVI. 18. 13.
~ BABELON 1901. col. 886 ss-

‘~ GRiERSON ¡ MAYs 1992. p. 50.
[50 HABELON 1901. col. 875.
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ensaye y peso de las piezas’>”. Los lingotes de metal precioso se afinaban en el taller mone-

tal y se marcaban. mediante la estampación de determinados signos que aseguraban su valor.

\ARRO\ -: ‘lateres argentei atque aurei prinium conflati atque in aerarium conditi”

* * *

Yahe comentado al principio del capítulo que existen unas cuantas representaciones

de supuestas escenas de fabricación de moneda. De todas ellas, quizá la más espectacular

sea el friso de los amorcillos monederos (u orfebres) de la Casa de los Vetii de Pompeya que

describe en imágenes el proceso de fabricación desde el calentamiento de los cospeles en un

pequeño horno hasta la acuñación a martillo”>’. Este mural, en el que, por cierto, aparece

Moneta alada como Aequiras al cargo de la balanza, describe, se puede decir que minuciosa-

mente. las sucesivas operaciones de esa parte del proceso, pero desgraciadamente es mudo

y anepígrafo por lo cual no nos enseña nada que valga para nuestro propósito.

3.6 Falsificación y alteración de la moneda

Ya hemos visto algunas ocurrencias de ¡niscere con marca de ilegalidad en contextos

de falsificación o fraude.

De las recopilaciones de los siglos V y VI, que en este aspecto a menudo refieren a

la La (‘orne/ja testamentaria nummaria, ya mencionada más arriba, podemos extraer otro

breve rosario de términos:

~ BABELON 1901, col. 878-879.
[52 Citado en NONIO MARCELO (s. IV). de Compendiosa Doctrina, p. 52CM.

Esta es. desde luego. una interpretación ‘interesada”, que proviene, tal vez, de BABELON 1901,
col 898. pero la escena puede representar simplemente un taller de joyería.
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PAULO. Se¡zte¡¡ti~ú5. 25. 1”.. quive numifios aureos ar2enteos ach,/teraiti-it la veril <<ni—

flaíe,,t ¡-ase¡-it coriuperír í-iriaie,-it. ~ultuveprincipum signatam monetam praeter

adulte¡-iau,n reprobaverit - -

Adu/terare x adulterinus aparecen taínbién en:

CICERÓNPi-o Caecina 73 y De Amicitia 92: “(ius civile) neque adulteran pecunia possit”

PLINIO. XXXIII. XL. 120: “Hoc ergo aduireratur miium in officinis sOciorum. et vilius

syricO’

PL[N[o. XXXIII. XLVI. 132: “Mirumque. in hac artium sola vida discuntur e falsi denarii

spectatu¡ exemplar pluribusque ~erisdenariis adulre,-inus emitur

3.7 Indice de términos latinos

Se incluye a continuación un índice de

referencia a los números de las páginas en que

los términos glosados en este capitulo, con

aparecen mencionados o comentados.

adulterare

adulterator -

adulterinus

aedes

aequare -

aequator -

aeraríum

aereus

aes . . . - 329, 332,

argenteus

argeníum329, 331 (n.

333,

44),

336, 337,

332, 333,

339-341, 343,

336, 339-341,

330, 336, 360

337

- . . - 330, 336, 346. 350, 354. 360

326-327

345, 350

350

335 (n. 70), 350, 357-359

323 (n. 9), 344, 354

345-346, 348 (n. 103), 354, 356-358

330, 335, 336, 359

343-346, 348 (n. 103), 353, 355-358

330, 335, 336, 341, 354, 359

360

aureus
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aurichalcum

aurum 329. 331 <n. 44>. 332. 333. 334

caelum -

centenarius

conductor

confiare -

conflator

corrumpere

coticula

cudere

curator <denariis flandis)

decoquere

dispensator rationis

ducenarius

electrurn -

epistulares -

exactor -

exsculpere

factum

falsus

familia monetajis ( o monelariae)

ferire

fiare

flator. flaturarius

flarura -

forma

formare

imprimere

[ncus

infectum

mmíscere

later -

335. 337, 340. 344. 345. 353, 355-356

349

330.

327.

333.

‘ . - 353

342. 348

335-337. 339. 348. 354, 359- 360

337, 348

360

355-356

340-341.354

350

339-340

352

353

355-356

353

342

349. 355

345, 357-358

329, 339-341, 360

342, 348

333, 337, 340-341, 349 (n. 109)

335-338,346, 349 (n. 109>, 358

332, 333, 335, 348

342

341, 344. 346, 353-354

336-337, 354

343-344

346, 355

345, 357-358

339

335, 358

361

- 356
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lavere - -

lvdius lapis

malleator. malliator -

malleus

manceps -

miscere -

moneta acrana

moneta argentaría

moneta -

moneta auraria

monetalis -

monetarn -

nomísma -

nummularíus

nummus -

obryzum -

officina

officinator

opifices Monetae

optIo

pecunia - . - 323 (n. 9),

percutere

plumbum -

praepositus

proba

probare -

probator -

probus

procurator

pus(t)ulatus

pustulae

radere

325-

323(n

325. 330. 331. 335-

330.

8 y

338,

- - 360

355-356

- 342-343.347-348

346. 355

- 351

327, 329. 336, 338-340,358

342

342, 348

336-339. 341-342. 345-346. 352, 354

342, 348

327-328.332-334

327-328

. . - 330

348

9). 330, 336, 338, 341, 344, 345, 357

358

326. 328. 342 (n. 82), 348, 360

342, 348. 351

327

342

340-341, 343-346, 353-355, 358, 360

329, 330, 340-341

336

350 (n. 118), 351

339

339-340

339, 347

339-340

350-352

358

358

360

362
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res numrnar[a -

rudus

scalpere

scalprum -

scalptor

scrinium -

sculpere

signare

sígnator

s[2natus

stgnum

spectator -

superpositus

323 (n. 6). 345-346. 354.

330

358

349

323 (n. 6 y 9), 329, 330. 333, 336, 340, 342, 343 (n.

343-346.

suppostor , supposxtor

tresviri / triumv~rí -

utiare

349

- ‘ - 343. 349

353

350

87). 344-347

342-343. 347

354. 357-358

- . . 347. 350

339

348

342-343, 347

332-335, 348

360

363
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